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Rear 
. 10 .!. EleCtronic 

11 :' Thermometer' 
12 :.. Inclinometer' 
.1:j ':' Altimeier' 
14 ": · Cloek · 
.15 - . Front heater/air conditioner' 
16 - Audio' 
17 - . Accessory socket 
18 - Rear differential Ipck switch' 
19 - Transfer shift lever 
20 _ Mechanical winch' 
21 - Gearshift lever (M /T only) 
22 - Cigarette lighter 
23 - Rear heater/air conditioner switch·~for front seat 
24 - Heated seat switch' . 
25 - Three mode variable shock absorber changeover switch' 
26 - Rear heater/air conditioner switch· . for rear seat 
27 - Selector lever (A/T only) 
28 - Parking brake laver 
29 - Overdrive control switch (A/T only) 
30 - Engine rpm adjusting knob (Diesel models only) 
3 '1 - Rear window wiper and washer switch' 
32 - Headlamp leveling switch' 
33 - Rheostal (meter illuminalion control) 
34 - Electric remote- controlled outside rea r- view rnirrors~ 
35 - Auto-speed (cruise) control lever' 

Indication o f a pplicab ility F.B2IC -A 
Optional equ ipment marked with ", - may d iffer ac ­
cording to the country it is sold in or the sales 
classification; refer to the sales catalogu e. 
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17"Glove boX" 'i : 
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1 -Cargo lamp' 
2 -Side seat back ~ 
3 - Armrest' 

:' .. , 

4 - Electric window control switch' 
5 -, Ashtray (for rear seats) 
6 -Sunshade' 
7 - Map lamp' 
8 - Electric sunroof control switch ' 
9 - Electric window control switch' -main 

switch 
10 - Room lamp 
11 -Inside rear view mirror 
12 - Sun visor 
13 -Glove box 
14 -Tray (under front passenger's seat) ' 
1 5 - Ashtray (for front seats) 
16 - Centre console box' 
17 - Front seat 
18 - Front seat belt 
19 - Jack storage space 
20 - Second seat 
21 - Second seat belt 
22 - Third seat 
23 - Luggage securing hooks 
24 -Third seat belt 
25 - Tool box 



YlEISESTI ' GENERAL INFORMATION 

Lisavarusteiden asentaminen HB24A A 

Kun haluat asentaa autoosi lisiilaitteita ja -varusteita, ota yhteys 
valtuutettuun M ITSU B I SH 1- huoltoliikkeeseen . 

(1) Varu sta autosi vain lain sallim ilia lisiilaitteilla ja -varusteilla , 
jotka tayttiivat ominai suuksilta an auton mukana tulleissa 
viralli sissa papereissa eritellyt tarkastukset , varoitukset ym . 
Kii yta ainoastaan valtuutetun 
MIITSUBISHI - huoltoliikkeen hyviiksymi ii li siilaitteita ja -
varu steita . 

(2) Sii hkoosien asiantun temato n asennu s saa tta a aiheuttaa 
tuli pa lon . 

(3) Rad io nvastaa nottimen/ lii hettimen asennuksen yhteydessii 
o n hu o lehdittava sii tii, ette iviit laitteista lii htevat ra di oaa ll ot 
hii iritse tai aiheuta to imin tahaili o ita autoss ia ol eva ll e tie to ­
koneelle tai mi kroprosessorien ohjaamill e to im inn o il le. 

(4) Al a kaytii pyori ii Wi renkaita, jobka ei vat tiiy ta niil le asetet ­
tuja vaatimuksia. 
Pyora- ja rengaskokoja koskevat ti edot loydiit "Tekniset 
tiedot" -osasta. 

Muutokset sahko- tai polttoainejar-
jestelmiin Id',1 

MITSUBISHI on aina (va lmistanut)turva Ili sia ja korkea laatu is ia 
ajoneuvoja. Nii iden omi na isuuks ien y llii p itii miseksi on tarkeiiii, 
etta varusteet tai muutokset. joi l la on yhteyttii sii hko tai polt ­
toainej iirjestelmiin , suoritetaan M ITS U B ISH I ohj eiden m l.l kaan . 
Neuvotte le ai na va ltuutetun MITS U B ISH I ed ustajan kanssa 
ka ikista tiil laisista la itteista tai muutoks ista. koska viiiirii siihko ­
tai rn lttoa inejiirjestelman osien asennus saattaa aiheuttaa tuli ­
palon 
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Installation of accessories EB24A·A 

Consult an authorized MITSUBISHI dealer when installing 
accessories. 

(1) The installation of accessories. optional parts. etc., should 
only be done within the limits prescribed by law in your 
area and in accordance with the various inspections. cau ­
tions. etc .. as described in th e offi c ial documents accom ­
panying the vehicl e. 
Take care to use accessori es approved by an authori zed 
MITSUBISHI dealer . 

(2) Improper installation of elec trica l parts could cause f ire. 
(3) When installing a radi o transcei ve r in the vehicle. take 

measures to prevent it from interfering with the bu il t- in 
computer o r engine and other compute r-controll ed eq uip ­
ment malfuncti ons may occur. 

(4) Tyres and w hee ls whi ch do not meet spec if icat ions m ust 
not be used. 
Refer to the " Spec if ica ti ons" secti on for information re ­
gard ing w heel and tyre sizes. 

i\l1odificatioi1 / alterations to the electri­
calor fuel systems ,11111\;'. 

MITSUB iSHI has al ways offered safe. hig h qu ality vehi c les. In 
order to main ta in thi s safety and qual ity, it is important that any 
accessory that may be fitted . or mod ificat ions that may be 
carr ied out w h ich involve the electrical or fuel systems, shou ld 
be carr ied out in accordance w ith .fV1ITSUBISHI gu ide li nes. 
Please consu lt an au thorized M ITSUB !SHI dealer concern ing 
any suc h fitm ent or m od ifi cat ion, as improper insta ll ation of 
electr ica l o r fu el related parts could cause a fire. 



YlEISESTI GENERAL INFORMATION 

Alkuperaiset varaosat 

Ala kayta tarvikeosia. 
MITSUBISHI on kehittanyt kayttbbsi laadultaan ensiluokkaisen 
ja luotettavan auton . Ala heikenna tata laatua tarvikeosilla . 
Kayta aina alkuperaisia MITSUBISHI-varaosi- jotka on suun ­
niteltu ja valmistettu yllapitamaan autosi suorituskyky -
kuipussaan. 
Muita kuin alkuperaisia M ITSU B I SH I-varaosia kayttamalla voit 
menettaa oikeutesi mybhemmin ehka ajankoh taisiksi tuleviin 
takuukorvauksiin. 
Alkuperaiset M ITSU B I SH 1- varaosat tunnet tasta merkista. Saat 
niita kaikista valtuutetuista MITSUBISHI-piirimyynti- ja huol ­
tol i ikkeista. 

Genuine parts 

Don't play around with substitutes. 
MITSUBISHI has gone to great lengths to bring you a superbly 
crafted vehicle offering the highest quality and dependability. 
Don 't reduce that quality and dependability by using substitute 
parts. 
Always use MITSUBISHI Genuine Parts designed and manu ­
factured to maintain your MITSUBISHI vehicle at top perfor ­
mance. Failure to use Genuine Parts, may invalidate any future 
warranty claim . 
MITSUBISHI will not be liable for any malfunction of your 
vehicle that may have been caused by the use of substitute 
parts in place of MITSUBISHI Genuine Parts. 
MITSUBISHI Genuine Parts are identified by this mark, and are 
available at all authorized M ITSU B ISH I dealers. 

). 

MITSUBISHI MOTORS 

GENUINE PARTS --
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YLEISESTI , ,.,'. .' .,. ... GEN~~At li\fFORMi,XTIOI\f 
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Asbestos safety instructions EB07A·Ac 

For England 
"Certain parts fitted to this vehicle contain Asbestos . Please 
follow the Garage Workers Asbestos Code' listed below when 
handling such components ." 

1. DON'T blow dust with an air line. 
2. DON'T grind or drill , unless the machine has exhaust 

ventilation or a ventilated booth to work in . 
3. DON'T use a brush to sweep up the dust. 
4. DON 'T take protective clothing home. It should be cleaned 

by your employer. 
5 . DON 'T use equipment if it is not maintained and checked . 

If in doubt. ask to see the examination reports . 
6 . DO use properly designed equipment which prevents dust 

escaping, or use clean wet rags . When used, place the used 
rags in a plastic waste bag while still wet. 

7 . DO use a special (Type H) vacuum cleaner to remove dust 
if applicable. 

8 . DO wet the dust thoroughly and scrape it up if the above 
vacuum cleaner is not available. 

9. DO wear protective clothing, such as overalls that your 
employer provides. 

10. DO dispose of Asbestos waste in accordance with the 
regulations. 

The complete Garage Workers Asbestos Code can be 
obtained free of charge from The Environmental Health 
Department of your local authority or The Health and 
Safety Executive. 

PLEASE NOTE 
"THIS MODEL USES ASBESTOS FREE BRAKE AND 
CLUTCH PARTS." 



Turvaohjeita moottorioljyjen kaytosta 
HB 12A·C 

VA ROITUS 
(1) Jos iholle joutuu usein ja pitkiksi ajoiksi oljya, tasta 

saattaa olla seurauksena vakavia ihovaurioita, esi­
merkiksi ihottumia ja syopaa. 

(2) Varo etta oljya ei joudu iholle. ja jos joutuu. pese 
heti pois. 

(3) Pida pois lasten ulottuvilta. 

Used engine oils safety instructions 
fB12A 0 

WARNING 
(1) Prolonged and repeated contact may cause serious 

skin disorders. including dermatitis and cancer. 
(2) Avoid contact with the skin as far as possible and 

wash thoroughly after any contact . 
(3) Keep out of reach of children. 

Protect the environment 

It is illegal to pollute drains. wa ter courses and soil. USE 

authorised waste col lection fa ci lities. including civic amenit\ 
sites and garages prov iding faci l ities for disposal o f used oi l anc 
used oi l f i lters. If in doubt. co ntact your local authority fa 
advice on disposal. 
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:·LUKITSEMIENEN JA AVAAMI'NEN ", "': .' ,', LOCKING AN'O 'UNLOCKING; 
" J ,~ 

Avaimet 

1- Paaavain 
2- Apuavain 

HFllA· L 

Avaimia on kolme kappaletta; kaksi 
paaavainta ja apuavain. 

Paaavain sopii kaikkiin lukkoihin. Sailyta 
toista paaavainta varmassa paikassa 
vara -avaimena . 
Apuavain sopii kaikkiin muihin lukkoihin 
paitsi hansikaslokeron lukkoon . 

HUOM 
Avaimen numero on avaimen numerolaatassa, kuten kuvasta 
nakyy. 
Merkitse avaimen numero muistiin ja sailyta se seka numero ­
laatta eri paikoissa, jotta voit tarvittaessa tilata unden valtuutet­
ulta M itsubishi -huoltoliikkeelta . 

Ovet HFI2A·( 

Lukitseminen ja lukon avaaminen 
auton ulkopuolelta. 

1- Avaimen sisaanpano- ja poistami ­
sasento 

2- Lukitseminen 
3- Lukon avaaminen 
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NOTE 

Keys 

1- Master key 
2- Sub key 

EFl l A·L 

Three keys are provided. Two of them 
are master keys and the third is a sub­
key. 

The master keys fit all locks. Keep one in 
a safe place as a spare key. 
The subkey fits all locks except for glove 
box. 

The key number is stamped on the key number plate as shown 
in the illustration . 
Make a record of the key number and store the key number 
plate in separate places, so that you can order a key from your 
authorized MITSUBISHI dealer in the event the original keys 
are lost. 

Doors EF12A·( 

Operation from outside the vehi­
cle 

1- I nsert or remove the key 
2- Lock 
3- Unlock 



Lukitseminen ja lukon avaaminen 
auton sisapuolelta 

4- Lukitseminen 
5- Lukon avaaminen 

Avaa ovi vetamalla kahvaa itseesi pi:iin . 

Etuovien 
avainta 

lukitseminen ilman 

Paina lukitusnappula alas ja sulje ovi 
pitaen samalla oven ulkokahvaa yl haall a. 
Varokaa unohtamasta avaimia ajoneu­
von sisa lle lukitessannet ovet ilman 
ava inta. 

Takaovien lukitseminen 

Paina lukitusnappula alas ja sulje ovi. ~ 
~~/ryr 
~ 69E0071 

Operation from inside the vehicle 

4- Lock 
5- Unlock 

Pull the inside hand le toward you to 
open the front door. 

To lock the front doors without a 
key 

Set the Inside lock button to the locked 
position and, while pulling the outside 
handle up, close the door. 
Be careful not to lock the doors while 
the key is inside the vehicle. 

To lock the rear doors 

Set the inside lock button to the locked 
position, and close the door. 

15 



& VAROITUS 
(1) Varmista aina oman ja matkustajiesi turvallisuuden 

takia, etta ovet ovat kunnolla kiinni. 
(2) Ala jata lasta koskaan yksin autoon. 

Lapsilukolla varustetut takaovet H f 1 :~c A 

1 - Lukltseminen 
2 Lukon avaaminen 

Kun vipu asetetaan lukkoasentoon. ei takaovia vo i avata auton 
sisapuolelta 
Takaovet voidaan kuitenkin avata ulkoapain, ellei niita ole 
luk ittu lukitusnappuloilla . 

& VAROITUS 
Vipu sijaitsee seka oikeanpuolei­
sessa etta vasemmanpuoleisessa 
takaovessa. 
Kun laitat lapsen istumaan ta­
kaistuimelle, lukitse ovet lapsilu­
kolla turvallisuuden takaamiseksi. 
Ovi avataan lapsilukosta ve­
tamalla ulkokahvasta. 
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it CAUTION 
(1) Make sure the doors are closed: driving with doors 

incompletely closed is very dangerous. 
(2) Never leave a child in the vehicle unattended. 

"Child-protection" rear doors IT I 2C l. 

1- Lock 
2- Unlock 

If th e lever is set to th e locked position, the rear doors cannot be 
opened from inside the vehicle. 
However, the rear doors can still be opened from outside the 
vehicle unless they are locked by the lock buttons. 

69E0027 

& CAUTION 
If adults are to sit in the rear seat, 
release the child-protection lock 
in o rder to provide emergency exit 
from the vehicle in the event of an 
accident. This is especially impor­
tant if the vehicle is equipped with 
the optionally available electric 
window control because it may 
not be possible to operate the 
window in an emergency. 



LUKITSEMIENEN JA AVAAMINEN ' LOCKING AND UNLOCKING:' 
" ,'t' ", • 'I. "',,, 

Keskuslukitus* HF02B ·N 

Kaikki ovet voidaan lukita tai avata lu­
kosta kayttamalla joko ajajan oven luk­
konappulaa tai avainta ajajan tai etumat­
kustajan oveen . 

1- Lukitseminen 
2- Avaaminen 

HUOM 
Kumpikin takaovista voidaan lukita tai 
avata erikseen kayttamalla sisapuolella 
olevaa lukitusnuppia . 

Konepelti HF13A·B 

Avaaminen 

Jos vedatte vapautinvipua itseanne 
kohti, niin konepelti avautuu lukosta , 

69E0054 

69EOO 3 

Central door locks* FF02B·N 

By locking or unlocking either the dri ­
ver 's door using the inside lock button , 
or one of the front doors (driver and 
passenger side) using the key, all of the 
doors can be simultaneously locked or 
unlocked . 

1- Lock 
2- Unlock 

NJTE 
Each of the rear doors can be locked or 
unlocked independently by using the 
inside lock button. 

Bonnet EF 13A· D 

To open 

Pull the release lever toward you to 
unlock the bonnet. 
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Ll.J.KiTSEMIENEN JA AVAAMINEN " . LOCKING AND UNLOCKING 

Nostakaa konepelti samalla kun painatte 
turvalukkoa. 

Tukekaa konepelti asettamalla tukitanko 
koloonsa. 

Sulkeminen 

Tukekaa konepeltia laittamalla tukitanko 
reikaansa. Irrottakaa tukitanko. 
Nostakaa konepeltia hitaasti noin 30 cm. 
Sitten antakaa sen pudota omalla pai ­
nollaan. 

HUOM 
Jos konepelti ei nain sulkeudu, paine ­
taan sita viela kevyesti kadell a. 
18 
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'-----~69E0042 

Raise the bonnet while pressing the 
safety lock. 

Support the bonnet by inserting the sup­
port bar in its slot. 

To close 

Unlatch the support bar. Slowly raise the 
bonnet by about 30 cm (12 in .), then 
release it to drop from its own weight. 

NOTE 
If this does not close the bonnet. push it 
slightly with your hand while it is going 
down. 



LUKITSEIVIIENEN'JA,AVAAMINEN '" ' p' ,',~: '" LOCKING AND UNLOCKING 
, " '.' • • -',. , r " • ," ~ ~, '" - _ 

&. VAROITUS 
Ennen ajoa varmistakaa etta konepelti on kunnolla lu­
kittu. Vaillinaisesti lukittu konepelti saattaa kesken 
ajon avautua. mika on erittain vaarallista. 

Takaovi HF05CD 

Avaaminen ulkopuolelta 

1- Avaimen sisaanpano ja poisotto ­
asento. 

2- Lukossa 
3- Auki 

Vetakaa ulkokahvaa itseenne pain ava ­
taksenne takaoven , 

& VAROITUS 
Pimealla tielli:i pysahtyessanne 
i:ilkaa unohtalw. etta takaovea 
avatessa peittyy takavalo. vaan 
huolehtikaa sopivin toimenpitein 
siita. etta takaatulevat ajoneuvot 
huomaavat teidat. 

&. CAUTION 
Before driving. be sure that the bonnet is securely 
locked. An incompletely locked bonnet can suddenly 
open while driving. This is very dangerous. 

Backdoor EF05CD 

Operation from outside the vehi­
cle 

1- Insert or remove the key, 
2- Lock 
3- Unlock 

Pull the outside handle toward you to 
open the backdoor, 

&. CAUTION 
If the back door is opened at night. 
the tail lamp will be concealed by 
the door. so take some measure to 
assure that the vehicle can be seen 
by vehicles approaching from be­
hind. 
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LUKITSEMIENEN J'A AVAAMINEN '. ",' . LOCKING AND'. UI\{U)CKIN~~ 
'1 • ' ~ - • ., • • ~," , ,,;..; ~ ,,,,-

Avaaminen sisapuolelta 
(GL, GLX) 

4- Lukossa 
5- Auki 

Vetakaa sisakahvaa itseenne pain ava ­
taksenne takaoven . 

Takaoven lukitseminen ilman 
avainta(GL, GLX) 

Asettakaa sisapuolella oleva lukkonappi 
lukitusasentoon, ja sulkekaa takaovi . Va­
rokaa lukitsemasta takaovea niin, etta 
avaimet jaavat sisapuolelle. 

Takaovi 
6- Lukossa 
7- Auki 

Sahkoiset lasinnostajat* 
. . .. HF17A. E 

Sahk6iset laslnnostaJat tOlmlvat al -
noastaan virtalukon ollessa ON ­
asennossa. 
1- Avatkaa 
2- Sulkehaa 

HUOM 
Jotta akku ei tyhjenisi , laseja saadetaan 
vain moottorin ollessa kaynnissa. 
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69W007 

69E0172 

69E0028 

Operation from inside the vehicle 
(GL, GLX) 

4- Lock 
5- Unlock 

Pull the inside handle toward you to 
open the backdoor. 

To lock the backdoor without a 
key(GL, GLX) 

Set the inside lock button to the locked 
position, and close the backdoor. Be 
careful not to lock the backdoor while 
the key is inside the vehicle. 

Backdoor stopper 
6- Lock 
7- Unlock 

Electric window control* 
EF 17A·E 

The electric windows can only be oper-
ated with the ignition switch in the "ON " 
position. 
1- Open 
2- Close 

NOTE 
To prevent running down the battery, 
only operate the windows when the 
engine is running. 



LUKITSEMIENEN JA AVAAMINEN ,.' LOCKING AND UNLOCKING 

Ajajan kytkimet 

Ajajan kytkimia voidaan kayttaa kaikkiin 
ikkunoihin . Lasi voidaan avata tai sulkea 
painamalia vastaavaa kytkinta. 

1- Ajajan puoleisen oven lasi Ovenlasi 
avautuu tai sulkeutuu, kun painatte 
tata nappulaa . 
Jos avatessanne kuljettajan puo ­
leista oven lasi a kytkin on aivan 
pohjassa, ei toimintaa varten ole 
valttamatonta pitaa sita alaspainet ­
tuna. 

2- Etuistuimen matkustajan puoleinen 
lasi 

Typpi l/Type 1 

69E0162 

Driver's switches 

The driver's switches can be used to 
operate all door windows. 

1- Driver's door window The door 
window opens or closes while this 
button is operated. 
When opening the driver's door 
window if the switch is fully de ­
pressed, it is not necessary to hold it 
down for operation. 

2- Front passenger's door window 
3- Rear left door window 
4- Rear right door window 

3- Takaistuimen vasemmanpuoleisen 
oven lasi 

4- Takaistuimen oikeanpuoleisen oven 
lasi )~ 

\ 69EOOJO 

Matkustajan kytkimet 
Matkustajan kytkinta kaytetaan matkustajan puoleisen lasin 
avaamiseen. 

HUOM 
Takaovilasit avautuvat vain ositta in . 

Passenger's switches 
The passenger's switches can be used to operate the corre­
sponding passenger's door windows. 

NOTE 
The rear door windows only open halfway, not completely. 
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tUKITSEMIENEN JA AVAAMINEN . , '. LOCKING AND ~ONtbCK'ING 

Lukitus kytkin 

5- Kun tata kytkinta kaytetaan, matkustajan kytkinta ei voi 
kayttaa ovilasien avaamiseen tai sulkemiseen eika ajajan 
kytkinta voi kayttaa muiden kuin ajajan ja etumatkustajan 
lasin sulkemiseen ja avaamiseen . Lukko avautuu, kun kyt­
kinta painetaan uudemman kerran . 

& VAROITUS 
(1) Varokaa, ettei kasi tai paa jaa sulkeutuvan lasin 

valiin. 
(2) Lapsi saattaa koskea kytkimeen silla riskilla etta 

hanen paansa tai sormensa juuttuvat kiinni ikkunan 
valiin. Kun ajatte lapsi mukananne autossa, nuista­
kaa painaa ikkunan lukkokytkinta niin etta mat­
kustajan kytkimet eivat toimi . 

(3) Jos jatatte lapsen (tai henkilon joka ei pysty turval­
lisesti kayttamaan ikkunakatkaisimia) yksin ajo­
neuvoon, katkaiskaa aina virta ja irrottakaa avain. 

(4) Alkaa koskaan yrittako samanaikaisesti kayttaa 
aJaJan ja matkustajan lasinkatkaisinta pam­
vastaisiin suuntiin. Jos teette niin, pysahtyy lasi 
eika sita voi liikuttaa ylos eika alas. 
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Lock switch 

5- When this switch is operated, the passenger's switches 
cannot be used to open or close the door windows and the 
driver's switch cannot open or close any door windows 
other than the driver's or front passenger's door window. 
To unlock, press it once again. 

& CAUTION 
(1) Be careful that either head or hands are not 

trapped by a closing window. 
(2) A child may tamper with the switch at the risk of 

its hands or head becoming trapped by the win­
dow. When driving with a child in the vehicle, be 
sure to press the window lock switch to make the 
passenger's switches inoperative. 

(3) If a child (or other person who might not be capa­
ble of safe operation of the electrical window 
switches) is to be left in the vehicle alone, always 
be sure to turn off the ignition switch and remove 
the key. 

(4) Never try to operate a driver's switch and a pas­
senger's switch in opposing directions at the same 
time; the window will stop, and then cannot be 
opened or closed. 
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Liukuikkuna* HFOSC-A 

Avaaminen 

Liu 'uttakaa ikkunalas ia taaksepai n pai­
naen lukkonuppia_ 

Sulkeminen 

Sulkekaa ikkuna kokonaan ja se lukittuu 
automaa tti sesti _ 

Ka II istettava 
kattoluukku * HF09J -A 

Saatonappu laa kaantamalla katto luukun 
takaosa nousee (ava utuu) ja laskeutuu 
(sulkeutuu )_ 

1- Avautuu 
2- Sul keutuu 

& VAROITUS 
(1) Varmistakaa etta yhteen asetettavat merkit (A) 

ovat oikein kattoluukun ollessa kiinni. 
(2) Kun ajatte kattoluukun takaosa auki. alkaa var­

masti koskeko liukulukkoi- hin (8) tai turvakouk­
kuun (C) . 

69W630 

Sliding window* FF()SC 1\ 

To open 

Slide the w indow glass rearward w hile 
pressing the lock knob. 

To close 

Slide the w indow g lass all the way and it 
wi ll au tomatica ll y lock. 

Tilt up sunroof* rro'j J ,..\ 

By tu ning the reg ul ator knob. the rear 
end o f the sunroof can be raised 
(opened) and lowered (c losed) . 

1- Open 
2- Close 

& CAUTION 
(1) Confirm that the aligning marks (A) are in proper 

alignment when the sunroof is fully closed . 
(2) While driving with the rear of the sunroof open. be 

sure not to touch either the slide locks (8) o r the 
safety hook (C) . 
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Kattoluukun irrottaminen HF09K -A 

1. Avatkaa kattoluukku kokonaan 
kaantamalla saatonappula oikean ­
puole isimpaan asentoonsa. 

2. Tyontakaa kattoluukun takaosaa 
ylospain samanaikaisesti painamalla 
kaksi liukulukkopai niketta ( 8 ) 
sisaan . 

3. Painakaa turvako ukku (C) sisaan ja 
nostakaa kattoluukku . 

4. Vetakaa kattoluukkua autontakao ­
saa kohti ja irrottakaa se . 

5. Sai lyttakaa sita matkatavaratilassa. 
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69E0066 

Removal of the sunroof EF09 K-A 

1. Open the sunroof completely by 
turning the regulator knob all the 
way to the right_ 

2. Push the rear end of the sunroof 
upward , whil e simultaneously 
pressing in both of the two slide 
lock buttons (8). 

3. Press in the safety hook (C), and 
raise the sunroof. 

4. Pull th e sunroof out toward the rear 
of the vehicle , and remove it. 

5. Store it in the luggage 
compartment . 
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& VAROITUS 
Kun ajatte kattoluukkuirti. laske­
kaa tuuletusikkunaa kaantamalla 
saatonappula vasemmanpuolei­
simpaan asentoonsa. Taman 
jalkeen varmistakaa. etta tuuletu­
sikkuna ei tyonny ulos kattopa­
neelin tason yli. 

Kattoluukun asentaminen HF09L·A 

1. Sovittakaa kattoluukun etupaassa 
olevat mol em mat liuskat tiukasti 
kattopaneelin reikiin . 

2 . Kiinnittakaa turvakoukku kunnolla 
painamalla kattoluukun takaosan 
keskustaa . 

& CAUTION 
When driving with the sunroof re­
moved, lower the regulator by 
turning the regulator knob all the 
way to the left. After doing this. 
confirm that the regulator does 
not protrude above the lever of 
the roof panel. 

Mounting of the sunroof EF09L·A 

1. Fit the two tabs on the front end of 
the sunroof securely into the two 
holes in the roof panel. 

2. Connect the safety hook securely, 
pushing downward on the centre of 
the rear end of the sunroof. 
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& ' VA R01TVS , 
' (1) . Kun 'olette' poissa ajoneu­

vonne !"!ota. varmista~aa etta 
kattoluukun lasi .on 'paikoil­
laan ja kunnolla kiinni. 

(2) Alkali kos'kaan yr,ittako irrot­
taa tai asentaa kattoluukun la­
sia ajoneuvon o'llessa liik­
keella. silla putoava , lasi 
saattaa osua jalankulkijaan tai 
muihin ajoneuvoihin ja ai­
heuttaa vahinkoa. 

(3) Auton pesun ja ~ateen jalkeen 
taytyy kattoluukku pyyhkia 
ennen sen kayttoa. ' 

(4) Alkaa ,Iaittako mat~atavaraa 
tai mitaan muuta painavaa 
itse kattoluukulle tai sen ym­
parille. 

. (5) Alkaa tyontako paatanne, ka­
sianne tai mitaan muuta kat­
toluukun aukon lapi ajoneu­
von ollessa Iiikkeessa. 
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& CAUTION 
(1 ) 

(2) 

(3) 

(4) 

(5) 

Be sure, when you are away 
from the vehicle. that the sun­
roof is installed and is com­
pletely and securely closed. 
Never try to remove or install 
the sunroof while the vehicle 
is moving. because if the sun ­
roof fell and hit a pedestrian 
or other vehicle an injury 
might result . 
After washing the vehicle or 
after it has rained, be sure to 
wipe off any water that is on 
the sunroof before operating 
it. 
Do not place luggage or any 
heavy object on the sunroof 
itself. or the area around it . 
Do not stick head, hands or 
anything else out of the sun­
roof opening. 
Especially while the vehicle is 
in motion. 



Haikaisysuoja HF091·B 

Kaantakaa nappulaa avaussuuntaan ja 
irrottakaa haikaisysuoja. 

1- Avautuu 
2- Kiinnittyy 

Asentaessasi haikaisysuojaa paikoilleen 
tyontakaa suojan etuosassa olevat laipat 
(4) etuosan pidikkeisiin (3). Nostakaa 
sitten suojan takaosaa ja kirisyakaa 
nappuloita kaantamalla. 

1 2 

69E0036 

Sunshade rF091 8 

Turn the knobs in direction to release, 
and then remove the sunshade. 

1- To release 
2- To fasten 

When installing the sunshade, insert the 
tabs (4) at the front part of the sunshade 
in the holders (3) at the front of the 
sunshade; then lift the rear part of the 
su nshade and turn the knobs to fasten . 
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Sahkblla toimiva 
luukku" 

katto-
HFO,lN·A 

Kattoluukku vo idaan avata ja sulkea vir ­
ta lukon asennoissa "ACe ja " ON" . Kat­
toluukku toimii kattoluukun kytkinta 
painamalla . 

1- Avaami nen 
Kattoluukku avautuu, kun kaitoluu­
kun kytkimen (1) takaosaa 
painetaan . 

2- Sulkeminen 
Kattoluukku sulkeutuu , kun katto ­
luukun kytkimen (1 ) etuosaa paine ­
taan . 

HUOM 
Turvalli suussyista kattoluukku pysahtyy 
hetkeksi su lkem isen aikana noin 20 cm 
taysin auki -ase nn osta. Kattoluukku 
sulkeutuu kokonaan , jos kytkimen va ­
senta pnolta painetaan uudemman ker ­
ran . 

3- Haikaisysuoja 
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Haikiiisysuoja avataan ja suljetaan 
kasin. 
Hiiikiiisysuoja toimii yhdessa katto ­
luukun kanssa ainoastaan silloin 
kun kattoluuku on auki. 

69W331 

Electric sunroof" EF09N C 

The su nroof can be opened and closed 
with the igniti on switch at either the 
"ACe or "ON" pos it io n. 
The sunroof will operate while the sun ­
roof sw itch is being pressed . 

1- Toopen 
The sunroof automatically opens 
completely if the rear side of the 
su nroof switch is pressed. 

2- To close 
The sunroof au tomatically closes if 
the front side of sunroof switch is 
pressed . 

NOTE 
For safety 's sake, the su nroof tempo ­
rarily stops after closi ng about 20 cm 
(8 in .) from the full y opened position . 
Re- press the left side of the switch. The 
sunroof will close all the way. 

3- Sunshade 
Slide the sunshade manually to 
open and close it. 
The sunshade will operate together 
with the sunroof only when the 
sunroof is opened. 
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& VAROITUS 
(1) Henkilovahinkojen valttamiseksi paa Ja kadet on 

pidettava poissa kattoluukun lahettyvilta sita avat­
taessa ja suljettaessa, 

(2) Paata, kasia tai mitaan esinetta ei saa tyontaa 
kattoluukun aukon lapi ajon aikana. 

(3) Virta-avainta ei saa jattaa ACC-ta i ON-asentoon 
lapsen (tai muun kattoluukun turvalliseen 
kayttoon kykenemattoman henkilon) jaadessa yk­
sin autoon. 

(4) Kun poistut autosta sulje katto luukku ja irrota 
virta-avain. 

(5) Auton pesun tai sateen jalkeen pyyhi vesi kattoluu­
kulta ennen sen kayttoa. 

(6) Ala yrita kayttaa kattoluukkua, jos se on jaatynyt 
kiinni.(lumisateen jalkeen tai pakkaselJa). 

(7) Ala laita matkatavaroita tai mitaan muuta painavaa 
kattoluukun paalle tai sen ymparille. 

(8) Vahatessasi autoa varo vahan joutumista kattoluu­
kun reunojen tiivisteeseen (mustaa kumia). Vaha 
heikentaa sen tiivistyskykya. 

& CAUTION 
(1) To avoid personal injury, keep the head and hands 

clear of the sunroof when it is opened or closed, 
(2) Do not stick head, hands or anything else out of the 

sunroof opening while driving the vehicle. 
(3) Do not leave the key in the" ACC" or "ON" position 

when a child (or other person Who might be hand­
icapped for safe operation of the sunroof switch) is 
to be left in the vehicle alone. 

(4) When leaving the vehicle unattended, be sure to 
close the sunroof and remove the ignition key. 

(5) After washing the vehicle or after it has rained, 
wipe off any water that is on the sunroof before 
operating it. 

(6) Do not try to operate the sunroof if it is frozen 
closed (after snow fall or during extreme cold). 

(7) Do not place luggage or any heavy objects on the 
sunroof itself, or the area round it, 

(8) Be careful, when waxing the vehicle, not to put any 
wax on the weatherstrip (black rubber) around the 
sunroof opening. If stained with wax, the weather­
strip cannot maintain a weatherproof seal with the 
sun roof. 
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Kattoluukun avaaminen ja sulke­
minen kasin HF09B ·Aa 

Mikali sahkbiserssa toininnassa ilmenee 
hairibita, voidaan kattoluukku avata tai 
sulkea kasin seuraavasti: 

1. Ottakaa esiin kattoluukun avain ja 
mutteriavain tybkalulaatikosta . 

2. Irrottakaa sisalampun lasi ruuvi ­
meisselilla. 

HUOM 
Kaarikaa kankaanpala ruuvimeisse lin 
ymparille, jottette naarmuttaisi lasia. 

3. Sovittakaa kattoluukun avain mut­
teriavaimen monitoimikahvan pi­
tempaan paahan. Sen jalkeen 
tybntakaa avain kattomoottorin ve ­
toakseliin ja sulkekaa katto kaanta­
malla avainta vastapaivaan. 
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69E0039 

69E0033 

Manual operation of sunroof 
EF09B-Aa 

If the switch develops a malfunction and 
the sunroof will not move, use the fol­
lowing procedure to open and close it: 

1. Take the sunroof wrench and the 
screwdriver out of the tool box. 

2. To remove the cover, insert the end 
of a screwdriver and break the pawl 
of the cover attachment. 

NOTE 
Wrap a piece of cloth around the tip of 
the screwdriver in order to avoid 
scratching the cover. 

3. Fit for long end of the sunroof 
wrench into the screwdriver's multi­
purpose handle. Next. insert the 
wrench into the sunroof motor drive 
shaft and close the sunroof by turn ­
ing the wrench anti-clockwise. 
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Korkealuokkainen lavara-
peite HFOliH-.'" 

Korkealuokkainen lavarapeite, joka ei ai­
noastaan ole helpompi kayttaa vaan 
myos kestavampi_ Tisavarusteena on 
saatavil la myos elektronisaatoinen etuo ­
san tavarapeite _ 

& VAROITUS 
Kun ulkolampotila on alhainen (aile 5 astetta), valtta­
kaa tavarapeitteen avaamista ja sulkemista, koska ku­
dos saattaa siita siita vaurioitua. 

Sailyttaminen 

1. Myrskyn tai rankan sateen aikana tai sil loin kun ajoneuvo 
jatetaan seisomaan pitkaksi aikaa, laittetaa nsen paalle ko ­
rinsuojus seka estamaan vesivaurioila etta suojaamaan 
lavarapeitetta ja ajoneuvon korin maalia. 

2. Pitk ina sailytysaikoina tavarapeite pidetaan kiinni . J os ta ­
varapeite laitetaan talteen taitettuna, se saattaa rypistya . 

69EO04 1 

Canvas top EF04HA 

The canvas top designed rear canvas top 
that will not only be much easier to fold 
down, but much more durable as well. 
An electronically controlled front canvas 
sunroof also is optionally available _ 

& CAUTION 
When the ambient temperature is low (approximately 
5· C or less), avoid opening and closing the canvas, as 
there is danger of damage to the texture. 

To store 

1_ During a storm or heavy rain or when leaving the vehicle 
for a long period, place a body cover to both prevent water 
entry and protect the canvas and vehicle body paint. 

2_ For long storage periods, keep the canvas closed . If the 
canvas is folded and left stored, it may wrinkle. 

31 



---------

LUKITSEMIENEN JA AVAAMINEN :, ' ", " ', l()CkIN,G' AND UNLOCKING 

Elektron isaatoi nen 
etutavarapeite* Hr041 A 

Elektronisiiiitoista etutavarapeitettii voi ­
daan kiiyttiiii ainoastaan virtalukon 
asennoissa "ACC" ja "ON", Se toimii 
kytkintii painettaessa , 

1 - Avaaminen 
Etutavarapeite avautuu automaattisesti kokonaan, jos sen kyt ­
kimen oikeata puolta painetaan . 

2 - Sulkeminen 
Etutavarapeite su lkeutuu automaattisesti, kun sen kytkimen 
vasenta puolta painetaan , 

HUOM 
1, Kun suljette etutavarapeitettii painamalla kytkintii , peite 

pysiihtyy asentoon 18 cm tiiysin suljetusta tilasta , Tiim ii on 
sen varmistamiseksi , ettii kiisi tai kaula ei jiiii viiliin , Vapaut ­
takaa kytkin ja painakaa uudemman kerran , Nyt peite 
sulkeutuu tiiysin , 

2, Kun avaatte etutavarapeitteen sateen tai pesun jiilkeen, 
peitteellii oleva vesi saattaa valua ajoneuvon sisiiiin, Pyyh ­
kikiiii vesi peitteeltii ennen kuin teette mitiiiin , 

1 - To open 

Electric front canvas sun­
roof control* FF041 ,C 

The electric front canvas sunroof can 
only be operated with the ignition 
switc h at either the "ACe and "ON" 
position , The front ca nvas sunroof will 
operate while the switch is being 
pressed , 

The front canvas sunroof automatically opens completely if the 
right side of the front canvas sunroof switch is pressed , 

2- To close 
The front canvas sunroof automatically closes if the left side of 
the front canvas sunroof switch is pressed , 

NOTE 
1. When closing the front canvas sunroof, even if you con ­

tinu e to press the switch, the front canvas sunroof stops 
approximately 18 cm (7 in .) before fully closing, This is to 
ensure that a hand or neck is not caught Release the 
switch and then press it again to completely close the 
canvas, 

2, When opening the front canvas sunroof after a rain or after 
washing the vehicle, water on the front canvas sunroof 
could fall inside the vehicle, Wipe the water from the 
canvas beforehand , 
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& VAROITUS 
(1) Henkilovahinkojen valttamiseksi pitakaa paa Ja 

kadet pois etutavarapeitteen lahettyvilta sita avat­
taessa ja suljettaessa. 

(2) Alkaa tyontako paatanne, kasianne tai mitaan 
muuta peitteen lapi ajaessanne ajoneuvoa. 

(3) Alkaa jattako virtalukkoa "ACC" tai "ON" asen­
toon lapsen (tai muun etutavarapeitteen turvalli­
seen kayttoon kykenemattoman henkilon) 
jaadessa yksin ajoneuvoon. 

(4) Kun lahdette ajoneuvonne luota, sulkekaa etutava­
rapeite ja irrottakaa virta-avain. 

(5) Ajoneuvon pesun tai sateen jalkeen pyyhkikaa peit­
teeJla oleva vesi enn.en kuin kaytatte sita. 

(6) Varmistakaa etta ajoneuvon nopeus on vahemman 
kuin 80 km/h avatessanne etupeitetta. 

(7) Alkaa laittako matkatavaraa tai muita painavia esi­
neita peitteen paaJle tai sen lahetyville. 

Kattoluukun avaaminen ja sulke­
minen kasin* HF04J -A 

Mikali sahk6iserssa toiminnassa ilmenee 
hairi6ita, voidaan etukangastatto avata 
tai sulkea kasin seuraavasti: 

1. Ota esiin etukangaskaton avain ja 
mutteriavain ty6kalulaatikosta . 

& CAUTION 
(1) To avoid personal injury, keep the head and hands 

clear of the front canvas sunroof when it is opened 
or closed. 

(2) Do not stick head, hands or anything else out of the 
front canvas sunroof opening while driving the 

_ vehicle. 
(3) Do not leave the key in the" ACC" or "ON" position 

when a child (or other person who might be hand­
icapped for safe operation of the front canvas 
sunroof switch) is to be left in the vehicle alone. 

(4) When leaving the vehicle unattended, be sure to 
close the front canvas sunroof and remove the 
ignition key. 

(5) After washing the vehicle or-after it has rained, 
wipe off any water that is on the front canvas 
sunroof before operating it. . 

(6) Make sure that the vehicle speed is 80 km/h 
(50 mph) or less when opening or closing the front 
canvas sunroof. 

(7) Do not place luggage or any heavy objects on the 
front canvas sunroof itself, or the area round it. 

Manual operation of front canvas 
sunroof* EF04J -A 

If the switch develops a malfunction and 
the front canvas sunroof will not move, 
use the following procedure to open and 
close it: 

1. Take the sunroof wrench and the 
screwdriver out of the tool box. 
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2, Irrota sisalampun lasi ruuvimeisse ­
lilla . 

HUOM 
Kaarikaa kankaanpala ruuvimeisselin 
ymparille , jottette naarmuttaisi lasia. 

3. Sovita etukangaskaton avain mutte­
riavaimen monitoimikahvan pi­
tempaan paahan . Sen jalkeen 
tybnna avain kattomoottorin ve ­
toakseliin ja sulje katto kaantamalla 
avainta vastapaivaan. 

Takaosan peite HF04A, B 

Takapeitteen avaaminen 

1- Vetoketju 
2- Tanko 
3- Pidikkeet 
4- Remmit 
5- Nauhat 
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2. To remove the cover, insert the end 
of a screwdriver and break the pawl 
of the cover attachment. 

NOTE 
Wrap a piece of cloth around the tip of 
the screwdriver in order to avoid 
scratching the cover. 

3, Fit for long end of the sunroof 
wrench into the screwdriver's multi ­
purpose handle. Next. insert the 
wrench into sunroof motor drive 
shaft and close the front canvas 
sunroof by turning the wrench 
anti -clockwise. 

Rear canvas top 

Opening the rear flap 

1- Zippers 
2- Rod 
3- Holders 
4- Straps 
5- Bands 

EF04A-B 

'-



Ottakaa nauhoista kiinni ja vetakaa niita 
taaksepain. Irrottakaa tanko pidikkeesta . 

& VAROITUS 
Alkaa vetako suojuksen kangaso­
sasta. 

Irrottakaa takasuojuksen molemmin 
puolin olevat tarrakiinnittimet ja avatkaa 
vetoketju . 

Rullakaa takasuojus ylas ja kiinnittakaa 
se remmeilia. 
Tehkaa mahdollisimman pieni rul la va ­
rastoimisen helpottamiseksi. 

Hold and pull the bands rearward and 
remove the rod from the holder. 

& CAUTION 
Do not pull on the cloth part of the 
flap. 

Remove the velcros located on both 
sides of the rear flap and open the 
zipper. 

Roll up the rear flap and secure it with 
the straps. 
Roll to a minimum diameter for conve- ' 
nient storage. 
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Sivusuojuksien avaaminen HF04BB 

1- Vetoketju 
2- Lukkoneulat 
3- Etulista, eturaide 
4- Alalista, alaraide 

Rullatkaa takasuojus ylas Avatkaa veto ­
ketjut kokonaan alhaalta ylas ja edesta 
taakse. 
(Katsokaa edellista kappaletta "Taka ­
suojuksen avaaminen" .) 

Irrottakaa lukkoneula (1) vetamal la sita 
itseanne kohti. Irrottakaa lukkoneula (2) 
liuuttamalla sitahieman eteenpain. 
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Opening the side flaps 

1- Zippers 
2- Lock pins 
3- Front trim, front rail 
4- Under trim, under rail 

EF04B - B 

Roll up the rear flap. Open the zippers all 
the way from bottom to top and from 
front to rear. 
(Refer to the previous section, "Opening 
the rear flap") 

Remove the lock pin (1) by pulling 
toward you, and remove the lock pin (2) 
by sliding a little forward. 
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Liuuttakaa etulistaa alas irrottaaksenne 
sen eturaiteesta. 

Liuuttakaa alalistaa taaksepain irrottaak­
senne sen alaraiteesta . 

Takasuojuksen irrottaminen 
HF04('B 

1- Lukkonappulat 
2- Suojuksen kehys 
3- Lukkovipu 
4- Koukku 
5- Avausnappula 

Slide the front trim down to remove it 
from the front rail. 

Slide the under trim rearward to remove 
it from the under rail. 

Removing the rear canvas top 
EF04C·B 

1- Lock knobs 
2- Canvas top frame 
3- Lock lever 
4- Hook 
5- Open button 
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Rullatkaa takasuojus ylbs Ja irrottakaa 
sivusuojukset. 
(Katsokaa edellisia kappaleita "Takasuo­
juksen avaaminen" ja "Sivusuojuksien 
avaaminen".) Painakaa avausnappulaa, 
jolloin lukko vapautuu ja lukkonappulat 
avautuvat lukosta. 
Lukitkaa lukkonappulat uudelleen . 

Nostakaa peitteen etuosaa ja taittakaa se 
taaksepain . 

Siirtakaa suojuskehyksen keskella olevat 
lukkovivut lukosta avaus-puo lelle . Toi­
sella kadella kehysta tukien painakaa 
lukkovipua eteenpain ja taittakaa suo ­
juksen ylakehys hitaasti . 
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69E0056 

Roll up the rear flap and remove the side 
flaps. 
(Refer to the previous sections 
"Opening the rear flap" and "Opening 
the sideflaps.") 
Press the open button to release the lock 
and unbuckle the lock knobs. 
Relock the lock knobs. 

Lift the front of the canvas top and fold 
it rearward . 

Maneuver the lock levers at the centre of 
the canvas top frame towards the unlock 
side. Supporting the frame with one 
hand, press the lock lever box forward 
with the other, and slowly fold the can­
vas top frame. 
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Takasuojuksen sailyttaminen 
HF040 -B 

1- Sivusuojuksen kehyksen peitteet 
2- Keskisuojuksen kehyksen peite 
3- Tanko 
4- Teippi 
5- Sivupeite 
6- Pidike 

Sovittakaa sivusuojuksen kehyksen peit ­
teet taitetun kehyksen paihin ja var­
mistakaa suojus nauhoillaan. 

Laittakaa irrotetut sivupeitteet taitetun 
kehyksen ja takaistuimen va liin ja sovit­
takaa keskisuojuksen kehyksen peite sen 
paalle. 
Varmistakaa suojuksen takaosa asenta­
malla suojuksen tanko pidikkeeseen, 
joka sijaitsee takaoven ylla . Etuosa kiin ­
nitetaan taittamalla takaistuin ja sen 
jalkeen kiinnittamalla suojuksen etuosa 
teipilla istuinnojan takaosaan. 

I . ----
69E0161 

69EO062 

Storing the rear canvas top 
FF040-8 

1- Side canvas top frame covers 
2- Centre canvas top frame cover 
3- Rod 
4- Tape 
5- Side flap 
6- Holder 

Fig the covers of the side canvas top 
frame covers on the ends of the folded 
frame and secure the bands of the covers 
with the tapes. 

Set the removed side flaps between the 
folded frame and rear seat and fit the 
centre canvas top frame cover on to it. 
Secure the rear side of the cover by 
mounting the cover's rod on the holder 
located at the outer top of the back door. 
To secure the front side, fold the rear 
sea t, then secure the front side of the 
cover with the tape on the rear side of 
the seatback. 
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Takasuojuksen asennus HF04F-B 

Tehkiia piiinvastoin kuin taittaessanne takasuojusta lukuunot­
tamatta etulistan asennustoimenpidettii , (Katsokaa edellistii 
kappaletta "Suojuksen irrottaminen",) 

Tyontiikiiii etu li stan takaosa eturaitee ­
seen , 

1- Eturaide 
2- Etulistan takaosa 
3- Sivupeite 

Sovittakaa etulistan etuosa eturaitee­
seen ylospiiin nostamalla , 
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Mounting the rear canvas top EF04E -B 

Reverse the order of folding the rear canvas top except for the 
procedure for mounting the front trim, (Refer to the previous 
section "Removing the canvas top,") 

Insert the rear side of the front trim in the 
front rai L 

1- Front rail 
2- Rear side of front trim 
3- Side flap 

Fit the front side of the front trim in the 
front rail by pressing upward 
sequentially, 
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Etuistuimen saato HG21A-A 

Saatakaa ajajan istuin asentoon, josta on 
helppo kayttaa polkimia, ohjauspybraa 
seka kojetaulun kytkimia, ja josta etu­
nakyvyys on hyva, 

.&. VAROITUS 
(1) Saatakaa istuin aina ennen 

ajoa. 
(2) Saadon jalkeen varmistakaa 

etta istuin on lukittu paikoil­
leen. 

Istuimen saato eteen-ja taakse-

HG21 B-A 

Veda istuimen saatbvivusta ja iStUin liu­
kuu eteen- tai taaksepain haluamaasi 
asentoon , Vapauttamall a vivun istuin 
lukkiutuu paikoilieen, 
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69E009 1 

69E0092 

Front seat adjustment 
EG21A-A 

Adjust the driver's seat to the position 
that al lows you to easily control the 
peda ls, steering wheel and switches on 
the instrument panel , and provides a 
clear front view . 

&. CAUTION 
(1) Always adjust the seat before 

driving. 
(2) After adjusting, be sure that 

the seat is securely locked. 

To adjust forward or backward 
FG21 B-A 

Pull the seat adjusting lever and adjust 
the seat forward or backward to the 
desired position. After adjustment, re­
lease the adjusting lever to lock the seat 
in position . 



Lstuimen kallistus taaksepain 
HG21 C-A 

Jos haluatte kallistaa istuimen taakse­
pain, nojatkaa hieman eteenpain, 
vetakaa istuinnojan lukkovipua ylas ja 
nojatkaa sitten taaksepain, kunnes 
asento on haluamanne. Vapauttakaa 
vipu. Istuinnoja lukkiutuu siihen asen­
toon. 

Istuinnojan kaltevuuden 
muistiintallennus* HG01FC 

Jos istuinnojan keltevuus on tallennettu 
muistiin, istuinnoja palaa tallennettuun 
asentoon sen jalkeen kun sita on kal ­
listettu matkustajan paasemiseksi ta ­
kaistuimelle tai sielta pois. 

1. Vetakaa vipua ja saatakaa istuinno ­
jan kaltevuus haluamaksenne. 

2. Tyantakaa nojauksen saatanappu­
laa kunnes kuuluu "kilahdus". 
Tama tarkoittaa sita etta nojausa­
sento on tallentunut muistiin . 

69E0093 

69E0165 

To recline the seatback EG21 C-A 

In order to recline the seatback, lean 
forward slightly, pull the seatback lock 
lever up, and then lean backward to the 
desired position and release the lever. 
The seat back will lock in that position. 

How to place seatback 
angle into memory* EG01FC 

Keeping the seat back angle in memory 
will allow the seat back to return to the 
position stored in memory after moving 
the seat back for such purposes as easy 
access to or exit from the rear seat. 

1. Pull the lever to adjust the seat back 
angle as desired. 

2. Push back the memory reclining 
knob until a "click" is heard to place 
the reclining position into memory. 
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Ristiselantuen saato* HG2l E-B 

Ristiselantuen saadin sijaitsee etuistui­
men selkanojassa_ Tuessa on kolme eri 
asentoa_ 

1- Heikko 
2- Keskinkertainen 
3- Voimakas 

Sivutuki HG01f)-A 

Molemmat istuinnojan puolet pitaavat 
matkustajaa paikoillan _ 

1- Pitaa paikoillaan 
2- Paastaa irti 

Istuinkorkeuden saato* 
HGOl B-Cb 

Kun autoa ajetaan epatasaisella maala tai kuoppaisilla teilla, 
tama istuin absorboi tiepinnan aiheuttaman varinan vahentaen 
ajajan vasymysta ja parantaen nain ajomukavuutta _ 
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69E0095 

1~2 
69E0096 

Lumbar support adjustment* 
EG2 l E-B 

A lumber support adjustment is located 
in the seatback of the front seat. The 
support has a three position adjustment. 

1- Weak 
2- Medium 
3- Strong 

Side support adjustment* EG010 -A 

Both sides of seatback hold the pas ­
senger's body. 

1- Hold 
2- Release 

Adjustment of seat height* EG018-Cb 

When the vehicle is driven over rugged terrain or along rough 
roads. this seat absorbs the vehicle vibrations caused by the 
road surface. reducing driver fatigue and providing a comfort ­
able ride. 
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1- Korkeuden ja joustavuuden saata 
Kaanna saatanuppia (1) sopivan 
jousi-tiukkuuden saamiseksi. Talla 
nu- pilla saadetaan seka korkeus etta 
joustavuus. 

HUOM 
Haluttaessa li sata istuimen kimmoi ­
suutta, nuppi on asetettava asentoon 
"SOFT"; haluttaessa vahentaa sita, 
nuppi tulee asettaa asentoon "HARD". 

2- Korkeuden saata 
Taalla vivulla (2) voidaan saataa 
myas korkeus. Korkeusvaihtoehtoja 
on kolme. 

HUOM 
(1) Keskiasentoon saadettaessa on hel -pompi saada vipu oi­

keaan kohtaan pu-dottamalla ensin istuin ala-asento onsa, 
ja sitten siita ylas . 

(2) Ajettaessa normaalilla paallystetylla tiella talee vipu lukita, 
jotta istuin ei kallistuisi kaannasta tehdessa. 

69E0101 

NOTE 

1- Height and bounce adjustment 
Turn the adjusting knob (1) to get 
the desired spring tension. The 
height and bounce of the seat can 
be adjusted by using this knob _ 

NOTE 
To make it softer, set to "SOFT"; to make 
it harder, set to" HAR D" . 

2- Height adjustment 
If seat bounce is desired, the height 
can still be adjusted by usi ng the 
lever (2) . Anyone of three d ifferent 
heights can be selected. 

(1) If the middle or bottom height leve l is desired, it will be 
easier to make the adjustment if the seat adjusting knob is 
first set to low indication. 

(2) When driving along general paved roads, lock the lever to 
prevent the seat from sway ing when making a turn. 
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Kyynarnoja* HG27A· B 

Paina nappulaa (1) kyyniirnojan yliio ­
sassa ja kiiiinnii kyyniirnoja alas. Nojassa 
on vii si eri siiiitbii. 

& VAROITUS 
Kun laitat kyynarnojan sailoon, 
tyonna sita kunnes kuuluu ki­
lahdus, jotta se ei kaantyisi alas 
ajon aikana. 

Lammitettavat istuimet* 
HGI6A·B 

Liimmitettiiviii istuimia voi kiiyttiiii virta­
avaimen ollessa "ON" -asennossa. 

1- Voimakas liimmitys (pikaliimmitys) 
2- Po is piiiiltii 
3- Heikko liimmitys (istuimen 

liimpimiinii pitiiminen) 
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Armrest* EG27A·B 

Press the button (1) at the top of the 
armrest and fold the armrest down. The 
armrest has a five position adjustment. 

& CAUTION 
When storing the armrest, push it 
until a click is heard to prevent it 
from folding down while driving 
the vehicle. 

Heated seats* EG I 6A·Aa 

The heated seats can be operated with 
the ignition switch in the "ON" position. 

1- Heater high (for quick heating) 
2- Heater off 
3-· Heater low (to keep the seat warm) 



ISTUIMET JA TURVAVVOT . SEAT AND SEAT BELTS 

& VAROITUS 
Alkaa jattako istuimien lammitysta paalle tarpeetto­
masti. silla akku saattaa tyhjeta. Kayttakaa lam­
mittimia suurimmalla teholla lammittaaksenne istui­
men nopeasti. Istuimen lammittya saatakaa 
lammittimen teho pienimmilleen ja istuin pysyy lam­
pimana. Istuimen lampotilassa saattaa tuntua pienia 
vaihteluita lammittimen ollessa kaytossa. Tama johtuu 
istuimen sisaisesta termostaatista, eika sui nkaan ole 
merkki toimintahairiosta. 
lammittimen kayttoa ei suositella mikali istuimella 
istuu lapsi. vanhus tai sairas henkilo. 

- ._-------

Istuimelle ei tule laskea painavia esineita , eika myoskaan teravia 
esineita kuten esim. nastoja tai nuppineuloja. 
Lammittimen ollessa kaytossa istuinta ei saa peittaa tyynyilla , 
huovilla tai muilla lampoa eristavilla materiaaleilla , silla talloin 
on olemassa lammittimen ylikuumenemisen vaara . 

Istuinta puhdistettaessa ei tule kayttaa bentseenia, bensiinia, 
alkoholia tai muita orgaanisia liuottimia , silla ne saattavat 
vahingoittaa ei ainoastaan istuimen paa llysta, vaan myos itse 
lammitinta . 
Mikali vetta tai jotain muuta nestetta laikkyy istuimelle, antakaa 
sen kuivua kunnolla, ennen kuin kaytatte lammitinta . 

& CAUTION 
Switch off seat heaters when not in use: leaving the 
heater on could run down the battery. 
Operate the heaters at high for quick heating. After the 
seat has become warm, set the heater to low to keep it 
warm. Slight variations in the seat temperature may be 
felt while using the heated seats. This is caused by the 
operation of the heater's internal thermostat ·and does 
not indicate a malfunction. 

If the following types of persons use the heated seats, they 
might become too hot or receive minor burns (red skin, heat 
bl isters, etc .) : 

(1) Children , elderly persons, ill persons 
(2) Person with sensitive skin 
(3) Excessively fatigued persons 
(4) Persons under the influence of alcohol or sleep inducing 

medication (co ld medicine, etc.) 

Do not place heavy objects on the seat or stick pins, needles, or 
other pointed objects into it. 
Do not use a blanket. cushion , or other material with high heat 
insulation properties on the seat while using the heater; doing 
so could cause the heater to overheat. 
When cleaning the seat. do not use benzine, gasoline, alcohol, 
or other organic solvents; doing so could damage not only the 
surface of the seat. but also the heater. 
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Mikali havaitsette toimintahairii::iita kaantakaa lammitill valit­
ti::imasti pois paalta. 

Paasy takaistuimelle ja sielta 
pois* 

Vipua tai poljinta kayttamalla tama ta­
pahtuu helposti. 

'1 - Paasy sinne ja pois 
2- Paasy pois (ainoastaan matkustajan 

istuin) • 

Mita tulee malleihin joissa on poljin, kun 
vipua tai poljinta kaytetaan, istuinno ja 
kallistuu eteenpain ja samaan aikaan 
koko istuin liikkuu eteenpain. 
Jos haluatte palauttaa istuimen, tybnta­
kaa sita taaksepain kunnes kuuluu "nak­
sahdus", jolloin istuin lukkiutuu alkupe­
raiseen asentoon. 
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If water or any other liquid is spilled on the seat, allow it to dry 
thoroughly before attempting to use the heater. 
Turn the heater off immediately if it appears to be malfunction­
ing during use. 

To get in and out of the rear seat* 

The lever or pedal can be used to make 
getting in and out easier. 

1- To get in or out 
2- To get out (passenger's seat only), 

For models equipped with the pedal, 
when the lever or pedal is used, the 
seatback will tilt forward and at the same 
time the entire seat will move forward. 
To return the seat, push it backward until 
there is a "click" and the seat will lock in 
the original position. 
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Takaistuin (metallikatto) 
HG02A· F 

Istuinnojan kulman saata 
Oikea ja vasen istuinnoja voidaan kal ­
listaa erikseen. 

1- Oikea istujnnoja kallistuu . 
2- Vasen istuinoja kallistuu . 

Jos haluatte kallistaa istuimen taakse­
pain , nojatkaa hieman eteenpain, 
vetakaa istuinnojan lukkovipua ylas ja 
nojatkaa sitten taaksepain, kunnes 
asento on haluamanne. Vapauttakaa 
vipu. Istuinnoja lukkiutuu siihen asen­
toon. 

Istuimen kaantaminen 

Istuimen kaantaminen 

HG02C · 1 

Liikuta etuistuinta eteenpain, tyanna niskatuki ihan alas ja laita 
turvavya talteen. 
Katso kohtaa "Etuistuin" sivulta 42, "Paantuki" sivulta 61 ja 
"Turvavyat" sivulta 63. Kaanna istuinnoja eteen alas samalla 
kun pidat nappulaa yl-haalla . 

Folding the seat 

Folding the seat 

Rear seat (Metal top) 
EG02A·F 

Adjustment of seatback angle 
The right and left seatbacks can be re­
cline separately . 

1- The right seatback can be recline . 
2- The left seatback can be recline . 

In order to recline the seatback, lean 
forward slightly, pull the seatback lock 
lever up, and then lean backward to the 
desired position and release the lever. 
The seatback will lock in that position . 

EG02C- 1 

Move the front seat forward, push the head restraint all the way 
down and store the seat belt. 
Refer to the direction of " Front seat" on page 42, " Headre ­
straints" on page 61 and "Seat belts " on page 63. 
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Kaantakaa istuin alas nappulaa 
kayttamalla. 

Veda avausvyota (1) ajoneuvon takao ­
saa kohti ja veda sita ylospain koko 
istuimen nostamiscksi. 

Istuimen kaantaminen takaisin 

Veda vapautinvipua (2) toisella kadella 
ja tue koko istuinta toisella samalla kun 
hitaasti kaannat sen takaisin . 
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69E0133 

69E0127 

'. ,; 69E0128 

Fold the seatback downward by operat ­
ing the knob. 

Pull the unlocking belt (1) toward the 
rear of the vehicle and pull it upward to 
raise the entire seat. 

Unfolding the seat 

Pull the release lever (2) with one hand 
and support the entire seat with the 
other hand while unfolding it slowly. 



& VAROITUS 
Istuimen kaantamisen tai takaisen kaantamisen jalkeen 
istuinta liikutetaan kevyesti taaksepain ja eteenpain 
sen varmistamiseksi etta istuin on kunnolla kiinni. 

Keski-istuimet (Farmari) 
HG03A· Aa 

Istuinoojan kulman saato 

Saatakaa istuinnojan kulma halua­
maanne asentoon siirtamalla vipuja 
nuolten osoittamaan suuntaan. 

Istuimen kaantaminen HG03E· B 

Siirra etulstuinta eteenpain. tyohna paantuki ihan alas ja laita 
turvavyo talteen. 
Katso kohtaa "Etuistuin" sivulta 42. "Paantuki" sivulta 61 ja 
"Turvavyof' sivulta 63. Kaanna istuinnoja eteen alas samalla 
kun pidat nappulaa yl-haalla. 

& CAUTION 
After folding or unfolding the seat. shake the seatback 
lightly back and forth to make sure that the seat is 
secured positively. 

Folding the seat 

Folding the seat 

Second seat (Wagon) 
EG03A ·Aa 

Adjustment of seat back angle 

Adjust the seat back angle by operating 
the levers in the direction of arrows to 
move the seat to desired position. 

EG03E·B 

Move the front seat forward. push the headrestraint all the way 
down and store the seat belt. 
Refer to the discription of .. Front seat" on page 42. "Headre­
straints" on page 61 and "Seat belts" on page 63. 
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Kaantakaa istuin alas nappulaa 
kayttamalla . 

HUOM 
Ennen istuinnojan kaantam ista lukitse 
istuin takimmaiseen asentoonsa . 

Veda avaushihnaa (1) ajoneuvon takao ­
saa kohti ja veda sita ylaspa in koko 
istuimen nostamiseksi . 

.& VAROITUS 
Alkaa taittako keski-istuimia ko­
koon takimmaisten istuinten 01-
lessa kaytOssa. silla niiden takao­
san ulostyontyvat osat saattavat 
koitua vaaraksi. 

Istuimen esiintaittaminen 

Taittakaa ensin istuin alas vetaen ta­
kaistuimen vasemmalla puolella olevaa 
vipua itseenne pain, ja nostakaa sen 
jalkeen selkanoja ylas. 
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69E0121 

Fold the seatback downward by operat­
ing the knob. 

NOTE 
Before folding the seatback, be sure to 
lock the seat in the rearmost position. 

Pull the unlocking belt (1) toward the 
rear of the vehicle and pull it upward to 
raise the entire seat. 

& CAUTION 
Do not fold down the second seat 
when the third seat is used. be­
cause the projections on the back­
side of the second seat may be 
injurious. 

Unfolding the seat 

While pulling the lever on the leh side of 
the rear seat towards you, fold the seat 
down, and then raise the seatback. 
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it VAROITUS 
Kun olet kaantanyt istuimen tai palauttanut sen asen­
toonsa. liikuta nojaa kevyesti eteen ja taakse var­
mistaaksesi etta istuin on kunnolla kiinni. 

Kyynarnoja* HG27A-C 

1- Kaanna sivunoja eleenpain vipu (1) 
ylhaalla, Sivunojaa voidaan pitaa 
kyynarnojana, Sita voidaan myos 
pitaa kupin pidikkeena tai tarjotti ­
mena, 

2- Veda kyynarnojan ylapuolella ole­
vaa hihnaa (2) eteenpain, 

& CAUTION 
After folding or unfolding the seat. shake the seatback 
lightly back and forth to make sure that the seat is 
secured positively. 

Armrest* EG2IA-C 

1- Fold the side seat back forward with 
its lever (1) pulled up, and the side 
seatback will be used as a side arm ­
rest It can also be used as a cup 
holder or tray, 

2- Pull the band (2) at the top of the 
armrest forward, 
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Paasy takaistuimelle ja sielta 
pois* 

HG03C-S 

Vipua tai poljinta kayttamalla tama ta­
pahtuu helposti. 

1- Paasy sinne ja pois 
2- Paasy pois 

Mita tulee malleihin joissa on poljin, kun 
vipua tai poljinta kaytetaan, istuinno ja 
kallistuu eteenpain ja samaan aikaan 
koko istuin liikkuu eteenpain. 
Jos haluatte palauttaa istuimen, tybnta­
kaa sita taaksepain kunnes kuuluu " nak­
sahdus", jolloin istuin lukkiutuu alkupe­
raiseen asentoon . 

Paasy kolmannelle istuimelle ja sielta 
pois 
Jos painatte sivuistuinnojan alaosassa 
olevaa nappia, istuinnoja liukuu ylbspain 
helpottaen paasya kolmannelle istui ­
melle ja sielta pois . 
Sivuistuinnoja palautuu painamalla sita 
kunnes kuuluu "kilahdus" . 

54 
69E0130 

To get in and out of the third 
seat* EG03C·B 

The lever or pedal can be used to make 
getting in and out easier. 

1- To get in or out 
2- To get out 

For models equipped with the pedal , 
when the lever or pedal is used, the 
seat back will tilt forward and at the same 
time the entire seat will move forward . 
To return the seat, push it backward until 
there is a "click" and the seat will lock in 
the original position. 

Push the button located at the lower part 
of the side seatback, and the side seat ­
back will slide upward for ease of get ­
ting to or out of the third seat. 
To return the side seatback, push it until 
a "click" is heard . 
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Takimmaiset 
(Farmari) 

istuimet 
HG04A·E 

Istuinnojan kulman saato 

Siiiitiikiiii istuimet haluamaanne asen ­
toon siirtiien vipuja nuolten osoittamaan 
suuntaan. 

Istuinten kokoontaittaminen 
HG04B·8 

1- Laittakaa turvavybt siii lbbn. 
Katsokaa kohtaa "Turvavybt" sivulta 
63. 

2- Nostakaa nuppia (1) ja taittakaa 
se lkiinuja eteen alas kunnes se luk ­
kiutuu. 

69E0080 

69E0081 

Third seats (Wagon) EG04AE 

Adjustment of seat back angle 

Adjust the seatback angle by operating 
the levers in the direction of arrows to 
move the seats to desired positions. 

Folding the seats EG04B·B 

1- Store the seat belts. Refer to the 
description of "Seat belts" on Page 
63 . 

2- Raise the knob (1) and fold the 
seatback forward and down until it 
locks . 
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3- Taittakaa koko istuin ylas vetaen 
samalla vyasta . 

4- Kiinnittakaa apuhihna (2) vyan (1) 
koukkuun iotuimen kiinnittamisakei 
kunnolla . 
Saatakaa vyan pituus, jotta se ei 
olisi laysa . Vyan pituuden saadan 
jalkeen kiinnitetaan tarrahibna . 

5- Taittakaa istuimen jalka . 
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3- While pulling back on the belt, fold 
the entire seat upward. 

4- Catch the assist strap (2) with the 
hook of the belt (1) to secure the 
seat firmly. 
Adjust the length of the belt to be 
free of slack. 
After adjustment of belt length, en ­
gage the magic fasteners of the belt 
positively. 

5- Fold the seat leg , 
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Istuinten esiintaittaminen HG04B · B 

1. Nostakaa jalka. 
2. Irrottakaa koukku apuhihnasta samalla koko istuinta tu -

kien . 
3. Kun olette laskenut istuimen hitaasti alas, tyantakaa se alas 

voimalla , jotta se lukkiutuisi kunno lla. 
4 . Istuinnojan saa ylas nostamalla istuimen sivussa olevan 

nuppia. 

& VAROITUKSIA 
(1) Nostakaa ehdottomasti takaistuimen jalka ennen 

kuin kaytatte istuinta. 
(2) Taitettuanne istuimen tai palautettuanne sen alku­

peraiseen asentoon ravistakaa istuinnojaa hieman 
eteen-taakse varmistaaksenne etta istuin on kun­
nolla kiinni. 

Unfolding the seats EG04B-B 

1. Raise the leg. 
2. Remove the hook from the assist strap while supporting 

the entire seat. 
3. After lowering the seat slowly, push the entire seat down 

with force to secure it positively. 
4 . Pull up the knob located on the side of the seat to raise the 

seatback, 

& CAUTIONS 
(1) Be sure to raise the third seat leg before use of the 

seat. 
(2) After folding the seat or returning it to the original 

position. shake the seat back back and forth lightly 
to make sure that the seat is secured positively. 
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Keski- ja takaistuinten makuua-Iustaksi 
laskeminen (Farmari) HG05AD 

Liikuttakaa etuistuin niin eteen kuin mahdollista. 
Irrottakaa keski-istuinten niskatuet ja sijoittakaa ne 
keski-istuinten jalkatilassa oleviin sailytysreikiin. 
Laskekaa keski-istuimen selkanoja kokonaan alas toimien seu­
raavasti : 

1- Takaistuimen vipua (1) nostamalla 
istuin laskeutuu ihan alas. 

2- Vetakaa vipua ja taittakaa sivuistuin. 
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Make second and third seats into bed 
(Wagon) 

EG05A-D 

Move the front seat all the way forward . 
Remove the head restraints of the second seat and store them in 
the storage holes at the foot of the second seat. Recline the 
seat back of second seat all the way back by following 
procedures: 

69E01 46 

~~~ 
~ 

69E0148 

1- Raise the thind seat lever (1) to 
lower the seatback all the way 
down. 

2- Pull the lever and fold down the 
side seatback. 
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3- Istuin kallistuu ettenpiiin joko vipua 
tai poljinta kiiyttiimiillii . 

4- Keski istuin lukitaan nostamalla vi ­
pua (A) samalla tyontiien istuinta 
taaksepiiin . 

5- Vetiikiiii vipua (8) ja taittakaa istuin 
ihan alas. 

69E0154 

3- Operate either the lever or pedal to 
slide the seat forward. 

4- While pushing the seat toward the 
rea r, raise the lever (A) to lock the 
seco nd seat. 

5- Pull the lever (8) and fold the seat· 
back down all the way. 
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& VAROITUS 
Selkanojan alastaittaminen sivuselkanojan ollessa kiin­
nitettyna saattaa vahingoittaa sivuselkanojaa. 

Palauttaaksenne istuimen alkuperaiseen asentoonsa painakaa 
vi pua (A) alaspain ja tyontakaa istuinta taaksepain kunnes se 
lukkiutuu tukevasti paikalleen . 

Kayttakaa vipua (A) ainoastaan taittaessanne istuimet makuua ­
lustaksi tai palauttaakseenne selkanojat alkuperaiseen 
asentoon . 
Painakaa takaistuimen selkanoja kokonaan alas. 

& VAROITUS 
Istuimet alastaitettuina tulee matkustamossa liikkua 
varovaisesti ja vain istuinten keskelle astuen. reunoille 
astuttaessa saattaa jalka helposti vajota istuinten 
valiin . Teknisista syista ei ajoneuvoa tule ajaa istuimet 
makuualustaksi taitettuina. 
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& CAUTION 
Folding down the seat back all the way while the side 
seatback is still secured to it could damage the side 
seatback. 

To return the seat to the original position; press the lever (A) 
down and move the seat backward until it is securely locked . 

Do not operate lever (A) except when making a bed or 
returning the seat to the original position . 
Recline the seatback of third seat all the way back. 

& CAUTION 
Do not walk around on top of the seats after they have 
been made into a bed. If you make a false step and your 
foot misses the seat. you could be injured; always move 
around carefully and step only in the middle of the 
seats. 
For technical reasons. the vehicle should not be driven 
with bed. 
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Paatuet 

Korkeuden saato (Tyyppi 1 ) 

Saada paantuen korkeus sellaiseksi, etta 
tuen keskus on silmien korkeudella , niin 
lahella takaraivo kuin mahdollista louk­
kaantumisvaaran vahentamiseksi mah ­
dollisessa yhteenajossa . 
Paantuld nostetaan vetamalla sita 
ylaspain 
Tuki lasketaan - liikuttamalla sita alaspain 
painaen samalla , lukitu snappulaa nuolen 
suuntaan. Saadan jalkeen tyanna 
paantukea alas ja varmista etta se 
lukkiutuu . 

Tyyppi l/Type 1 

Paantuen saato eteenpain tai taaksepain (Tyyppi 2) 

Eteenpain saata tapahtuu vetamalla tukea itseasi kohti. 
Taaksepain saata tapahtuu vetamalla tuki itsea kohti aaria­
sentoon ja vapauttamalla se. 

, ... ", /" 7 .-:wqtrt~.'~ 

g;::. ,'VA ROITUS 
. (1) . ·Paantuet suojaavat ainoastaun huolellisesti saa­

'," d~~ina. 
(2), Jos'selan ja selkanojan vi!lliin asetetaan esim. tyyny, 

, ei tuesta ole todellista hyotya onnettomuuden sat-

." •. 'tuessa. ' " ... _ ... .'._ .. _ ... _____ .... 

T yyppi 2fT ype 2 

69E0097 

Headrestraints EG26A ·B 

Adjustment of the height (Type 1 ) 

Adjust the headrestraint height so that 
the centre of the restraint is as close as 
possible to eye level to reduce the 
chance of injury in the event of collision. 
To raise the headrestraint move it up ­
ward. To lower the restraint move it 
downward while pushing the height ad­
justing knob in the direction of the ar­
row. After adjustment push the headre­
stra int downward and make sure that it 
is locked . 

Adjusting headrestraint forward or backward (Type 2) 

Pull the headrestraint toward you to adjust it forward . To adjust 
it backward, pull the headrestraint all the way towards you and 
then release it. 

& CAUTION . , . 
(1) The head restraints can only protect you if they are 

correctly adjusted. 
(2) If a cushion or the like is placed between your back 

and the seatback. the head restraint will barely pro-
tect you in the event of an accident. . 
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Paantukien irrottaminen HG26B -A 

Irrota paantuki vetamalla sita ylospain 
lukitusnuppi sisaan painettuna . 
Paantukien asentaminen paikoillen 
Katso etta tuki on oikeaan suuntaan , 
Tyonna tuki istuinnojaan painaen sa­
malla lukitusnuppia nuolen osoittamaan 
suu ntaa n. Varmista, etta lukitusnuppi on 
kuvan osoi ttamassa oikeassa asennossa . 
Veda sitten paantukea ylospain var ­
mistaaksesi ettei se irtoa . 

& VAROITUS 
(1) Saada paantuet huolellisesti 

aina ennen ajoa , IIman tai huo­
nosti saadetyin paantuin aja­
minen on vaarallista, 

(2) Etu- ja takaistuinten paantuet 
ovat muodoltaan erilaiset, ala 
sekoita nllta keskenaan . 
Etuistuinten tuet ovat suu­
remmat ja paksummat. 
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69E0171 

Removal of headrestraints EG26B-A 

To remove the head restraints, fully pull 
up the headrestraint with the height ad ­
justing knob pushed in _ 
To remount the head restraints, first con ­
firm that they are facing the correct 
direction , and then insert them into the 
sea tback whi le pressing the height ­
adjusting knobs in the direction indi ­
ca ted by the arrows. Confirm t hat the 
height -adjusti ng knobs are co rrect as 
shown in the illustrat ion, and also pull 
up on the head restraints to con firm that 
they do not come out of the seatback. 

& CAUTION 
(1) It is dangerous t o drive with­

out or badly adjusted headre­
straints installed; always have 
them correctly mounted wh­
en using the vehicle. 

(2) The headrestraints for the 
front and rear seats differ in 
shape. When installing head­
restraints, be sure not to con­
fuse the front and rear seat 
headrestraints. The headre­
straints for the front seat are 
larger in both height and 
thickness. 
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Turvavyot 

Ajajan ja matkustajien turvallisuuden kannalta mahdollisen 
onnettomuuden sattuessa on suositeltavaa etta turvavoita 
kaytetaan seka tie - etta maastoajossa, 

& VAROITUS 
(1) Yhta turvavyota voi kayttaa vain yksi hen kilo ker­

rallaan , Toisin menetteleminen saattaa olla vaaral­
lista, 

(2) Lantiovyota ei saa pitaa vatsan kohdalla , Onnetto­
muuden sattuessa se saattaa painaa akillisesti vat­
saa vastaan ja lisata vahingoittumisen vaaraa, 

(3) Turvavyon olkaosaa ei saa pitaa kainalossa eika 
missaan muussakaan sopimattomassa paikassa, 

(4) Poistakaa vyosta kaikki kaanteet ja solmut ennen 
kayttoa, 

(5) Turvavyo antaa kantajallen suurimman mahdolli­
sen suojan vain jos selkanoja on pystyasennossa, 
Jos istuinnoja on taaksepain kallellaan, on suu­
rempi vaara etta matkustaja liukuu vyon alia, 
etenkin etukolarissa. Vyo saattaa nain vahingoittaa 
hanta tai han Iyo itsensa kojelautaan tai istuinno­
jaan. 

Seat belts fG28A·D 

To protect you and your passengers in the event of an accident, 
it is recommended that the seat belts be worn by all occupants 
during vehicle use both on- and off - road. Seat belt should be 
worn correctly. 

& CAUTION 
(1) One seat belt should be used by only one person. 

Doing otherwise can be dangerous. 
(2) Never wear the lap belt across your abdomen. 

During accidents it can press sharply against abdo­
men and increase the risk of injury. 

(3) Never wear the shoulder portion of the seat belt 
under the arm or other out of position location. 

(4) Remove any twists when using the belt. 
(5) The seat belt will provide maximum protection for 

its wearer if the recliner seat back is placed in fully 
upright position. When the seat back is reclined, 
there is greater risk that the passenger will slide 
under the belt, especially in a forward impact ac­
cedent, and may be injured by the belt or by strik­
ing the instrument panel or seatbacks. 
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3-pisteturvavyo (Rullaturvavyo) 

Tiimiin tyyppinen vyb ei vaadi pituuden siiiitbii . Vybn ollessa 
kiiytbssii se mybtiiilee kiiyttiijiin liikkeitii, mutta iikillisen, voi ­
makkaan iskun vaikutuksesta se lukkiutuu automaattisesti pi ­
tiien kayttiijan paikoillaan . 

KIINNITYS 

Tybntakaa vastakappale lukkosolkeen , 
kunnes se naksahtaa . 

& VAROITUS 
(1) Laittakaa turvavyon alahihna 

aina niin alas lantion kohdalle 
kuin mahdollista, 

(2) Varmistakaa, etteivat hihnat 
ole kierteella. 

Siiatakiia Ibysyys vetamalla vybta varo · 
vasti . 
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3-point type seat belt (with emergency locking 
mechanism) 

This type of belt requires no length adjustment. Once worn, the 
belt adjusts itself to the movement of wearer, but in the event of 
a sudden or strong shock, the belt automatically locks to hold 
the wearer's body. 

TO FASTEN 

Insert the plate into the buckle until it 
snaps. 

& CAUTION 
(1) Always position the lap por­

tion of belt as low on the hip 
bones as possible. 

(2) The seat belts must not be 
twisted when worn. 

Pull the belt slightly to adjust looseness 
as desired. 
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AVAAMINEN 

Painakaa soljessa olevaa painiketta pi­
tiien toisella kiidellii levystii kiinni. 

HUOM 
Vyon kelautuessa automaattisesti takai­
sin pitiikiiii levystii kiinni, jotta liike ei 
olisi liian nopea . 

Lantiovyot 

Lantiovyo siiiidetiiiin pitiimiillii vyotii ja 
lukkolevyii oikeassa kulmassa toisiinsa 
niihden ja sitten vetiimiillii vyotii kuvan 
mukaan tiukasti kiiyttiijiin ympiirille. 

1- Kiristys 
2- ,Loysiitkiiii 

Ottakaa lukkolevy kiiteenne ja tyontiikiiii 
se solkeen, kunnes kuuluu "naksahdus". 

HUOM 
Keskilantiovyon soljessa ja laatassa on 
merkki "CENTER". 
Tarkastakaa merkintii ennen kuin 
kiiytiitte keskilantiovyotii. 

2 
69P0137 

TO UNFASTEN 

Hold the plate and push the button on 
the buckle. 

NOTE 
As the belt retracts automatically, keep 
the plate held while retracting so that the 
belt stows slowly. 

Lap belts 

The lap belts should be adjusted by 
holding the belt and latch plate at right 
angles to each other, and then pulling 
the belt as shown in the illustration to a 
snug fit around the occupant. 

1- Tighten 
2- Loosen 

Holding the latch plate by hand, insert 
the latch plate into the buckle until a 
"click" is heard. 

NOTE 
The buckle and plate of the centre lap 
belt are marked with "CENTER". 
Be sure to check the marking before 
wearing the centre lap belt. 
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Saadettava turvavyon 
ylakiinnitys (etuistuimet)* 

HG08C·A 

Turvavybn ylakiinnityskohdan korkeus 
on saadettavissa viiteen eri asentoon. 

1- Veda lukkonappulasta 

2- Liikuta turvavybn kiinnityskohtaa ylbs tai alas parhaaksi 
katsomaasi asentoon ja vapauta nappula. Varmista, etta 
turvavybn kiinnityskohta lukkiutuu tukevasti. 

& VAROITUS 
Saataessasi turvavyon ylakiinnitysta aseta se asentoon. 
joka on tarpeeksi korkealla. Vyon on yllettava kunnolla 
olkapaan yli. mutta se ei saa koskettaa kaulaa. 

lasten istuin HG28B·A 

Lasta kuljetettaessa on aina kaytettavii hanen kokoaan ja pai ­
noaan vastaavaa lastenistuinta. Saannbt lastenistuimen sijoit­
tamisesta etu- tai takaistuimelle vaihtelevat eri maissa. Noudata 
aina voimassa olevia saannbksia . 
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Adjustable seat belt anchor 
(front seats)* EG08C·A 

The seat belt anchor height can be ad­
justed to one of five positions. 

1- Pull the lock knob. 

2- Slide the seat belt anchor up or down to the position that 
best fits your body and release the knob. 
Make sure that a click is heard and that the seat belt anchor 
is locked firmly . 

& CAUTION 
When adjusting the seat belt anchor. set it at a position 
that is sufficiently high so that the belt will make full 
contact with your shoulder but will not touch your 
neck. 

Child restraint EG28B·B 

W.hen transporting children in your vehicle, some type of child 
restraint system should always be used according to the size of 
the child. This is required by law in most countries. 
This is reguired by law in most countries. 
The regulations concerning driving with children in the front 
seat may differ from country to country. It is recommended that 
you obey the pertinent regulations. 



VA ROITUS 
(1) Onnettomuustilastojen mukaan lasten on turvalli­

sempaa istua takana kuin edessa, Siksi Mitsubishi 
Motors Corporation suosittelle lasten kuljetta­
mista takaistuimella. 

(2) Aikuisen syli ei ole missaan tapauksessa lapse­
nistuimen korvike. Huolehdi lapsesi turvallisuu­
desta hankkimalla hanelle oikein mitoitettu istuin. 

Vauvat ja pienet lapset 

Vauvat kuljetetaan vauvakorissa. Pienilla 
lapsilla on oltava turvaistuin. Lapsen 
istuimen on vastattava lapsen kokoa ja 
painoa seka sovittava kunnollisesti au­
ton istuimeen. TURVALLlSUUDEN TA­
KIA LAPSENISTUIMEN PAIKKA ON 
TAKAISTUIMELLA. 
Asentaessasi istuinta paikoilleen. lue 
huolellisesti valmistajan antamat ohjeet. 
Kun istuin ei ole kaytossa, kiinnita se 
turvavyolla tai ota po is autosta. 

WARNING 
(1) Accident statistics indicates that children are 

safer when properly restrained in the rear seat 
rather than in the front seat. Accordingly, Mitsu­
bishi Motors Corporation recommends the child 
be restrained in the rear seat. 

(2) Holding a child in your arms is no substitute for a 
restraint system. Failure to use a proper restraint 
system can result in severe or fatal injury to your 
child. 

69TO082 

Infants and small children 
For infants small enough for infants 
seats, an infant carrier should be used. 
For small children whose height when 
seated al lows the shoulder belt to lie in 
contact with the face or the throat. a 
child sea t should be used . No more than 
one restraint device or fixing to be used 
by more than one child . 
The child restraint system should be 
appropriate for your child's weight and 
height and properly fit the vehicle . For a 
higher degree of safety, TH E CH I LD 
RESTRAINT SYSTEM SHOULD BE IN­
STALLED IN THE REAR SEAT. 
When installing a child restraint system, 
refer to the instructions provided by the 
manufacturer of the restraint system. 
Failure to do so can result in severe or 
fatal injury to your child. When not in 
use, keep your child or infant seat se­
cured with the seat belt or remove it from 
the vehicle in order to prevent injury to 
your child . 
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HUOM 
Ennen istuimen ostamista sovita sita kunnolla autosi takaistui­
melle. Joidenkin lastenistuimen kiinnittaminen luotettavasti 
turvavoimin saattaa olla vaikeata. 
Jos istuin turvavoiden kiinnityksen jalkeen liukuu istuintyynyn 
mukana, valitse toisenlainen turvaistuin . 

Isommat lapset 
Myos isompien lasten paikka on takaistuimella. He kayttavat 
yhdistelmavoita. Lantiovyo kiinnitetaan tiukasti lantioluun 
korkeudelle, ei ylemmaksi. Vatsan korkeudella oleva vyo saattaa 
vahingoittaa lasta onnettomuuden sattuessa. 

& VAROITUS 
(1) lapset. jotka eivat ole voilla kiinni. saattavat lentaa 

ulos onnettomuuden sattuessa. 
(2) lapset. jotka eivat ole voilla kiinni. saattavat lyOda 

muita ihmisia jotka ovat. 
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NOTE 
Before purchasing a child seat or infant carrier, try installing it in 
the rear seat to assure a good fit Due to the location of the seat 
belt buckles in the seat cushion, it may be difficult to securely 
install some child restraint systems. 
If the child restraint system can be pulled forward easily on the 
seat cusion after the belt has been tightened, choose another 
child restraint system. 

Older children 
Children who have outgrown child restraint system should be 
seated in the rear seat and wear combination lap shoulder belt 
The lap belt should be snug and positioned low on the 
abdomen so that it is below the top of the hip -bone. Otherwise, 
the belt could intrude into the child's abdomen during an 
accident and cause personal injury. 

& CAUTION 
(1) Children who aren't buckled up can be thrown out 

of the vehicle in an accident, 
(2) Children who aren't buckled up can strike other 

people who are. 
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Raskaana olevat naiset HG2BC·A 

VA ROITUS 
Mitsubishi Motors Corporation suosittelee, etta ras­
kaana olevat naiset kayttavat turvavoita. Tama ilman 
muuta vahentaa vahingoittumisvaaraa onnettomuusti­
lanteessa, mita tulee aitiin ja viela syntymattomaan 
lapseen. LantiovyOta tulee kayttaa niin alhaalla kuin 
mahdollista koko raskauden ajan . 

Turvavoiden tarkastus HG2BD ·A 

(1 ) Tark ista, ettei vyossa ole repeamia, ettei se ole kulunut tai 
hankautunu t. M etall iosissa ei saa olla murtumia tai 
vaa ntymia. Vaihda vi allinen vyo va littomasati . 

(2 ) Puhdista likaantunut vyo neutraa lill a pesuaineella ja lam ­
pimall a vedell a. Huuhtele vyo hu olelli sesti ja anna sen 
ku ivua vaij o isassa paikassa. Al a valkaise tai va rjaa vyota 

. uudelleen . Nama to imenpiteet heikentavat vyon 
ominaisuuksia. 

& VAROITUS 
Kaikki turvavoiden osat, kelat ja ki innitysosat mukaan 
lukien, on tarkastettava valtuutetulla edustaj alia aina 
onnettomuuden jalkeen. Suosittelemme, etta onnetto­
muudessa kaytossa olleet turvavyot vaihdetaan aina 
uusiin (ellei onnettomuusole pieni ja voissa ei nay 
vaurioita ja ne toimivat moitteettomasti). 

Pregnant women restraint 

WARNING 

EG2BC·A 

Mitsubishi Motors Corporation recommends that 
pregnant women use the available seat belts. This will 
reduce the likelihood of injury to both the woman and 
the unborn child . The lap belt should be worn as low as 
possible throughout the pregnancy. 

Seat belt inspection FG2BD·A 

(1) Check the belts for cuts, w orn or frayed w ebbing and for 
cracked or deform ed metall ic parts. Rep lace the be lts if 
defective. 

(2) A dirty belt should be c leaned w ith neutral detergent in 
warm water. After rin sing in w ater, let it dry in the shade. 
Do not attempt to bleac h or re-dye the belts because this 
affects their characteri sti cs . 

& CAUTION 
All seat belt assemblies including retractors and at­
taching hardware should be inspected by an authorized 
MITSUBISHI dealer after any collision. We recommend 
that seat belt. assemblies in use during a collision be 
replaced unless the collision was minor and the belts 
show no damaQe and continue to operate properly. 
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Turvavoiden sailyttaminen HG28F -A 

Kun turvavyo ei ole kiiytossii, sitii siiilytetiiiin kuvan osoittamalla 
tavalla_ 
Mitii tulee turvavyohon, joka on suunnitelta siiilytettiiviiksi 
istuintyynyn taskussa, kiertiikiiii vyo laatan ympiirille _ 

1- Istuintyynyn tasku 

Kangaskatto 

Metallikatto 
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How to store seat belts EG28F-A 

When the seat belt is not in use, store it as shown in the 
illustration_ In case of the seat belt designed to be stored in the 
seat cushion pocket coil it round the plate, 

1- Seat cushion pocket 

Canvas top 

~ 
[J 

69E01 03 

Metal top 
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Puolikorkeakattoinen farmari 
(Keski-istu imet) 

(Takimmaiset istuimet)' 

Semi-high roof wagon 
(Second seat) 

(Third seat)· 
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Wittarit 
Besiinjkayttoiset ajoneuvot/ 
Petrol-powered vehicle 

1 2 3 4 

67 
Dieselkayttoiset ajoneuvot/ 
Diesel-powered vehicle 

1 2 3 4 

67 
1- Nopeusmittari 
2- Matkamittari 
3- Polttoainemittari 
4- Jaahdytysnesteen lampomittari 
5- Kierroslukumittari 
6- Osamatkamittari 
7- Osamatkamittarin nollauspainike 

74 

HD01AODa 

5 

Instruments 
Tyyppi A/Type A 

16E0287 Tyyppi B/ Type B 

5 

16E0288 

8- Lampomittari 
9- Kaltevuusmittari 

10- Korkeusmittari 
. 11 - Elektroninen 

Suuntamittari 

8 
1- Speedometer 
2- Odometer 
3- Fuel gauge 
4- Water temperature gauge 
5- Tachometer 
6- Trip meter 
7- Trip meter reset button 

16E0164 

16E0165 
8- Thermometer 
9- Inclinometer 

10- Altimeter 

ED01AODa 

11 - Electronic azimuth 
indicator 
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Nopeusmittari HD03A· B 

Nopeusmittari osoittaa auton nopeuden 
kilometreina tunnissa (km / h) . 

Matkamittari/osamatka-
mittari HIl03t! F 

1- Matkamittari 
Matkamittari osoittaa auton kulke­
man kokonaismatkan . 

2- Osamatkamittari 
Osamatkamittari ilmoittaa matkan, 
jonka auto on kulkenut tietysta lah ­
topisteesta tai tiettyna aikal alina . 
Palauta osamatkamittari nollill e pai ­
namalla nollauspainiketta (3) . 

16E0287 

1 

2 

16E0288 

Speedometer FO03A A 

The speedometer indicates the vehicle's 
speed in kilometers per hour (km/h) or 
miles per hour (mph). 

Odometer/Tripmeter [D036 F 

1- Odometer 
The odometer indicates the total 
distance the vehicle has travelled. 

2- Tripmeter 
The tripmeter indicates the distance 
travelled during a particular trip or 
period . 
Press the reset button (3) to return 
th e tripmeter indication to zero. 
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Kierroslukumittari H004 A-A 

Kierroslukumittari ilmoittaa ajoneuvon 
moottorin kayntinopeuden (kierrosta / 
min) . Kierroslukumittari varoittaa moot­
torin ylikierroksista; sita tarkkailemalla 
on mybs mahdollista paasta entista ta ­
loudellisempaan ajosuoritukseen . Tark ­
kailkaa mittaria ajon aikana jottei moot ­
torin kierrosluku kohoa punaiselle 
alueelle (Liian korkea kayntinopeus) . 

Polttoainemittari H005A Cd 

Polttoainemittari ilmoittaa polttoaineen 
maaran sailibssa virta-avaimen asen ­
nosta rllppumatta . 

1- Taysi 
2- Tyhja 
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16E0288 

"-

i11 
1 

~~ 
~ 2 16E0287 

Tachometer ED04A -A 

The tachometer indicates the engine 
speed (r/ min) . The tachometer can help 
you obtain more economical driving and 
also warns you of excessive engine 
speeds. During travel , watch the ta ­
chometer to be sure that the engine 
speed indication does not rise to the red 
zone (range of the excessive engine 
rpm) . 

Fuel gauge ED05A-Ca 

The fuel gauge indicates the fuel level in 
the fuel tank irrespective of the ignition 
switch position . 

1- Full 
2- Empty 
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Jaahdytysnesteen lampo­
mittari HD06A,D 

Jaahdytysnesteen lampomittari 
jaahdytysnesteen lampotilan, kum virta­
avain on "ON" -asennossa. Mikiili mitta­
rin neula osoittaa punaista aluetta ajon 
aikama, on moottori ylikuumentunut. 
Pysakoi autosi valittomiisti turvalliseen 
paikkaan ja ryhdy tarpeellisiin toimenpi­
teisiin, (Kts. kohta "Moottorin ylikuume ­
neminen" sivulta 268,) 

Huolehdi siita, etta moottorin liimpottila 
pysyy normaalina ajon aikana. 

16E0287 

Water temperature gauge 
ED06A,D 

The water temperature gauge indicates 
the engine coolant temperature when 
the ignition switch is at the "ON" posi ­
tion. If the indication needle enters the 
red zone while the engine is running, it 
probably indicates that the engine is 
overheated. Immediately park your vehi ­
cle in a safe place and make the neces­
sary corrections. (Refer to "Engine Over ­
heating" on page 268.) 

While driving, care should always be 
taken to maintain the normal operating 
temperature . 
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Uimpomittari* HD10A·C 

Liimpomittari niiyttiiii liimpotilan ulkona 
ja sisiillii virtalukon ollessa asennossa 
"Ace tai "ON" . 

1- Liimpotila ajoneuvon ulkopuolella 
2- Liimpotila ajoneuvon sisiipuolella 
3- Sisii/ulkoliimpotilan niiyttovalitsi-

men kytkin 

Kytkintii painettaessa liimpomittari niiyttiiii vuoronperaiin sisa ja 
ulkoliimpotilan . 

HUOM 
(1) Niikyvii ulkoliimpotila saattaa poiketa oikeasta johtuen 

ympiiristo - ja ajo-olosuhteista . 
(2) Jos aJoneuvon sisiilla tai ulkopuolella o leva lampotila on 

aile - 30°C astetta tai yli 70' C astetta, niiytossa nakyy 
virhemerkintii (- E' C, E' C) . 

Jos naytossa nakyy virhemerkintii vaikka liimpoti la on - 30' C 
- 70' C rajoissa, tarkastuta liimpomittari tai liimpotilan tunnistaja 
valtuutetu lla MITSUBISHI- myyjalla . 
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Thermometer* EDlOA·D 

The thermometer displays the tempera ­
tures inside and outside the vehicle 
when the ignition switch is at "ACe or 
"ON" . 

1- Temperature outside the vehicle 
2- Temperature inside the vehic le 
3- Inside/ outside temperature display 

selector switch 

Each time the swi tch is pressed the thermometer alternate ly 
displays either the inside temperature or the outside tempera ­
ture. 

NOTE 
(1) The externa l temperature displayed may differ from the 

actua l temperature on account of surrounding conditions, 
driving cond iti ons, etc. 

(2) Temperatures inside or outside the vehicle that are below 
- 30' C (- 22°F) or over 70' C (158' F) will result in an error 
message being displayed (- EOC or - EoF, EOC or E' F) . 

If an error message is displayed even though the actua l tem ­
perature is within the range of - 30°C (- 22' F) to 70°C (158' F) 
contact an authorized MITSUBISHI dealer for inspection of the 
thermometer's thermo sensor. 
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Kaltevuusmittari* HOll A·A. 

Mittari ilmoittaa ajoneuvon kaltevuus­
kulman, seka etu-, taka- etta sivusuun­
nassa. 

Esim. 

1- Kaltevuuskulma sivusuunnassa 
(Kal li stus oikealle 15°) 

2- Kaltevuuskulma etu-takasuunnassa 
(Kallistus taakse 20°) 

3- Kaltevuuskulma seka etu-taka- etta 
sivusuunnassa (Kallistus eteen 15° 
ja vasemmalle 10°) 

HUOM 
Kaltevuusmittari nayttaa oikean kalte 
uuden silloin kun ajoneuvo on py ­
sahdyksissa. Ajoneuvon ollessa liik ­
keessa pieni kaltevuuslukeman vaaristy ­
ma on mahdoll inen . 

1 

2 

3 

68W525 

68W524 

68W5 26 

Inclinometer* EOIIA·Ail 

This meter indicates the inclination an­
gie of the vehicle, both front-to -rear and 
side-to-side. 

Examples 

1- Side -to-side inclination 
(Right inclination of 15") 

2- Front-to -rear inclination 
(Rear inclination of 20°) 

3- Front-to -rea r and side - to -side incli ­
nation (Front inclination of 15" and 
left inc lination of 10") 

NOTE 
The inclinometer indicates the correct 
inclination when the vehicle is station­
ary, but a slight reading error may be 
given when driving the vehicle . 

79 



MITTAR'ISTO JA HALLINTALAITTEET " INSTRUMENTS & CONTROLS 
, . ~. " 

Korkeusm itta ri * HDllB C 

IImoittaa ajoneuvon senhetkisen ajo­
korkeuden . Korkeusmittarin ulompi mit ­
tari ilmoittaa ilmanpaineen (millibaa­
reina) . 

Korkeuseron havaitseminen 
Jos haluat ti etaa korkeuseron lahtopai ­
kan ja saapumispaikan valilla , pyorita 
ennen lahtoa saatonappulaa niin etta 
osoitin on kohdassa 0 asteikolla . 
Saavuttaessa maaranpaaha n korkeu­
smittari nayttaa eron lahtopaikkaan . 

Korkeuden loytaminen 
Saapumispaikan korkeus (korkeus me­
renpinnan ylapuolella) loydetaan kun 
ajoneuvo viedaan paikkaan, jossa on 
tictty korkeus ja saadetaan osoitin siihen 
korkeuteen . Nain korkeusmittari tulee 
nayttamaan saapumispaikan korkeuden . 

HUOM 

2 ;-------.. 

rama korkeusmittari toimii huomioiden muutokset ilmanpai­
neessa . Koska se on erittain herkka ilmanpaineen muutoksille 
jopa ajoneuvon pysyessa samassa paikassa, se saattaa nayttaa 
eri lukemia . rama ei tarkoita sita etta korkeusmittari olisi epa ­
kunnossa . 
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NOTE 

Altimeter* EDllB -C 

Shows the vehicle's current altitude. The 
outer circumferential scale of the altim ­
eter indicates the atmospheric pressure 
( in millibars) . 

To find the difference in altitude 
To find the difference in altitude be ­
tween the point of departure and the 
point of arrival. before departure, rotate 
the co ntrol knob so that the pointer 
reads 0 on the scale. At arrival. the 
altimeter will indicate the difference in 
altitude from the point of departure. 

To find the altitude 
To find the altitude (the height above 
the sea level) of the arrival point. bring 
the vehicle to a point with a known 
altitude and adjust the pointer to the 
altitude at that point . Then the altimeter 
will indicate the altitude of the arrival 
point. 

This altimeter operates by noting changes in atmospheric 
pressure. Because it is highly sensitive to varying atmospheric 
pressure even when the vehicle remains at the same point. the 
altimeter might give different readings. It should not be taken to 
mean that the altimeter is out of order. 
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& VAROITUS 
Ala saada korkeusmittaria ajon aikana, silla se on vaa­
rallista. Suorita saato ajoneuvon ollessa pysaytettyna 
tai anna etumatkustajan tehda se. 

Elektroninen 
suuntamittari* HO ll C·A 

Lh CAUTION 
Do not operate the altimeter while driving. It could be 
risky. Operate the altimeter while the vehicle is parked 
or let your front passenger operate it. 

~--1 
2 

---3 

Electronic azimuth indi-
cator* EDl l C-A 

Elektroninen suuntamittari nayttaa ajo­
neuvon suunnan atsimuuttijarjestelmalla 
16 silloin kun virtalukko on "ACe - tai 
"ON" -asennossa. 

---++----4 
The electronic az imuth indicator shows 
the direction of the vehicle by the 16 
azimuth system when the ignition 
switch is placed in the "ACe or "ON " 
position. 

1- . Nayttaa pohjoisen (N, W ja E tark­
oittavat pohjoista, lantta ja itaa) 

2- Nayttaa etelan (S, W ja E tarkoitta­
vat etelaa, lanota ja itaa) 

3- Mittakaava (yksi jako asteikolla on 
22.5 astetta) 

4- Pilkku joka ilmaisee kulkusuunnan 
5- Suuntasaadon (atsimuuttisaadon) 

kytkin 
6·- Kaltevaussaadon kytkin 

\-~~~-I 

~~-5 

68EO031 1- Indicat ion of north (N, W and E 
indicate north, west and east. re­
spectively) 

2- Indication of south (S, Wand E 
indicate south, west and east, re ­
spectively.) 

3- Scale (one graduation is equal to 
22.5 degrees.) 

4- Dot indicating the direction of travel 
5- Azimuth adjustment switch 
6- Declination adjustment switch 
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Kohta 1 nakyy silloin kun ajoneuvo liik ­
kuu pohjoiseen, kun taas kohta 2 nakyy 
ajoneuvon liikkuessa etelaan. 

Merkintojen lukeminen 

Nakyvat merkinnat ajoneuvon liik­
kuessa pohjoiseen 

Kuva nayttaa etta ajoneuvo osoittaa 
pohjoiseen pain . 

Nakyvat merkinnat ajoneuvon liik­
kuessa etelaan 

Kuva nayttaa etta ajoneuvo osoittaa 
etelaan pain. 

Merkkivalon saato 

Talla merkkivalolla on kaksi saatbtoimin ­
taa, suuntasaatb ja kaltevussaatb. 

HUOM 

1 

2 

(1) Ala saada merkkivaloa geomagneettisessa myrskyssa . 
(2) Jos akku on ollut irrotettuna korjauksen, tarkastuksen jne 

aikana, suorita suuntasaatb uudelleen. 
(3) Jos on tehty virhe merkkivalon kasittelyssa, pysayta ajo ­

neuvo turvalliseen paikkaan . 

82 

Kaynnista moottori uudelleen . Nain merkkivalo palaa alku ­
peraiseen suuntanayttbbnsa . 

68E0032 

68E0033 

NOTE 

Item 1 is indicated when the vehicle is 
going north, while item 2 is indicated 
when it is going south. 

How to read the indicator indica­
tions 

Indications given when the vehicle is 
going north 

The illustration shows that the vehic le is 
facing northeast. 

Indications given when the vehicle is 
going south. 

The illustration shows that the vehicle is 
facing true south . 

Adjustment of the indicator 

This indicator has two adjustment func ­
tions, namely, azimuth adjustment and 
declination adjustment functions . 

(1) Do not make indicator adjustment when caught in a 
geomagnetic storm. 

(2) When the battery has been disconnected during repair, 
inspection , etc., be sure to make azimuth adjustment. 

(3) If a mistake is made in indicator handling , stop the veh;cle 
in a safe place. 
Then start the engine again, and the indicator will return to 
the original azimuth indication. 



(4) Ala asenna suksitelinetta, antennia jne magneettien avulla , 
silla ne vaikuttavat merkkivalon toimintaan. 

(5) Jos merkkivalo poikkeaa oikeasta naytosta heti kohta kun 
saato on suoritettu, tarkastuta merkkivalo MITSUBISHI­
huoltoliikkeessa. 

& VAROITUS 
On vaarallista suorittaa merkkivalon saatoja ajon ai­
kana. Tee se ajoneuvon ollessa pysayttyna tai anna 
etuistuimen matkustajan suorittaa saato. 

Suuntasaato 
Merkkivalo saattaa nayttaa vaaran suunnan alia ilmoitetuissa 
paikoissa, joissa merkkivalo on geomagneettisen myrskyn vai ­
kutuksen alaisena. 
Merkkivalo palaa oikean suunnan merkintaan, jos ajoneuvo 
siirtyy alueelle, jonka geomagneettisuus on vakaa. 

(1) Tunneli 
(2) Rautatien viereisel alueet 
(3) Alikulkutunneli 
(4) Muuntoasema 
(5) Alue jossa on paljon toimistorakennuksia 
(6) Metron ylapuolella oleva alue 

Jos merkkivalo ei nayta oikeata suuntaa, suorita suuntasaato 
seuraavalla lavalla. 

(4) Do not install the ski rack, antenna, etc. which are attached 
to the vehicle by means of magnet. They affect the opera ­
tion of the indicator. 

(5) If the indicator deviates from the correct indication soon 
after repeated adjustment. have the indicator checked at 
MITSUBISHI dealer. 

& CAUTION 
It is dangerous to operate the indicator while driving 
the vehicle. Operate the indicator while the vehicle is 
not running or have it operated by a front seat passen­
ger. 

Azimuth Adjustment 
The indicator may not indicate the correct azimuth in the places 
shown below, where the indicator is caught by a geomagnetic 
storm. 
The indicator returns to the correct azimuth indication if the 
vehicle moves to the area where a geomagnetism is stabilized . 

(1) Tunnel 
(2) Areas along the railroad 
(3) Underpass 
(4) Transforming station 
(5) Area with many office buildings 
(6) Area over the subway 

Should the indicator fails to indicate the correct azimuth, make 
azimuth adjustment by the following procedure. 
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1. Paina suuntasiiiidi::in kytkintii 1-2 
sekunnin ajan. Suuntamerkintii ja 
mittakaava hiiviiiviit ja ajosuuntaa 
ilmaiseva pilkku liikkuu yhden 
asteen kerrallaan. 

1- Kulkusuunntaa ilmaiseva pilkku 
2- Suuntasiiiiti::i kytkin 

2. Tiissii tilassa kiiiinnetiiiin ajoneuvo 
hitaasti 360 astetta turvallisessa. 
tyhjiissii tilassa. jossa ei ole muita 
ajoneuvoja tai rakennuksia. Siiiiti::i 
tapahtuu niiin automaattisesti ja 
merkkivalo niiyttiiii oikean suunnan. 
Jos ei li::iydy sopivaa paikkaa ajo­
neuvon kiiiintiimiseen , kiiiinnii oh ­
jauspyi::iriiii ensin myi::itiipiiivaan ja 
sitten vastapaivaan tai painvastoin . 
(Suuntasiiiiti::i voidaan suorittaa 
kaantamalla ajoneuvo joko myi::i-
tapaivaan tai vastapiiiviiiin.) 

Kaltevuusaato 
Joillakin alueilla merkkivalon pohjoinen (magneettinen pohjoi­
nen) croaa kartan pohjoisesta johtuen maan akselin kaltevuu­
desta. Tatii poikkeamakulmaa kutsutaan kaltevuudeksi. 20 
astetta liinteen ja 20 astetta itiiiin valistii kaltevuutta voidaan 
saiitaii 5 asteen osissa. 

Esimerkkeja 
Jos poikkeama kartan pohjoisesta on 5 astetta liinteen: 
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1~ 
68E0034 

16E0053 

1. Press the azimuth adjustment 
switch for one to two seconds, and 
the azimuth indication and scale 
will disappear and the direction-of­
travel indicating dot will move one 
graduation at a time. 

1- Direction-of-travel indicating dot 
2- Azimuth adjustment switch 

2. In this state, turn the vehicle slowly 
through 360° in a safe, open space 
with no vehicle or building around. 
This will automatically complete the 
adjustment, showing the correct az­
imuth on the indicator. When there 
is no appropriate space for turning 
the vehicle, give one turn to the 
vehicle by steering clockwise and 
then anti -clockwise or vice versa. 
(Azimuth adjustment can be made 
by turning the vehicle either clock­
wise or anti-clockwise.) 

Declination adjustment 
In some areas, the north of the indicator (magnetic north) 
deviates from the north on the map owing to inclination of the 
earth's axis. This deviation angle is called declination, and 
declination between 20° west and 20° east can be adjusted in 
increments of 5°. 

Examples 
When the deviation of the north of the indicator (magnetic 
north) from the north on the map is 5° west: 
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1. Paina suuntasaadbn kytkinta ja kal­
tevuussaadbn kytkinta samanaikai­
sesti 1 -2 sekunnin ajan. Pohjoisen­
merkinta (W-N-E), mittakaava ja 
kulkusuuntaa ilmaiseva pilkku tule­
vat nakyviin. Tallbin jako asteikolla 
muuttuu 22.5' asteesta 5' astee­
seen. 

1- Suuntasaadbn kytkin 
2- Kaltevuussaadbn kytkin 
3- Kulkusuuntaa ilmaiseva pilkku 

2. Joka kerta kun kaltevuussaadbn 
kytkinta painetaan, kulkusuuntaa il­
maiseva pilkku liikkuu vastapaivaan 
yhden asteen erissa ja pysahtyy 
kohtaan 5 astetta lanteen . (Jos pai­
nat keltevuussaadbn kytkinta jatku­
vasti , kulkusuuntaa ilmaiseva pilkku 
liikkuu automaattisesti. Kun vapau­
tat kytkimen, pilkku pysahtyy siihen 

. paikkaan.) 

3. Paina suuntasaadbn kytkinta 1-2 
sekunnin ajan. Kulkusuuntaa ilmai ­
seva pilkku vilkkuu pysahdyskoh­
dassa. Kun pilkku lakkaa vilkku­
masta ja valo pysyy paalla, saatb on 
valmis. 

_-__ 3 

68EOO36 

68EOO37 

68EOO39 

1. Press the azimuth adjustment 
switch and declination adjustment 
switch simultaneously for one to 
two seconds, and the indication of 
the north (W-N-E), scale and 
direction -of-travel indicating dot 
will appear. At that time, a gradua­
tion is changed from 22.5' to 5' . 

1- Azimuth adjustment switch 
2- Declination adjustment switch 
3- Direction -of-travel indicating dot 

2. Every time the declination adjust­
ment switch is pressed, the 
direction-of-travel indicating dot 
moves anti -clockwise in increments 
of 1 graduation and stops at five 
degrees wet. (Continuous pressing 
of declination adjustment switch 
moves the direction-of-travel indi­
cating dot automatically. Release 
the switch, and the dot will stop 
right there.) 

3. Press the azimuth adjustment 
switch for one to two seconds, and 
the direction-of-travel indicating 
dot will blink at the stopped posi­
tion . If the dot stops blinking and 
stays on, the adjustment is completed . 
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Merkki- ja varoitusvalot 

Petrol-powered vehicle 

1 

17201615 14 13 

1- Suuntavilkun merkkivalo 
2- Pitkien valojen merkkivalo 

HD50AODa 

19121118 8 

16E0287 

3- Automaattivaihtei ston merkkivalo (Automaattivaihteistolla 
varustetut ajoneuvot) • Page 134 

4- Avounen oven varoitusvalo 
5- Jousitussaadon merkkivalo · • Page 178 
6- Ijynpaineen varoitusvalo 
7- Latauksen varoitusvalo 
8- Moottorin oljy maaran varo itusvalo 
9- Dieselin -esilammityksen merkkivalo 

10- Polttoa inesuodattimen varoitusvalo 
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7 

Indication and warning lamps ED50AODa 

Diesel -powered vehicle 

1 2 3 4 1 5 

172016 15 14 13 191211109 8 7 

1- Turn -signal indication lamps 
2- High -beam indication lamp 

16E0288 

3- Automatic transmission indication lamp (vehicles with 
A / T) • Page 135 

4- Door -ajar warning lamp 
5- Suspension control indication lamp' • Page 178 
6- Oil pressure warning lamp 
7- Charge warning lamp 
8- Eng ine oil level warning lamp 
9- Diesel preheat indi cation lamp 

10- Fuel filter warning lamp 
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11 - A fT (automaattivaihteiston) oljyn iampotilan varoitusvalo 
(Automaattivaihteistolla varustetut ajoneuvot ) 

12- Ylivaihde pois paalta -merkkivalo (Automaattivaihteistolla 
varustetut ajoneuvot ) .. Page 129 

13- Pesulaitteen nesteen loppumisen varoitusvalo 
14- 4-pyoraohjauksen merkkivalo .. Page 133 
15- Polttoaineen loppumisen varoitusvalo 
16- Varoitusnelivikun merkkivalo 
17- Jarrujen varoitusva lo 
18- Moottorin varoitusvalo 
19- Ajonopeuden saiidon merkkivalo ' .. Page 172 
20- Lukkiutumisen estavan jarrujarjestelman varoitusvalo ' .. 

Page 167 
HUOM 
Jos haluatte lisatietoja merkki - ja varoitusvaloista joissa on 
symboli katsokaa vastaavilta sivuilta. Mita tulee muihin merkki­
ja varoitusvaloihin, katsokaa seuraavia sivuja. 

Suuntavilkun merkkivalo - vihrea 
H052A -C 

Tama merkkivalo vilkkuu suuntavilkun ollessa 
paallii . 
Jos merkkivalo vilkkuu liian nopeasti, saattaa 

syynii alia vika kosketuksessa tai palanut suuntavilkun lamppu. 

Pitkien valojen merkkivalo-sininen 
HD5 1A·A 

Tama merkkivalo syttyy kun pitkat valot ovat 
paalla . 

11 - Af T (Automatic transmission) oil temperature warning 
lamp (vehicles with A f T) 

12- Overdrive off indication lamp (vehicles with AfT) .. Page 
129 

13- Low headlight washer fluid warning lamp 
14- 4WD indication lamp" Page 133 
15- Low fuel warning lamp 
16- Hazard warning indication lamp 
17- Brake warning lamp 
18- Engine warning lamp 
19- Cruise control indication lamp ' .. Page 172 
20- Anti-skid brake failure warning lamp' .. Page 167 

NOTE 
To find information concerning the indication or warning lamps 
marked by the symbol "Page, refer to the specified pages. 
For the other indication and warning lamps, refer to the 
subsequent pages. 

Turn-signal indication lamps - green 
ED 52A·C 

These indication lamps blink on and off when a 
turn -s ignal lamp is blinking . If the blinking is 
too fast the cause may be a faulty connection 

of the turn-signal or a failure of the bulb of the turn -s ignal lamp. 

High-beam indication lamp- blue 
ED5 1A·A 

This indication lamp illuminates when the high 
beams are on. 
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Varoitusnelivikun merkkivalo­
punainen H05lA-A 

Varoitusnelivilkun kytkintii painettaessa varoi-
- _.I tusnelivilkun merkkivalo, suuntavalojen merkki -

valot ja kaikki suuntavalot vilkkuvat samanaikaisesti. 

: - -l 
'(CD) . 
! ~) I 
'__ _J 

Jarrujen varoitusvalo - punainen H023A- O 

Virta-avaimen ollessa "ON" -asennossa syttyy 
varoitusvalo seuraavissa olosuhteissa: 

(1) Kun kiisijarru on piiiillii , 
(2) Kun jarrunesteen miiiirii siiiliossii on viihiiinen , 
(3) Kun jarrujen tehostinjiirjestelmiissii ilmenee vikaa , (Vain 

dieselkiiyttoiset ajoneuvot) 
(4) Kun jarrujen varoitusvalo ja latauksen varoitusvalo syttyviit 

samanaikaisesti moottorin ollessa kiiynnissii , on mahdol ­
lista ettii tuulettajan hihna on rikki , (Vain dieselkiiyttoiset 
ajoneuvot) 

Jos jarrujen varoitusvalo ei syty, kun vediitte kiisijarrun piiiille, 
tai ei sammu vaikka vipu vapautetaan, ottakaa viilittomiisti 
yhteys liihimpiiiin valtuutettuun M ITSU B I SH 1-huoltamoon, 

Jos jarrujen varoitusvalo palaa ajaessanne, se saattaa merkitii 
vikaa jarrujiirjestelmiissii, Pysiikoikiiii ajoneuvonne turvalliseen 
paikkaan ja noudattakaa seuraavia toimenpiteitii, 

1, Mikiili jarrupoljinta painaessanne jarruvoima tuntuu huo­
no Ita" ainakaa poljinta lujemmin , 
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Hazard warning indication lamp- red 
ED57A-A 

When the hazard warning lamp switch is 
pressed, the hazard warning indication lamp, 
the turn -signal indication lamps, and all turn­

signal lamps will flash on and off continuously , 

Brake warning lamp - red ED23A-O 

With the ignition switch in the "ON" position , 
the brake warning lamp illuminates under the 
following conditions: 

(1) When the parking brake lever has been applied , 
(2) When the brake fluid level in the reservoir falls to low level. 
(3) If a malfunction develops in the brake servosystem (Diesel-

powered vehicles only) 
(4) If the brake warning lamp and charge warning lamp come 

on at the same time while the engine is running , it is 
possible that the fan belt is broken, (Diesel -powered 
vehicles only) 

If the brake warning lamp does not light when you pull the 
parking brake lever, or if it does not go out when you release the 
lever, contact your nearest authorized MITSUBISHI dealer 
immediately, 

If the brake warning lamp lights while driving, it could mean 
braking system deterioration, Park your vehicle in a safe place 
using the following procedures, 

1, If, when pressing the brake pedal, braking is poor, press 
your foot harder against the brake pedal. 

J 

-------------------- -------~~. 
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2. Jos jarrut eivat toimi, kayttakaa moottorijarrutusta nopeu ­
den vahentamiseksi. Vetakaa kasijarru hitaasti paalle ja 
pysakbikaa ajoneuvo. 
Painakaa jarrupoljinta. Nain pysaytysvalo (jarruvalo) syttyy 
ja varoittaa takaa tulevia ajoneuvoja. 

& VAROITUS 
Nopea kasijarrun kaytto on vaarallista, koska se saattaa 
lukita pyorat. 

I I 

~I 
Ijynpaineen varoitusvalo-punainen 

HD 25A ·A 

Valo syttyy, kun virta -avain ka an netaan "ON" ­
asentoon ja sammuu, kun moottori on kayn ­
nistynyt. Jos valo palaa viela moottorin 

kaydessa, on bljynpaine liian alhainen . 

Jos varoitusvalo syttyy moottorin kaydessa, vie auto lahimpaan 
Pysayta moottorija ie lahimpaan valtuutet tuun MITSUBISHI ­
huoltoliikkeeseen tarkastusta varten. 

Moottorin oljymaaran varoitusvalo -
kellanruskea H026A·A 

Valo palaa virta-avaimen ollessa "ON" -
asennossa ja se sammuu moottorin kayn ­

nistyessa . Jos valopalaa moottorin kaydessa, on bljymaara liian 
alhainen. Tarkista se ja lisaa bljymaara normaalille tasolle. 
(Katso kohta " Moottoribljy" sivulta 289.) 

2. Should the brakes fail, use engine braking to reduce the 
speed and slowly pull the parking brake lever to park your 
vehicle. 
Depress the brake pedal to turn on the stop lamp (brake 
lamp) to alert the vehicles behind you. 

& CAUTION 
Suddenly applying the parking brake is dangerous be­
cause the wheels can lock. 

r - -- I Oil pressure warning lamp-red ED25AA 

i~ ! This lamp illuminates when the ignition switch 
; L....:/ • I is turned to the "ON" position, and goes off 
1_- I after the engine has started . If it lights up while 
the engine is running , the oil pressure is too low. 

If the warning lamp lights while the engine is running , take your 
vehicle to the nearest authorized MITSUBISHI dealer for in ­
spection. 

r -- l Engine oil level warning lamp - amber 
I~ ' ED26A·A 

L-.:.I' • t This lamp illuminates when the ignition switch 
I ~ .. is turned to the "ON" position, and goes off 
~~ after the engine has started. If it lights up while 
the engine is running, the oil level is too low. 
If the warning lamp lights while the engine is running, stop the 
engine and add engine oil to the specified level. 
(Refer to "Engine oil" on page 289.) 
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Matalan polttoainetason varoitusvalo 
- meripihkanvarinen HD63M 

Tama lamppu syttyy, kun polttoainesailion polt­
toaine laskee alhaiselle tasolle. 

Varoitusvalen palaessa jaljella oleva 
polttoaine: 

Tarallinen runko Noin 8 litraan 
Pitka runko Noin 11 litraan 

Jos se palaa, polttoainetta on lisattava 
valittbmasti . 

Latauksen varoitusvalo - punainen 
HD54A·F 

Valo syttyy, kun virta-avain kaannetaan "ON'" ­
asentoon ja sammuu, kun moottori on kayn­
nistynyt. Jos valo syttyy moottorin kaydcssa 

todennakbinen syy loytyy seuraavasta. Pysakbikaa ajoneuvo 
viilittbmasti turvalliseen paikkaan ja ottakaa yhteys valtuutet ­
tuun MITSUBISHI-huoltoliikkeeseen. 

(Bensiinikayttoiset ajoneuvot) -Vika latansjar jestelmiissii 
(Dieselkayttoiset ajoneuvot) -Tuulettimen hihna rikki tai vika 

latausjarjestelmassa . 
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Rikkonainen tuulettimen hihna 
johtaa jarrutehon heikkenemi­
seen. Painakaa jarrupoljinta lu ­
jemmin kuin normaalisti ja pysa­
kbikaa ajoneuvo turvalliseen 
paikkaan. 

Low fuel warning lamp - amber ED63A·E 

This lamp illuminates when the fuel level in the 
fuel tank falls to a low level. 

Fuel remainder when warning lamp lights: 
Standard body type: 

approximately 8 litres (7 qts.) 
Long body type: 

approximately 11 litres (10 qts.) 
If it illuminates, fuel should be added soon. 

ED54A· F [1 1-_' - +~I I Charge warning lamp-red 

This lamp illuminates when the ignition switch 
is turned to the "ON" position, and goes off 

l __ ._ ~ after the engine has started. 
If the lamp comes on while the engine is running , the probable 
cause is as shown below. Park the vehicle immediately at a safe 
place and contact an authorized MITSUBISHI dealer. 

(Petrol -powered vehicle) Abnormality in the charging system 
(Diesel -powered vehicle) Broken fan be lt or abnormality in the 

charging system. 
A broken fan belt causes poor brak­
ing efficiency. 
Depress the brake pedal harder than 
usual to park the vehicle in a safe 
place. 

-
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Moottorin varoitusvalo* - punainen 
HD85A-A 

Valo syttyy kun virta-avain kaannetaan "ON"­
asentoon ja se sammuu muuta man sekunnin 
kuluttua_ 

Jos valo syttyy moottorin kaydessa, oh pakokaasujen puh­
distusjarjestelmassa jotakin vikaa. Ota heti yhteys lahimpaan 
M ITSU B ISH 1- huoltoliikkeeseen. 

Ajovalojen pesulaitteen nesteen loppu­
misen varoitusvalo* - oranssinvarinen 

HD/9A-C 

Tama valo syttyy, kun ajovalojen pesijan 
nestemaara on lopussa. Jos valo syttyy, taytta­

kaa ajovalojen pesulaitteen sai li6 mahdollisimman pian _ 

Avounen oven varoitusvalo - punainen 
HD56A·Aa 

Valo palaa, jos jokin ovi on auki tai huonosti 
suljettu. 

& VAROITUS 
Tarkista aina ennen liikkeelle lahta ettei 
valo pala. 

r ~~~g<E i ::~;,~:~,~:::~~,~a::,: ~::~g"it;O" ::;::: 
I is turned to the "ON" position, and then it will 
"---- --- j go out in a few seconds. If it lights up while the 
engine is running, there is a problem in the emission control 
system. Contact the nearest authorized MITSUBISHI dealer. 

I~ 
L 

Low headlight washer fluid warning 
lamp* - amber ED/9A·C 

This lamp illuminates when the headlight 
washer fluid level in the washer tank falls to a 

low level. If it illuminates, fill the headlight washer tank at the 
ear li est opportunity. 

Door-ajar warning lamp - red F056A·Ad 

This lamp illuminates when a door is either 
open or incompletely closed . 

& CAUTION 
Before moving your vehicle, check that 
the warning lamp is OFF. 
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A/T 
;TEMP 

AfT (automaattivaihteiston) oljyn lam­
potilan varoituslamppu.-punainen 

HD73A·C 

i A f T oljyn lampotilan varoituslam ppu syttyy, 
,- - -- -j kun automaattivaihteiston nesteen lampoti la 
kohoaa epanormaalin korkeaksi . Normaalisti varoituslamppu 
syttyy silloin kun virtalukko kaannetaan "ON" - asentoon ja 
sammuu moottorin kaynnistyessa . Kun lamppu syttyy, vahenna 
moottorin kierroksia ja siirra kulkuneuvo turval liseen paikkaan. 
Aseta sitten valitsinvipu "P" - asentoon ja tyhjakayta moottoria, 
kunnes varoituslamppu sammuu. 
Kun varoituslamppu sammuu, voidaan moottorla kayttaa enti­
seen tapaan. Jos varoituslamppu ei sammu, tarkistuta kulku ­
neuvo valtuutetulla M ITSU BIS H I-kauppiaalla. 

.W I 
Dieselin esilammityksen merkkivalo­
vihrea (dieselajoneuvoissa joissa ei ole 
nopeaa hehkujarjestelmaa) HD58AC 

i Merkkivalo palaa punaisena kun virta - avain 
kaannetaan asentoon "ON". 
Hehkutulpan kuumetessa vaihtuu valo vihreaksi ja moottori 
voidaan kaynnistaa . Mikali moottori ei kaynnisty, sammuu 
esilammityksen merkkivalo noin 30:n sekunnin kuluttua siita, 
kun virta on kaannetty paalle. Nain valtetaan hehkutulpan 
ylikuumeneminen ja turha akun kulutus . 

92 

AfT (Automatic transmission) oil tem­
perature warning lamp - red E073A·C r~~iM~p The AfT oil temperature warning lamp comes 

, on when the A f T fluid temperature becomes 
abnormally high. Normally the warning lamp comes on when 
the engine switch is placed in the "ON" position, and it goes 
out when the engine is started. When the lamp comes on, 
reduce the engine revolution and move the vehicle to a safe 
area . Then, set the se lector lever to "P" position and idle the 
engine until the warning lamp goes off. When the warning lamp 
goes off, the vehicle can run as before. If the warning lamp does 
not go off, please have your vehicle inspected at an authorized 
MITSUBISHI dealer. 

Diesel preheat indication lamp - green 
(diesel-powered vehicles without su­
per quick glow system) E058A·C 

The indication lamp illuminates red when the 
ignition switch is placed at the "ON " position. As the glow plug 
becomes hot. the lamp turns from red to green and the engine 
can be started. 
If the engine is not started, the preheat indication lamp goes off 
in about 30 seconds after the ignition switch is turned on. This 
is to avoid overheating of glow plug and early discharge of 
battery . 
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Polttoainesuodattimen varoitusvalo­
- kullanruskea (vain dieselkayttoisissa 
ajoneuvoissa) HD59A·Ba 

Lamppu syttyy kun virta-avain kiiiinnetiiiin 
"ON" -asentoon ja sammuu kun moottori kiiynnistyy. Jos se 
syttyy uudelleen moottorin ollessa kiiynnissii , on polttoaine ­
suodattimeen kertynyt vettii ; poistakaa tiilloin vesi 
su odatti mesta. 
Kun vain sammuu, voitte jatkaa ajamista. Jos vain ei sammu tai 
se syttyy uudelleen, viekiiii ajoneuvonne tarkastettavaksi 
liihimpiiiin valtuutettuun M ITSU B I SH 1- huoltoliikkeeseen . 

[_._- --­

I - --
Fuel filter warning lamp-amber (diesel­
powered vehicules only) ED59A· Bd 1,.,-

! . This lamp illuminates when the ignition switch 
I ____ .1 is turned to the "ON " position and goes off after 
the engine has started. If it lights up while the engine is 
running, it indicates that water has accumulated inside the fuel 
filter; if this happens, remove the water from the fuel filter . 
When the lamp goes out, you can resume driving. If it either 
does not go out or comes on from time to time, have the vehi cle 
inspected at an authorized MITSUBISHI dealer. 

Yhdistelmaajovalot, valon­
vaibdin ja suuntamerkki 

HEIIA·( 

~ -~D 

~~~t, 
Combination Headlights, 
Dipper and Turn Signal 
Lever m lA F 

Kiiiintiikiiii kytkintii valojen kytkemiseksi . 

OFF- Valot pois piiiiltii 
: 00: - Pysiikoi nti -, taka- , rekisteri - ja 

. mitta ristovalot 
§D - Ajovalot 

Ajovalojen automaattinen sammu­
tusjarjestelma 

Jos virta-avain kiiiinnetiiiin "LOCK"­
asentoon ajovalojen ollessa vielii piiiillii , 
valot sammuvat automaattisesti mutta 
pysiikointivalot ja takavalot · pysyviit 
piiiillii . 

~~--~OO: 
\ . 

\ -
\ 

\ OFF 
68E0052 

Headlights 

Rotate the swi tch to turn on the lights. 

OFF- Lights off 
: 00: - Position, tail , licence- plate, and 

instrument panel lamps on 
§D - Headlights on 

Headlight automatic shut-off system 

If the ignition switch is turned to the 
" LOCK " position when the headlights 
are on, the headlights will automatically 
go off, but the position and tail lamps 
will remain on. 
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Valonvaihdin (pitkiit/lyhyet va­
lot) HE l lB·A 

Ajovalot vaihtuvat pitkista Iyhyiksi 
(tai painvastoin) kun vipu vedetaan ai­
sentoon (1). Pitkien valojen ollessa 
paalla palaa pitkien valoJen merkkivalo. 

Ohitusvalo HEI1 CA 

Ohittaessasi muita ajoneuvoja taivaroittaessasi niita vastaantu ­
levista valoisaan aikaan, veda vipu asentoon (2). Pitkat ajovalot 
syttyvat ja ovat paalia niin kauan kun pidat vivusta . Valot 
sammuvat kun vapautat vivun. 
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NOTE 
[R.H. drive vehicles] 
When the ignition key is at the "ON" position and the light 
switch is set to the ":00" position, the low beam of the 
headlights will illuminate dimly. (Dim Dip) 

[For Iceland] 
When the ignition key is at the "ON" position and the light 
switch is set to the '§()" position. the low beam of the 
headlinghts, tail lamps. etc., will illuminate (Daytime Running 
Light). 

68E0053 

Dipper (High/low beam change) 
EE ll B·A 

The beam changes from high to low (or 
low to high) each time the lever is pulled 
to (1). While the high beam is on, the 
high beam indication lamp will also 
illuminate 

Passing Light EEI I CA 

When passing another vehicle or when warning the drivers of 
preceding and oncoming vehicles during daytime driving, pull 
the lever to (2) to light the headlights (high beam). The 
headlights remain on while the lever is pulled, and go off when 
the lever is released. 
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Suuntavilkku HEll0·A 

Suuntavilkut toimivat virta-avaimen 01-
lessa "ON" -asennossa kun vipua 
kiiiinnetiiiin nuolien osoittamiin suun­
tiin .Kojetaulussa oleva suuntavilkkujen 
merkkivalo vilkku samanaikaisesti. 

1- Kiiiintyminen 
Normaalisti kiiiinnyttiiessii kiiytetiiii­
n asentoa 1 . Vipu palautuu auto­
maattisesti kiiiinnoksen jiilkeen . Jos 
ohjauspyoriiii kiiiinnetiiiin vain hie ­
man, saattaa su untavilkku jiiiidii 
piiiille. Palauta vipu tiilloin kiisin . 

2- Kaistanvaihto 
Kaistaa vaihdettaessa kiiytii asentoa 
2. Vipu palautuu normaaliasentoon 
kun vapautat sen. 

68E0054 

Turn/lane-change signals 
EE" 11 0 ·A 

The turn -sig nal lamps flash when the 
switch is operated (with the ignition 
switch at the "ON" position) . At the 
same time, the turn signal indicator in 
the meter flash es. 

1- Turn -s igna ls 
When making normal turn, use this 
position. The lever will return auto­
matically when cornering is 
completed. 
There are times when the lever wi ll 
not return after cornering. Thi s oc­
curs w hen the steering wheel is 
turned only slightl y. 
I n such cases, return the lever by 
hand . 

2- Lane-change signals 
When changing lanes, use thi s po­
sition . It will return to the neutra l 
position when rel eased. 
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Ajovalojen tasoituskytkin* 
HFOI G·A" 

AjovaloJen sateen kulma vaihtelee ajo­
neuvon kantaman kuorman mukaan. 
AjovaloJen tasoituskytkimella saadetaan 
ajova lojen valaistusetaisyys (kun la ­
hivalo on paalla) niin etta ajovalojen 
kirkkaus ei hairitse vastaantu levien auto ­
jen ajajia 
Asettakaa kytkin (kuten alia olevasta 
taulukosta nakyy) sopivaan asentoon 
matkustaja - ja kuormamaaran mukaan . 

Headlamp leveling switch* 
EEOI G·Aa 

The angle of theheadlamp illumination 
varies depending upon the load carried 
by the vehicle. 
The head lamp leveling switch can be 
used to adjust the headlamp illumination 
distance (when the lower beam is illu ­
minated) so that the headlamps' glare 
does not distract the drivers of ap­
proaching vehicles. 
Set the switch (referring to the table) to 
the appropriate position according to 
the number of people and the load in the 
vehicle. 

4 istuimen ajoneuvot/4-seated vehicles 

Kuormitu sli la/Load condi tion 

Kytkimen asento/Switch position 

• Matkustaia (no'n 75 kg) ! 
Occupant [approx 75 kg (165 Ibs ) J 

• 
96 

~ [0 [jJ (!) ,. -- , CD CD 

~·· T·';· ' ~ .... ! ;.---.; , ' , 
r-----, r-----l , , 

0 0 2 

Kuorma / Cargo 
2400 GL ·matli . nOIrl 365 kg ! 2400 G L model - approx 365 kg (804Ibs.) 
2500 GL ·ma l t, no,r 345 kg / 2500 GL model approx. 345 kg (760 Ibs.) 
3000 GLX ·matl, - no,n 345 kg / 3000 GLX model - approx 345 kg (760 Ibs.) 

Ku orma/Cargo 
2400 GL·matl; - no,n 530 kg /2400 GL model - approx 530 kg (1168Ibs) 
2500 GL ·matii - noin 515 kg / 2500 G L model - approx 515 kg (1. 135 Ibs.) 
3000 GLX ·matii - no,n 570 kg!3000 GLX model - approx 570 kg (1.256 Ibs) 

*1 

~ ~ II:J 
• • 
~ 

3 4 

68W641 
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5 istuimen ajoneuvot/5-seated vehicule 

~ 
o ,. .. , 

'~'--"'~ Kuormitustila!Load conditlo/l , , , , 
r-- --, , , 
'-- ____ .J 

Kytkimen asento!Swilch position 0 

• Matku51aja (noln 75 kg)/ 
Occupan t [approx 75 kg (165 Ibs ) I 

Kuolma/Cargo 

~~gg gt
X 

-mati' - no,n 245 k9i~~gg g~x model- approx 245 kg (540 Ibs ) 

2500 GLX-matll- no,n 195 kg /2 500 GLX model - approx 195 kg (429 Ibs ) 
2500 G LS -matll - no,n 1 70 kg/2500 G LS model - approx t 70 kg (374 Ibs ) 
2500 GL (5) -matll - no,n 360 kg/2500 GL (5) model - approx 360 kg (793 Ibs ) 

~ggg g t~ ~~l-ma tl' - no,n 320 k9/~6:lg g t~ ~ ~ l model - approx 320 kg (705 Ibs ) 
3000 G LS -mati' - no,n 235 kg!3ooo GIS model- approx 235 kg (5 18 Ibs ) 

7 istuimen ajoneuvot/7-seated vehicles 

Kuorrnltusttla! Load condillon 

Kytkimen asento!Swltcll position o 
• Malkuslala (noln 75 kg)1 

Occupant [approx 75 kg ( 165Ibs)] 

~ Kuorma/Cargo 

~~gg gtx,matl'- no,n 175 k9/~~gg gt
X 

model-approx 175 kg (385 Ibs ) 

2500 GLX-malll-noin 155 kg/2500 GLX model - approx 155 kg (34 1 Ibs) 
2500 GLS-matli - noin 135 kg/2500 GLS model - approx 135 kg (297 Ibs ) 
3000 GLS-matll-noin 145 kg/3OO0 GLS model - approx 145 kg (3 19 Ibs) 

HUOM *, Kuorma keski- ja takaistulnlen ollessa taltettUlna 
* 2 Sopit vain malleih in 2500 GLS (5) ja 3000 GLS (5) 

*, 

~ ~ ~ ~ "" "" If ,~,.-,-~, • • • • ' .. , 
' ... -.! -,.---- --, , , 
~ - ----~ L- __ __ J 

0 2 3 4 (3) · ' 

68E0062 

• 

o 

Kunrma/Cargo 

~~gg gtX -mat II - nOlll 495 k9 li~gg glLX model - approx 495 kfl (1 ,091 Ibs) 

2500 GLX-matl, - no,n 470 kg/2500 GLX model app'ox 470 kg (I 036 Ib' ) 
2500 GLS-Illatll - nOln 465 I(g/2500 GLS model - approx 465 kg (1025 Ibs ) 
2500GL (5) -malll no,n560kg/25OOGL (5) modol-approx 560kq (I 2341bs) 
2500 GLS (5) 2500 GLS (5) 
3000 GLS (5) malll - no,n 520 kg / 3000 GLS (5) model - approx 520 kg (1.146 tbs ) 

3000 GLS -Illalll - no,n 535 kgi3oo0 GLS model - approx 535 kg ( t ) 79 Ibs ) 

, 
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•• 
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68E0063 -KUOfma/Cargo 

~~gg gt
X 

-matll no,n 490 k9 / ~~gg gt
X 

modol - approx 490 kg (1 .080 Ibs) 

2500 GLX -matl' - no,n 470 kg / 2500 GLX model approx 470 kg (1 036 Ibs ) 
2500 GLS -rnatl, - no,n 450 kg /2500 GLS model - approx 450 kg (992 Ibs ) 
3000 GLS -matl' - no,n 460 kg / 3000 GLS mode·I -· approx 460 kg (1 .014 tbs) 

NOTE 
* 1 Cargo loaded by [old lng the second and the third seats 
* 2 2500 GLS (5) model 

3000 GLS (5) model 
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Lyhdyn pesulaittem katkaisin* 
HE02A·Bc 

Lyhdyn pesulaite toimii virtalukon 
"ON " -asennossa, jos valokytkin on 
asennossa. 

Nappia kerran painettaessa suihkuaa pe ­
sunestetta lasille puolen sekunnin ajan . 

HUOM 
(1) Tarkastakaa pesulaite ajoittain varmistaaksenne, etta pesu ­

nestetta suihkuaa lasille. 
(2) Mikali pesunesteen loppumisen merkkivalo syttyy, taytta­

kaa sailib niin nopeasti kuin mahdollista. 

Tuulilasin pyyhkijoiden ja pesulaiteen 
katkaisin HE13A·B 

Tuulilasin pyyhkija ja pesulaite toimivat virtalukon "ON" - ja 
"ACC" -asennossa. 
Tuulilasin pyyhkijat ja pesulaite toimivat vipua kaantamalla . 
Kun vedatte vipua itseanne kohti Iyhyen aikaa, pyyhkijat toimi ­
vat kerran. (Huurteen pyyhkimistoiminta) 
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NOTE 

Headlight washer switch* 
EE02A·Bc 

The headlight washer ca n be operated 
with the ignition switch at the "ON" 
position and the light switch at the on 
position. 

Push the button once and the washer 
fluid will be sprayed on to the headlights 
for about 0.5 second . 

(1) Check the headlight washers per iodica lly to confirm that 
the washer fluid is being sprayed properly on to the 
headlight lenses. 

(2) If the low -head light washer fluid warning lamp illumi ­
nates, fill the tank with washer fluid at the earliest 
opportunity , 

Windscreen wiper and washer switch 
EE13A· B 

The windscreen wiper and washer can be operated with the 
ignition switch in the "ON" or "ACe" position . 
Move the switch to operate the windscreen wipers or spray the 
washer fluid. 
Lightly pulling the lever toward you causes the wipers to 
operate once (misting function) . 
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Tuulilasin pyyhkijat 

OFF- Pois paalta 
I NT - Jaksoittainen toiminta ' 
1- Hidas 
2- Nopea 

Ajoneuvoissa joissa on saadettavat jak ­
soittain toimivat tuulilasin pyyhkijat, 
pyyhkimien lepoajan pituus voidaan 
saataa 3 sekunnista 12 sekuntiin vain 
kiertamalla saatonappulaa . 
Kun haluatte pidentaa taukoaikaa, 
kaantakaa nappulaa itseanne kohti. 

Tuulilasin pesulaite 

Pesunestetta suihkuaa lasille kun vipua 
kaannetaan nuolen osoittamaan suun­
taan. Pyyhkimet toimivat automaattisesti 
ailloin kun nestetta auihkutetaan . 

68E0049 

68EO050 

Windscreen wipers 

OFF- Off 
I NT- Intermittent operation ' 
1- Slow 
2- Fast 

On vehicles with the variable intermit ­
tent type, the intermittent intervals are 
adjustable from 3 to 12 seconds by 
turning the adjusting knob. 
Turn the knob toward you to extend the 
intermittent intervals. 

Windscreen washer 

The washer fluid will be sprayed onto 
the windscreen by moving the lever in 
the direction of the arrow, The wipers 
operate automatically while the washer 
fluid is being sprayed. 
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Takalasin 
pesulaite* 

pyyhkija ja 
Hf I 3B · B 

Takalasin pyyhkijii ja pesulaite toimivat 
kun virta -avain on "ON" tai "ACC" 
asennossa. 
Pyyhkijbiden toiminta ja pesunesteen 
suihkutus siiiidetiiiin painamalla katkai ­
sinta . 

Takalasin pyyhkija 

1- Toiminnassa 
2- Jaksoittainen toiminta 

Takalasin pesulaite 

Katkaisinta painettaessa suihkuaa pesunestettii tuulilasille . 

HUOM 
Pesulaitteen nestesiiilib sijaitsee takaoven sisiiosassa . 
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Rear window wiper and 
washer switch* EE1388 

The rear window wiper and washer 
switch can be operated with the ignition 
switch at the "ON" or "ACC" position . 
Push the switch to operate the rear win ­
dow wiper or spray the washer fluid . 

Rear window wiper 

1- To operate the wiper 
2- Intermittent operation 

Rear window washer 

The washer fluid will be sprayed onto the rear window while 
the switch is being pushed. 

NOTE 
The washer tank is located on the inside of the back door. 
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Varotoimenpiteita pyyhkimia ja pesinta kay­
tettaessa HE13C -A 

(1) Ala kayta pesinta yhtamittaisesti yli 20 sekunnin ajan . 
Moottori saattaa vaurioitua, jos pesinta kaytetaan neste ­
sailion ollessa tyhja . 

(2) Ala kayta pyyhkimia lasin ollessa kuiva . Pyyhkimien sulat 
ole jaatyneet lasiin. Paikoilleen jaatyneet pyyhkimet saat ­
tavat vaurioittaa moottoria.' 

(3) Tarkista aina kylmalla saalla etteivat pyyhkimien sulat ole 
jaatyneet lasiin . Paikoilleen jaatyneet pyyhkimet saattavat 
vaurioittaa moottoria . 

(4) Jos jaa tai lumi estaa pyyhkimi en vapaan liikkumisen, 
saattaa moottori vaurioitua , vaikka kytkin kaannetaankin 
"OFF" -asentoon. Pysayta auto turvalliseen paikkraan, 
sammuta v irta ja puhdista las it. niin etta pyyhkimet paase ­
vat toimimaan esteettomasti. 

(5) Jos pesinta kaytetaan kylmalla ilmalla, saattaa lasille suih ­
kutettu neste jaatya ja haitata nakyvyytta. Pesimen kaytto 
on suositeltavaa vasta kun lammityslaite on laniminanyt 
lasin. 

Precautions to observe when using wipers and 
washers EE 13C-A 

(1) Avoid using the washer continuously for more than 20 
seconds. Do not operate the washer when the fluid reser­
voir is empty. The motor may burn out. 

(2) Do not use the wipers when the glass is dry. They may 
scratch the glass surface or their blades may be prematurely 
worn out. 

(3) Before using the wipers in cold weather, check that the 
wiper blades are not frozen to the glass_ The motor may 
burn out if the wipers are used with the blades frozen . 

(4) If the moving wipers become blocked by ice or other 
deposits on the glass, the motor may burn out even if the 
wiper switch is at "OFF" . If obstruction occurs, park your 
vehicle in a safe place, turn off the ignition, and clean the 
deposits from the glass so that the wipers operate 
smoothly. 

(5) If the washer is used in cold weather, the washer fluid 
sprayed against the glass might freeze resulting in poor 
visibility_ Heat the glass with a heater (defroster or de­
mister) before using the washer. 
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Varoitusvilkku HE16A -A 

Kayta varoitusvilkkua, kun auto on py­
saytettava tiel Ie hatatapauksessa 
Varoitusvilkku on toimintavalmis kai­
kissa virta-avaimen asennoissa. 
Kytke varoitusvilkku paalle 
katkaisimesta painamalla . Valot sammu­
vat, kun katkaisinta painetaan toistam 
iseen _ Varoitusvilkun toiminnan aikana 
toimivat vilkun merkkivalo, kaikki suun­
tavilkut seka 

~@ 
\[~~~B 
n~)j 
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Hazard warning flasher switch 
EE16A-A 

Use the hazard warning flasher switch 
when the vehicle has to be parked on the 
road for any emergency. 
The hazard warning flashers can always 
be operated, regardless of the position of 
the ignition key. 
Push the switch to turn on the hazard 
warning flashers; push the switch again 
to turn them off.When this switch is 
operated, all turn-signal lamps flash 
continuously, as do the hazard warning 
indication lamp and the turn-signal in ­
dication lamps. 

suuntavilkkujen merkkivalo samana ikai ­
sesti. 

& VAROITUS 
Varoitusvilkun maksimikayttoaika moottori sammu­
tettuna ja akun ollessa taysi on noin yksi tunti. 
Jos varoitusvilkku on paalla useita tunteja. saattaa 
akku tyhjentya; moottorin kaynnistaminen on vaikea a 
tai se ei kaynnisty lainkaan. 
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& CAUTION 
If the lights are kept flashing for several hours. the 
battery will be discharged. resulting in hard engine 
starting or a no start condition. Maximum permissible 
operation. without depleting the battery. is about one 
hour when the battery is in a fully charged state and the 
engine is stopped . 
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Takalasin lammittimen katkaisin* 
HE 17A · B 

Toimii virta-avaimen ollessa 
"ON" -asennossa. 

Ajoneuvot joissa ei ole takalasin lammit­
timen ajastinta 
Takalaain lammitin laitetaan paalle kat­
kaisinta painamalla. Se katkaistaan pai­
namalla katkaisinta uudelleen . 
Merkkivain (A) palaa lammittimen toi­
siessa. 

HUOM 
(1) Mikali ajoneuvossanne on lammitetyt peilit, takalasin huur­

teenpoistimen ollessa paalla sahkba virtaa mybs ulkopuo­
listen taustapeilien lampbjbhtoihin poistaen taten huurteen 
tai laan . 

(2) Akun saastamiseksi alkaa kayttakb lammitinta kayn­
nistaessanne moottoria, alkaaka mybskaan moottorin 
seisoessa. 
Kaantakaa katkaisin pois paalta valittbmasti ikkunan kirk­
astuttua. 

(3) Puhdistaessanne takalasia sisaltapain kayttakaa pehmeata 
kangasta liikuttaen sita varovasti lammitysjohtojen suun ­
taan valttaaksenne niiden vioittumisen . 

NOTE 

Rear window demister switch* 
EE I /A ·B 

The rear window demister switch can be 
operated with the ignition switch at the 
"ON" position. 

To turn on the rear window demister, 
press the switch. To turn off the demister 
press the switch once again . 
The indication lamp(A) will illuminate 
while the demister is on . 

(1) To avoid unnecessary discharge of the battery, do not use 
the rear window demister during starting of the engine or 
when the engine is not running. Turn the demister off 
immediately after the window is clear. 

(2) When cleaning the inside of the rear window, use a soft 
cloth and wipe gently along the heater wires, being careful 
not to damage the wires. 

(3) If an object is placed near the rear window, it might touch 
the wires due to vehicle vibration possibly resulting in 
broken wires . 
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Takasumuvalo HEl88 A 

Takasumuvalo voidaan kytkea ajov a 10 -
jen ollessa paalla . 
Valo kytketaan paalle katkaisinta 
painamalla. 
Merkkivalo (A) palaa, kun takasumuvalo 
on kytketty. 

M ittarivalojen 
saatol a ite) 

( voimakkuuden 
HF 15A· B 

Saadon voi suorittaa valokatkaisimen 01 -
lessa "ON" -asennossa. Saatakaa mitta ­
ristovalo haluttuun voimakkuuteen 
kaantamalla saatonappia. 

1- Kirkkaus lisaantyy 
2- Kirkkaus vahenee 
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Rear fog lamp switch 
EE I 8B·A 

The rear fog lamp can be operated when 
the headlights are on . 
Press the switch to turn on the rear fog 
lamp, and press the switch again to turn 
it off. 
The indication lamp (A) will light up 
while the rear fog lamp is on . 

Rheostat (meter illumination 
control) EEI5A ·B 

The rheostat can be adjusted while the 
light switch is "ON". 
Turn the knob to adjust the meter illumi ­
nation to the desired brightness. 

1- To increase brightness 
2- To reduce brightness 
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Ajoneuvot joissa on kattoluukku 
HEI9A-B 

1 (ON) - Valo palaa_ 
2 ( )- Valo syttyy kun ovi avataan ja 

sammuu kun se suljetaan. 
3 (OFF) - Valo sammuu. 

Yksilokohtainen valo 

4 (9.) - painiketta painamalla ja sam­
muu sita uudemman kerran pai ­
nettaessa . 

HUOM 
Jos pidatte sisavaloa kauan paalla moot ­
torin ollessa sammuksissa, akkutyhje­
nee. Varmistakaa etta valo on sammuk­
sissa ennen kuin lahdette ajoneuvonne 
luota . 
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Room lamps EE 19A·B 

1 (ON) - The lamp illuminates. 
2 ( . ) - The lamp illuminates when a 

door is opened and goes out 
when it is closed. 

3 (OFF) - The lamp goes out. 

Spot lamps 

4 (9.)- Push the button to turn on the 
lamp. Push it again to turn it off. 

NOTE 
If you leave the lamps on without run ­
ning the engine, you will run down the 
battery. Before you leave the vehicle, 
make sure that all the lamps are off. 
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Tavaratilan valo* HF09B·D 

1- Valo sammuu huolimatta siita onko 
ovi auki vai kiinni. 

2- Valo syttyy kun ovi avataan ja sam ­
muu kun se suljetaan. 

3- Valo syttyy siita huolimatta onko ovi 
auki vai kiinni. 

Cargo lamp* EE09B·D 

1- The lamp goes out regardless of the 
door position - open or closed po­
sition . 

2- The lamp illuminates when a door is 
opened and goes out when it is 
closed . 

123 
3- The lamp comes on irrespective of 

the door position - open or closed 
position. 

HUOM 
Jos jatat sisavalon . kohdevalon ja tavaratilan valon paalle 
pitkaksi aikaa silloin kun moottori ei kay. akku saattaa tyhjentya. 
Tarkista ennen kuin lahdet autosi luota etta valot eivat pala. 
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NOTE 
When the engine is not running, leaving the interior lamp, map 
lamp and cargo lamp on for long hours may run down the 
battery. Before you leave the vehicle, make sure that the lamps 
are not on. 
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Sisaanajosuosituksia HA01A- B 

Sisaanajon , eli ensimmaisten 1000 kilo­
metrin aikana suositellaan noudatetta ­
van seuraavia varotoimenpiteita , jotta 
saavutettaisiin mahdollisimman talou ­
dellinen ja monivuotinen ajosuoritus. 

(1) Va lttakaa turhaa kaasuttelua ylikier ­
roksi ll a. 

(2) Valttakaa mybs akkilahtbja, 
-pysaytyksia, kiihdytyksia, akkijar­
rutuksia , samoin kuin pitkia ajoja 
suurilla nopeuksilla . 

(3) Noudattakaa allaolevan taulukon 
nopeusrajoituksia sisaanajon ai ­
kana. 

Muistakaa, etta naiden rajoitusten 
lisaksi tul ee ti etenkin aina noudat ­
taa liikennemerkein ilmoitettuja no ­
peusrajoituksia. 

(4) Al kaa ylittakb kuormitusrajoja. 
(5) Alkaa hinatko perava unu a_ 
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Kasivalitteiselia vaihteistolla varustetut ajoneuvot 

Mall! 
01 ypoh a 

Bensllnlk.aytlCHsela - 2400 maUlt 
2H. 4H 

Joneuvol 
4L 

2400. 1 GL 2H.4H 
4L 

3000 2H. 4H . 4HLC 
GLS. GLS(5) 4LLC 

2500 GL 
2H. 4H 

4L 

2500. 1 GL 
2H. 4H 

AjoneUvOI loilia 4L 
plIka aksellvali 

2500 GLX 
2H. 4H , 4HLC 

4LLC 

Dleselkaytto lsela · 2500 GLS 
2H. 4H. 4HLC 

ioneuvot 4LLC 

2500 GL. 2H . 4H 
GL(5) 4L 

Ajoneuvot , 10111 a 2500 GLX 
2H. 4H . 4HLC 

Iyhyt aksellvall 4LLC 

2500 2H. 4H . 4HLC 
GLS. GLS(5) 4LLC 

.1 Kaylettaessa 215SR15 -renkall 

Automaattivaihteistolla varustetut ajoneuvot 

Mall! 

Bensiinlk.ayttoise -
tajoneuvol 

3000 
GLX. GLS 
GLS(5) 

2500 
GLS. GLS(5) 

Dieselkayttoiset3-
joneuvot 

2500 GLX 

• I Ylivaihde po is paaita 
. , Ylivaihde paalla 

·r 
OlJYPohl3 (ALHA1NEN 

VA1HDE) 

2H. 4H 35 4HLC 

4LLC 15 

2H. 4H . 25 4HLC 

4LLC 10 

2H. 4H . 25 4HLC 

4LLC 15 

km/h 
Nooeusra oc luS 

Valhde 
1 2 3. 4. 5 
25 50 80 110 130 
15 25 40 55 65 
25 45 75 105 120 
10 25 40 50 60 
25 45 75 110 130 
10 25 40 55 65 
20 35 60 85 105 
10 20 30 45 55 
20 35 55 80 100 
10 15 30 40 50 
20 35 60 85 105 
10 20 30 45 55 
20 35 55 80 100 
10 15 30 40 50 
20 35 55 85 100 
10 15 30 40 50 
20 35 55 80 100 
10 15 30 40 50 
15 30 55 75 90 
10 15 25 40 45 

km/ h 

NopeusraJoitus 

Vathde 
·T 

(T0 1N EN 
··D·· ·· D·· 

VA1HDE) (AJOVA1HDE)·1 (AJDVAIHDE) " 

70 105 140 

35 50 75 

50 75 115 

25 40 55 

55 80 115 

25 40 60 
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Running-in 
dations 

recommen-
EA01A ·A 

During the running-in period for the first 
1,000 km (600 miles) , it is advisable to 
drive your new vehicle using the follow ­
ing precautions as a guideline to aid 
long life as well as future economy and 
performance. 

(1) Do not race the engine at high 
speeds. 

(2) Avoid rapid starting, accelerating , 
braking and prolonged high-speed 
running . 

(3) Keep to the running-in speed limit 
shown below. 

Please note that the legal speed 
limits displayed must be adhered to. 

(4) Do not exceeed loading limits. 
(5) Refrain from towing a trailer. 

Vehicles with manual transmission 

models 

Transfer 1st 

2400 models ~H 25 (15) 
Petrol-powered 15 (9) vehicles 4L 

2400. 1 GL 
2H.4H 25 (15) 

4L 10 (6) 

3000 GLS. GLS(5) 
2H. 4H. 4HLC 25 (15) 

2500 GL 

2500. 1 GL 

Shon wheelbase 

2500 GLX 

Diesel-powered 2500 GLS vehicles 

2500 GL GL(5) 

Long wheelbase wagon 2500 GLX 

2500 GLS. 
GLS(5) 

. 1. Only when 215SR15 tyres are used 

Vehicles with automatic transmission 

Petrol- model 

powered 
vehicles 

3000 GLX. 
GLS GLS(5) 

2500 GLS. 
Diesel -

powered 
GLS(5) 

vehicles 2500 GLX 

• I with overdrive switched OFF 

. , w ith overdrive switched ON 

Transfer 

2H. 4H. 4HLC 
4LLC 

2H. 4H. 4HLC 
4LLC 

2H. 4H . 4HLC 
4LLC 

T ' 
(LOW) 

35 (22) 
15 (9) 

25 (15) 
10 (6) 

25 (15) 
15 (9) 

4LLC 10 (6) 

2H 4H 20 (12) 

4L 10 (6) 

2H 4H 20 (12) 

4L 10 (6) 

2H. 4H. 4HLC 20 (12) 

4LLC 10 (6) 

2 H. 4 H, 4HLC 20 (12) 

4LLC 10 (6) 

2H . 4H 20 (12) 

4L 10 (6) 

2H. 4H. 4HLC 20 (12) 

4LLC 10 (6) 

2H. 4H. 4HLC )5 (9) 

4LLC 10 (6) 

Speed limit 

Dnve range 

''2'' 
(SECOND) 

70 (45) 
35 (22) 
50 (31) 
25 ( 15) 

55 (34) 
25 ( 15) 

km/h (mph) 
Speed limit 

Dnve range 

2nd 3,d 41h 51h 

50 (31) 80 (50) 110 (68) 130 (81) 

25 (15) 40 (25) 55 (34) 65 (40) 

45 (28) 75 (46) 105 (65) 120 (75) 

25 (15) 40 (25) 50 (3 1) 60 (37) 

45 (28) 75 (46) 110 (68) 130 (81) 

25 (15) 40 (25) 55 (34) 65 (40) 

35 (22) 60 (37) 85 (53) 105 (65) 

20 (12) 30 (19) 45 (28) 55 (34) 

35 (22) 55 (34) 80 (50) 100 (62) 

15 (9) 30 (19) 40 (25) 50 (31) 

35 (22) 60 (37) 85 (53) 105 (65) 

20 (12) 30 (19) 45 (28) 55 (34) 

35 (22) 55 (34) 80 (50) 100 (62) 

15 (9) 30 (19) 40 (25) 50 (3 1) 

35 (22) 55 (34) 80 (53) 100 (62) 

15 (9) 30 ( 19) 40 (25) 50 (31) 

35 (22) 55 (34) 80 (50) 100 (62) 

15 (9) 30 (19) 40 (25) 50 (31) 

30 ( 19) 55 (34) 75 (46) 90 (55) 

15 (9) 25 (15) 40 (25) 45 (28) 

km/h(mph) 

'0- -0-
(ORIVE)', (DR IVE)" 

105 (65) 140 (87) 
50 (31) 75 (46) 
75 (46) 115 (71) 
40 (25) 55 (34) 
80 (50) 11 5 (7 1) 

40 (25) 60 (37) 
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Polttoaineen kaytto 
(bensiinkayttoiset aJo-
neuvot) HC20AODb 

Suoslteltava LYilylon besi lnl. oklaanlluku (DIN 
POlilo3lne 51607) 95 RON lal kerkeampl / 

(Tavai linen) 

POli lOdll'8 Kangaskatto, metalilkatto 
Sill lion ve!Olsu uS 75111raa 

Puollkorkeakattolnen farman 
92111raa 

Polttoaineen taytto 
1. Sammuta moottori ennen taytto a. 

& VAROITUS 
Bensiini rajahtaa ja syttyy hel­
posti . Sen tahden kasitellessanne 
polttoainetta (bensiiniii ja diese­
loljya) alkaa tehko sita lahella avo­
tulta. Viilttakaa my Os tupakoi ­
mista. 

2. Polttoainetayttoluukku voidaan 
avata auton sisalta vapautinvivulla 
(sijaitsee kuljettajan istuimen 
vierella) . 

3. Pojttoaineen taytto oikein riippuu 
siita miten tayttopistoolia kaytetaan 
Ala kallista sita . Laita se niin syvalle 
sailioon kun mahdollista . 
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Tyyppi 2/ Type 2 

69N0110 

Fuel usage 
(Petrol pow-ered vehi­
cles) EC20AODb 

Recommended Unleaded pelrol octane rallng 
fuel (DIN 51607) 95 RON or higher 

(Normal) 

Fuel t i.~flk Cdpa (drvas lOp. Mel,,1 lOP 
CI(V 75 lilies ( 16 5 Imp gal) 

- - - - --

Seml · Hlgh Roof Wagon 
92 Lllres (202 Imp gal) 

Refueling 
1. Before filling with fuel , stop th e 

engine. 

& CAUTION 
Fuel is expiosive and combustible. 
Therefore, when handling fuel 
(petrol and diesel), keep flames 
away front it, Do not smoke ciga­
rettes. 

2. The fuel filler door can be opened 
from inside th e vehic le by using the 
fu el filler door release lever (located 
beside the driver 's seat). 

3 . To fill with fu el correctiy depends 
mainty on correct handling of the 
fuel filler gun . Do not tilt the gun . 
Insert the gun in th e tank port as far 
as it goes. 



KAYNNISTYS 'JA AJO ' " . STARTING AND DRIVING 

4. Ensimmiiisen automaattisen py-
siihdyksen jiilkeen iilii jatka 
enempiiii kuin 30 sekuntia. 

5. Laita korkki paikoilleen ja kiiiinnii 
sitii myotiipiiiviiiin kunnes kuuluu 
kilahdus, 

11\ VAROITUS 
Naissa autoissa on sailibn kan­
nessa merkinta, joka sanoo "VAIN 
LYIJYTNTA POLTTOAINETTA". 
Saissa autoissa on my as crityisesti 
suunnitellut sailio-putket, jotka 
voivat vastaanottaa kalkaisijal­
taan pienemmat Iyijyttoman polt­
toaineen suuttimet. 
J,os korkki taytyy vaihtaa, kayta 
aunoastaan aitoja MITSUBISHI 
tuotteita. 

4. After the first automatic stop, do not 
fill with fuel for more than 30 se-
cords. 

5. Mount the tank cap and turn it 
clockwise until you hear click 
sounds. 

11\ CAUTION 
These vehicles have label located 
on the fuel filler lid that states, 
"UNLEADED FUEl ONLY", These 
vehicles also have fuel filler tube 
specially designed to accept the 
smalter diameter unleaded fuel 
dispending nozzles only. 
If the tank cap must be replaced, 
use only a MITSUBISHI original 
part specified for your vehicle. 
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Kata Iysaattori HC I 8A ·D 

Tavallisessa kaytossa ei ole muita varo ­
toimenpiteita kuin Iyijyttoman bensi inin 
kaytto. 
Pakokaasun puhdistuslaite yhdessa ka ­
talysaattorin kanssa on erittain tehokas 
vaarallisten kaasujen vahentamisessa . 
Katalysaattori asennetaan pakokaasujar ­
jestelmaan . 

Koska se kuumenee ajon jalkeen, seuraavat kohdat tulisi turva l­
lisuussyista ottaa huomioon. 
• Alkaa pysakoiko autoa helposti palavien materiaalien la-

heisyyteen . 
• Katalysaattoria ei saa valimaalata . 
Itse katalysaattori kuumenee helposti ja se saattaa vahingoittua 
ylikuumenemisesta. Seuraavia kohtia pitaa noudattaa palamat ­
toman bensiinin syttymisen ehkaisemiseksi katalysaattorin 
sisalla. 
• Alkaa sammuttako virtakytkinta ajon aikana . 
• Alkaa KOSKAAN yrittako kaynnistaa moottoria 

tyontamalla autoa. Jos akku on heikko tai tyhja , kayttakaa 
toista akkua kaynnistamiseen. 

• Pysayttakaa auto, jos huomaatte tehon heikenneen tai jos 
moottori pyorii tarpeettomasti tai huomaatte jotain muuta 
vikaa esimerkiksi sytytyksessa jne. 

• Jos on mahdotonta pysayttaa auto heti, vahentakaa no ­
peutta ja jatkakaa ajoa vain Iyhyen matkan. Tarkastuttakaa 
auto lahimmassa MITSUBISHI-huoltoliikkeessa niin pian 
kuin mahdollista. 

• Alkaa ryntayttako moottoria silloin kun sammutatte vir­
takytkimen jotta katalysaattorei vaurioituisi palamatto­
masta bensiinista. 
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Catalytic converter EC18A-Da 

For ordinary use, there are no particular 
cautions except to use unleaded petrol. 
The exhaust gas scavenging device with 
catalytic converter is extremely efficient 
for the reduction of noxious gases. The 
catalytic converter is installed in the ex­
haust gas system . 

Because it becomes hot after driving, the following points 
shou ld be noted for safety. 
• Do not park the vehicle on or near easily flammable 

materials. 
• An undercoating paint should not be applied to the cata-

lytic converter. 
The catalytic converter itself becomes hot easily, and may be 
damaged if overheated. The following points should be noted 
in order to prevent the ignition of unburned petrol within the 
catalytic converter. 
• Do not switch OFF the ignition switch while driving. 
• Do not try to start the engine by pushing the vehicle. If the 

battery is weak or discharged. use another battery to start 
the engine. 

• Stop driving the vehicle if you think the performance is 
noticeably less, or that there is unnecessary engine rota­
tion , or any other engine trouble, such as with the ignition, 
etc . 

• If it is impractical to stop driving immediately, reduce the 
speed and drive for only a short time . Have an inspection 
made by a nearby authorized MITSUBISHI dealer as soon 
as possible . 

• Do not race the engine when turning off the ignition 
switch to prevent catalytic converter from being damaged 
due to unburnt gas. 
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Taloudellinen ajo HC 19A-Ka 

Taloudellista ajoa varten tiiytyy auton olla teknisesti kunnossa. 
Pientii polttoaineenkulutusta varten tiiytyy moottorin olla 
asianmukaisesti siiiidetty. Pitkiin kiiyttoiiin ja mahdollisimman 
taloudellisen ajosuorituksen saavuttaaksenne tarkistuttakaa 
ajoneuvo MITSUBISHI huoltokorjaamossa siiiinnoilisin 
viiliajoin. 
On myose muistettava, ettii ajo, olosuhteet vaikuttavat ajoneu , 
von kiiyton taloudellisuuteen ja lisiiiiviit pakokaasuja ja melua. 
Jotta renkaiden kulluminen, moottorivauriot ja ympiiriston 
saastuminen saadaan pysymiiiin mahdollisimman viihiiisinii, on 
noudatettava seuraavia varotoimenpieteitii. 

(1) Kaynnistys 
Viilttiikiiii iikillisiii liikkeelleliihtojii ja nopeita kiihdytyksiii ja 
huippunopeuksilla ajamista koska ne lisiiiivat 
polttoaineenkulutusta. 

(2) Vaihtaminen 
Pitiikiiii aina ajovauhti ja moottorin kierrosluku oikeassa 
suhteessa toisiinsa . Kiiyttiikiiii aina suurinta mahdollista 
vaihdetta. Ajettaessa suurella nopeudella yleisillii teillii 
polttoainekulutus ja melutaso nousevat. Vaihevipu on ase' 
tettava asentoon "2H". Lisiiksi , mikiili ajoneuvo on va, 
rustettu napalukoilla, tulee ne vapauttaa lukituksesta. 

(3) Kaupunkiajo 
Useat pysiihtymiset ja liikkeelleliihdot lisiiiivat polttoai ' 
neenkulutusta. Milloin mahdollista, kiiyttiikiiii teitii joilla on 
tasainen liikenne. 

(4) Tyhjakaynti 
Moottori kiiyttiiii polttoainetta myos tyhjiikiiynnillii. Viilttii , 
kiiii moottorin joutokiiyntiii kovin pitkiiiin. 

Economical driving EC19A -Ka 

For economical driving, there are some technical requirements 
that have to be met. The prerequisite for low fuel consumption 
is a properly adjusted engine. 
In order to achieve longer life of the vehicle and the most 
economical operation, have the vehicle serviced by an autho , 
rized MITSUBISHI dealer at regular intervals ,in accordance 
with the service standard s. 
Fuel economy and generation of exhaust gas and noise are 
highly influenced by personal driving habits as well as the 
particular operating conditions. The following points should be 
observed in order to minimize wear of brakes, tyres and engine 
as well as to reduce environmental pollution. 

(1) Starting 
Avoid rapid acceleration and sudden starts; such operation 
will result in more fuel consumption. 

(2) Shifting 
Shift only at an appropriate speed and engine rpm . Always 
use the highest gear possible . When driving at high speed 
over public roads, fuel economy can become poor and 
noise levels rise . The transfer shift lever should be set to 
"2H". In addition, for vehicles equipped with free , wheeling 
hubs, the free , wheeling hubs should be unlocked . 

(3) City traffic 
Frequent starting and stopping increases the average fuel 
consumption . Use roads with smooth traffic flow whenever 
possible. When driving on congested roads, avoid use of a 
low gear at high engine rpm. 

(4) Idling 
The vehicle consumes fuel even during idling . Avoid Ql(' 

tended idling periods whenever possible. 
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(5) Nopeur 
M itii suurempi on nopeus, sitii enemmii n polttoainetta 
moottori kiiyttiiii. Viilttiikiiii huippunopeuksilla ajamista, 
sil lii pienikin kaasun viihennys siiiistiiii huomattavan 
miiiiriin polttoainetta. 

(6) Pyorien ilmanpaine 
Tarkastakaa pyorien ilmanpaine siiiinnoilisin viiliajoin. Ma ­
tala paine lisiiii kitkaa ja polttoaineenkulutusta aiheuttaen 
niiin myos renkaiden ennenaikaista kulumista. 

(7) Kuormitus 
Alkiiii pitiiko tarpeettomia esineitii matkatavaratilassa. Li­
siipaino lisiiii polttoaineenkulutusta huomattavasti, erityi­
sesti kaupunkiajossa useine pysiiyksineen ja liikkelle liih ­
toineen. Viilttiikiia myos tarpeetonta tavaroiden kuljetusta 
kattotelineessii koska siitii aiheutuva ilmanvastus lisiiii 
polttoaineenku lutusta . 

(8) Kylman moottorin kaynnistys 
Kylmiin moottorin kiiynnistys vaatii enemmiin polttoai­
netta, mutta myos lampimiin moottorin joutokiiynti kulut­
taa turhaan polttoainetta. Liihtekiiii ajamaan melko pian 
moottorin kiiynnistyksen jiilkeen. 

Paravaunun hinaaminen HC2 1AOFJ 

Jos hinaatte periivaunua, tulee teidiin asennuttaa maanne la ­
kien vaatimukset tayttiiva hinauskoukku valtuutetussa MITSU ­
B I SH I huoltokorjaamossa . Hinausta koskevat siiiinnokset saat ­
tavat vaihdella maasta maahan, joten nou-dattakaa oman 
maanne siiiidoksiii. Hinatessanne perii-vaunua kiinnittiikiiii 
h~miota seuraaviin asioihin: 
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(5) Speed 
The higher the vehicle speed, the more fuel consumed . 
Avoid driving at full speed. Even a slight release of the 
accelerator pedal will save a significant amount of fuel. 

(6) Tyre inflation pressure 
Check the tyre inflation pressure at regular intervals. Low 
tyre inflation pressures increase road resistance and fuel 
consumption. I n addition, low tyre pressures adversely 
affect tyre wear and driving control. 

(7) Load 
Do not drive with unnecessary articles in the luggage 
compartment. Especially during city driving where frequent 
starting and stopping is necessary, the increased weight of 
the vehicle will greatly affect fuel consumption . Also avoid 
driving with unnecessary luggage, etc ., on the roof; the 
increased air resistance will cause more fuel consumption . 

(8) Cold engine starting 
Starting of a co ld engine consumes more fuel. Unnecessary 
fuel consumption is also caused by keeping a hot engine 
running . After the eng ine is started, begin driving soon. 

Trailer towing FC21AOOa 

In order to tow a trailer with your vehicle, have a trailer towing 
device that meets all pertinent regulations in your area mounted 
at an authorized MITSUBISHI dealer. 
The regulations concerning the towing of a trailer may differ 
from country to country. It is recommended that you obey the 
regulations in your area. 
If you are going to tow a trailer, pay careful attention to the 
following points. 
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Suurin sallittu tyontojarrulla va­
rustetun peravaunun paino, 

Mita tulee peravaunun maksimipainoon , 
Katso moottoritilan vasempaan puoleen 
kiinnitettya laattaa , Peravaunun maksi ­
mipaino voidaan laskea seuraavasta kaa ­
vasta, 

Periivaunun maksimipaino = GCW - GVW 
GCW merkitsee: 

Yhdistetty kokonaispaino 
GVW merkitsee: 

Ajoneuvon kokonaispaino 

1- Alustan numero 
2- Ajoneuvon kokonaispaino 
3- Yhdistetty kokomaispaino 
4- Sallittu etuakselipaino 
5- Sallittu taka-akselipaino 

_ .. 

~!!!lS~)j! 

0 

Jos hinaatte peravaunua yli 1000 metrin korkeudella meren ­
pinnasta, vahentakaa peravaunun maksimipainoa 10% yh­
distetysta kokonaispainosta aina korkeuden nonstessa 1000 
metria, koska moottorin teho laskee ilmanpaineen laskiessa . 
Peravaunun hinauskohdat ovat turvallisuuden takia . Kayta hi ­
naukseen ainoastaan naita kohtia. 

.. 

-- 1 

Ks----z5 
1--2 

3 Kg 
Kg 4 
Kg_ f--5 
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1- Chassis No. 
2- GVW 
3- GCW 

Maximun trailer weight with 
brake 

For the maximum trailer weight refer to 
the plate attached to R.H side of the 
engine com'partment (R.H drive vehi­
cles) L.H . side of the engine compart­
ment (L,H. drive vehicles) . 
The maximum trailer weight can be cal ­
culated form the following formula . 

Maximum trailer weight = GCW - GVW 
GCW: Gross combination weight 
GVW: Gross vehicle weight 

4- Allowable front axle weight 
5- Allowable rear axle weight 

If you tow a trailer at an altitude of more than 1,000 m (3,280 
ft,) above sea-level, reduce the maximum trailer weight by 10% 
of the gross combination weight for every increase of 1,000 m 
(3,280 ft .) above sea-level, because the engine output is 
lowered owing to decrease in atmospheric pressure. 
The trailer towing parts are safety parts. Be sure to use only 
those parts which have been developed exclusively for this 
vehicle . 



KAYNNISTYS JA AJO . STARTING AND DRIVING 

Suurin sall ittu vetokoukun palloniveleen kohdistuva 
kuormitus 

Alkaa koskaan ylittakb Teknillisissa tiedoissa ilmoitettua sail it ­
tua kuormitusta. (Katsokaa sivua 115.) 

Kayttovihjeita 
(1) Alkaa antako kytkimen luistaa (ajoneuvoissa joissa on 

kasivaihteisto ainoastaan). alkaaka lisatkb kayn-
nistaessanne tarpeettomasti moottorin nopeutta. 

(2) Alkaa ylittakb nopeutta, joka on suosite ltu peravaunua 
hinattaessa. 

(3) Valttaaksenne tybntbjarrusta johtuvia tbytaisyja painakaa 
jarrupoljinta ensin kevyesti ja sitten voimakkaammin. 

(4) Saadaksenne tayden hybdyn moottorijarrusta vaihtakaa 
pienemmalle ennen alamakea . 

(5) Peravaunun hinaaminen tuottaa li sarasitusta rungolle, jar­
ruille, kytkimelle ja alustalle. 

(6) Peravaunun paino ja suurempi kitka ja ilmanvastus lisaavat 
po lttoaineenku lutusta. 

lisavarotoimenpiteita ajoneuvoille joissa on auto­
maattinen vaihteisto 

Asentoa "2" suositellaan kaytettavaksi rinteissa tai alhal-sella 
nopeudella ajettaessa. Kayttakaa asentoa "L" vuoristoteilla, 
koska silloin moottorijarru toimii parhaiten edesauttaen nain 
jarrujarjestelmaa. Varmistakaa kuitenkin etta nopeus ei ylita 
valitulle vaihteelle asetettua nopeusrajoiutsta. 

Mita tulee maksiminopeuteen, katso kohtaa "Mahdollinen ajo­
nopeU(>" sivulta 131. 
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Maximum trailer-nose weight 

Never exceed the maximun trailer -nose weight as listed in the 
specifications. (Refer to page 115.) 

Operating hints 
(1) Do not let the clutch slip (vehicles with a manual trans­

mission only) and do not increase the engine speed more 
than necessary when starting. 

(2) Be sure that the driving speed does not exceed the 
maximum speed for trailer operation. 

(3) To prevent shocks from the overrun brake, depress the 
brake pedal lightly at first and then more strongly. 

(4) To make full use of engine braking, change to a lower gear 
before descending a slope. 

(5) The body, brakes, clutch, and chassis will be under addi ­
tional strain when towing a trailer. 

(6) The heavier weight and the higher rolling and air resistance 
w ill increase fuel consumption . 

Additional precautions for vehicles equipped with 
an automatic transmission 

It is recommended the "2" position on slopes or at low speed. 
Use the " L" position in mountainous areas in order to make 
better use of engine braking and to assist the brake system. 
However, be sure that the speed does not exceed the maximum 
speed limit for the selected gear. 

For maximum speed, refer to the description of the "Possible 
driving speed" on page 131. 
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Virtalukko HI 21A·C 

1- Moottori ei kiiy ja ohjauspyorii on 
lukossa. Avain voidaan panna pai­
kalleen ja ottaa pois vain tiissii asen­
nossa . 

2- Moottori ei kiiy, mutta radio, savuk­
keensytytin ym. toimivat. 

3- Moottori kiiy ja koko siihko ­
jiirjestelmii toimii . 

4- Kiiynnistysmoottori pyorii . 
Piiiistiikiiii avain vapaaksi , kun 
moottori on kiiynnistynyt niin se pa ­
laa automaattisesti asentoon "ON ". 

HUOM 
Kiiiintiiessiinne virtalukkoa asennosta 
"ACe asentoon "LOCK" pitiikiiii nap­
pula alaspainettuna. 

1 4 
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Ignition switch EI21A·C 

1- With the engine stopped and the 
steering wheel is locked . The key 
can be inserted and removed only at 
this position . 

2- Engine stopped, radio, cigarette 
lighter, etc. , can be operated. 

3- The engine is running and all elec ­
trical systems can be operated. 

4- The starter motor operates. After the 
engine has started, release the key 
and it will automatically return to 
the "ON" posi t ion. 

NOTE 
When turning the key from "ACe to 
" LOCK", keep the button pressed . 
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& VAROITUS 
(1) Alkaa irrottako virtalukkoa ajon aikana, Oh­

jauspyora lukkiutuu aiheuttaen hallinnan menetyk­
sen. 

(2) Jos pysaytatte moottorin ajon aikana avainta 
kaantamalla. jarrutehostin lakkaa toimimasta ja 
jarrutusteho vahenee. Myos ohjaustehostin lakkaa 
toimimasta. jolloin ohjauspyoran kaantaminen kay 
raskaammaksi. 

(3) Alkaa jattako avainta asentoon "ON" pitkaksi aikaa 
silloin kun moottori ei kay, silla akku tyhjenee. 

(4) Alkaa kaantako avainta asentoon "START" kun 
moottori kay, silla kaynnistysmoottori voi va­
hingoittua. 

Ohjauspyoran lukitseminen ja lu­
kon avaaminen HIOI B·G 

LUKITSEMINEN 

Ottakaa avain ulos asennossa "LOCK" . 
Kiiiintiikiiii ohjauspybriiii hieman , 
kunn es se lukkiutuu. 

AVAAMIN EN 

Kiiiintiikiiii avain asentoon "Ace liikut ­
taen samalla kevyesti ohjauspybriiii. 

& VAROITUS 
Ottakaa avain irti kun lahdette ajoneuvonne luota. 
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& CAUTION 
(1) Do not remove the ignition key from the ignition 

switch while driving. The steering wheel will be 
locked, causing loss of control. 

(2) If the engine is stopped while driving, the brake 
servomechanism will cease to function and braking 
efficiency will deteriorate. Also, power steering 
system will not function and it will require greater 
manual effort to operate the steering. 

(3) Do not leave the key in the "ON" position for a long 
time when the engine is not running; doing so will 
cause the battery to be discharged. 

(4) Do not turn the key to the "START" position when 
the engine is running; doing so could damage the 
starter motor. 

71E0006 

How to lock and unlock the 
steering wheel EIOIB ·G 

TO LOCK 

Remove the key at the " LOCK" position . 
Slightly turn the steering w heel until it is 
locked. 

TO UNLOCK 

Turn the key to the "ACe position while 
moving the steering wheel slightly. 

& CAUTION 
Remove the key when leaving the vehicle. 
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Moottorin kaynnistaminen HI 2IA· B 

Kaynnistysvihjeita 
(1) Alii kiiytii kiiynnistysmoottoria yhtiijaksoisesti 10 sekuntia 

pitempiiiin. Mikiili moottori ei kiiynnisty kiiiinnii virta-avain 
takaisin LOCK -asentoon . Odota hetk i ja kiiynnistii uudel ­
leen. 

(2) Mikii li moottori ei kiiynnisty heikon akun takia , katso tiimiin 
kirjan "Kiiynnistysohjeita" koskevaa osaa . 

(3) Kiiynnistettyiisi moottorin viiltii turh aa tyhjiikiiyntiii . 
Mikiili siiii on hyvin kylmii, liimm itii moottori reiluilla tyh ­
jiikiiyntikierroksi Il a. 

& VAROITUS 
(1) Valta moottorin kayttamista suljtuissa tai huonosti 

tuuletetuissa tiloissa. 
Pakokaasut ovat hajuttomia. mutta erittain vaaral­
lisia. 

(2) Valta korkeita moottorin kayntinopeuksia ja suu­
rilla nopeuksilla ajamista ennen kuin moottori on 
riittavan lammin. 

(3) Vapauta virta-avain heti kun moottori on kayn­
nistynyt valttaaksesi kaynnistysmoottorin vaurioi­
tumisen, 

(4) Dieselkayttoisissa ajoneuvoissa. alkaa sammuttako 
moottoria heti nopean ajon jalkeen. vaan 
jaahdyttakaa ahdin joutokaynnilla vahintain 60 se­
kuntia . 

Starting the engine FI21A B 

Tips for starting 
(1) Do not operate the starter motor co ntinuously for longer 

than 10 seconds; doing so cou ld run down the battery. If 
the engine does not sta rt, turn the ignition switch back to 
the "LOCK" , wait a few minutes, and then try again. 

(2) If the engine ca nnot be started because the battery is weak 
or dead, refer to the emerg ency sta rting section for instru c ­
tions on sta rtin g the engine. 

(3) After starting the engi ne, do not keep the engine idling 
without driving . Only when the atmospheric temperature is 
very low. warm up the engine at a high idling speed. 

& CAUTION 
(1) For petrol -powered vehicles. do not keep the en­

gine running for a long time in a closed or poorly 
ventilated place. Carbon monoxide gas is odourless 
and extremely poisonous. 

(2) Do not run the engine at high rpm or drive the 
vehicle at high speed until the engine has had a 
chance to warm up. 

(3) Release the ignition key as soon as the engine 
starts to avoid damaging the starter motor. 

(4) For diesel-powered vehicles do not stop the engine 
immediately after operating the vehicle at high 
speeds. Allow the engine to idle for approximately 
60 seconds or more to give the turbocharger a 
chance to cool down. 
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Bensiinikayttoi-set ajoneyvot 

Tama auto on varustettu elektronisesti ohjatulla suihkutusjar­
jestelmalla, joka saatelee automaattisesti polttoaineen maaran. 
Kaynnistaessasi moottoria ala paina kaasupoljinta. 

1. Veda kasijarru paalle. 
2. Kasivalitteisella vainteistolla varustetussa autossa siirretaan 

vainde " N" asentoon (vapaalle) ja kytkin painetaan poh ­
jaan . Automaattivaihteisessa autossa sarretaan vaihteenva ­
litsin "P" asentoon . 

3. Kaynnista moottori painamatta kaasupoljinta . 

HUOM 
Mikali moottori on saanut liikaa polttoainetta, pyorita moottoria 
5-6 sekuntia kaasupoljin pohjaan painettuna. Kaynnista moot­
tori taman 
jalkeen koskematta kaasupolkimeen. 

Erittain kylmassa ympariston lampotilassa 

Jos moottori ei tahdo kaynnistya, painakaa kaasutinpoljinta 
noin puolivaliin saakka samalla kun yritatte kaynnistaa mootto­
ria . Heti kun moottori kaynnistyy, vapauttakaa kaasutinpoljin. 
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Petrol-powered vehicles 

This vehicle is equipped with an electronically controlled 
injection device and fuel injection amount is automatically 
controlled. When starting the engine, do ot depress the accel ­
erator pedal. 

1. Apply the parking brake. 
2. On vehicles with a manual transmission , move the gearshift 

lever to the "N" position (Neutral) and depress the clutch 
pedal all the way. On vehicles with an automatic transmis ­
sion, move the selector lever to the " P" position. 

3. Start the engine without depressing the accelerator pedal. 

NOTE 
If the engine has become flooded during starting, first operate 
the starter for 5 or 6 seconds while depressing the accelerator 
pedal fully, and then start the engine without depressing the 
accelerator pedal. 

At extreme cold ambient temperature 

If the engine won't start, depress the accelerator pedal about 
halfway during cranking the engine. Once the engine starts, 
release the accelerator pedal. 
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Dieselkayttoiset ajoneuvot HI02S · K 

Ajoneuvot. joissa el ole dieselin esilammityksen 
merkkivaloa 

1. Pankaa pysakbintijarru paalle. 
2. Ajoneuvoissa joissa on kasivaihteisto, siirretaan vaihdevipu 

vapaalle ja painetaan kytkin aivan pohjaan. Ajoneuvoissa 
joissa on automaattivaihtesto, slirretaan valitsinvipu "P"­
asentoon. 

3. Kayttakaa kaasupoljinta seuraavasti: 

(1) Kin ilman lampbtila on normaali tai moottori lammin kayn ­
nistakaa moottori painamatta kaasupoljinta. 

(2) Kun ilman lampbtila on matala ja moottori on kylma 
kaynnistakaa moottori samalla painaen kaasupoljinta . 11-
man lampbtilan ollessa hyvin matala kaynnistyy moottori 
helpommin jos virta-avaimen kaantaa "ON" asentoon 
muutamaksi sekunniksi ennenkuin moottori kaynnistetaan. 

Ajoneuvot. joissa on dieselin esilammityksen merk­
kivalo 

1. Pankaa pysakbintijarru paalle. 
2. Ajoneuvoissa joissa on kasivaihteisto, siirretaan vaihdevipu 

vapaalle ja painetaan kytkin aivan pohjaan. Ajoneuvoissa 
joissa on automaattivhteisto, slirretaan valitsinvipu "P"­
asentoon. 

3. Kaantakaa virta -avain ON asentoon . Dieselin esilam­
mityksen merkkivalo palaa ensin punaisena, muuttuen het­
ken kuluttui vihreaksi merkiksi siita, etta esilammitys on 
suoritettu. 

Diesel-powered vehicles EI02S·K 

Vehicles not equipped with diesel preheat indica­
tion lamp 

1. Apply the parking brake. 
2. On vehicles with a manual transmission, move the gearshift 

lever to neutral and depress the clutch pedal all the way. On 
vehicles with an automatic transmission, move the selector 
lever to the" P" position . 

3. Operate the accelerator pedal as described below in accor­
dance with the atmospheric temperature and/or engine 
condition and then start the engine. 

(1) When the atmospheric temperature is moderate or the 
engine is warm, start the engine without depressing the 
accelerator pedal. 

(2) When the atmospheric temperature is low and the engine is 
cold, start the engine while depressing the accelerator 
pedal. If the atmospheric temperature is very low, setting 
the ignition switch to ON for one or two seconds before 
attempting to start the engine will make it easier to start 

Vehicles equipped with the diesel preheat indication 
lamp 

1. Apply the parking brake. 
2. On vehicles with a manual transmission , move the gearshift 

lever to neutral and depress the clutch pedal all the way. On 
vehicles with an automatic transmission , move the selector 
lever to the" P" position . 

3. Turn the ignition key to the "ON" position. The diesel­
preheat indication lamp will first illuminate in red , and then 
after a short time change to green, indicating that preheat­
ing is completed. 
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HUOM 
Vihreii valo sammuu tietyn ajan kukuttua hehkutulpan liim ­
mityksen piiiityttyii. 
Niiin viiltetiiiin turha akun kulutus . 
Jos vihreii valo sammuu, kiiiintiikiiii virta-avain kertaalleen 
LOCK asentoon, ja sen jiilkeen uudelleen ON asentoon uusiak­
senne esiliimmityksen. 

4. Kiiyttiikiiii kaasupoljinta seuraavasti: 

(1) Kun ilman liimpotila on normaali tai moottori liimmin 
kiiynnistiikiiii moottori painamatta kaasupoljinta. 

(2) Kun ilman liimpotila on matala ja moottori on kylmii 
kiiynnistiikiiii moottori samalla painaen kaasupoljinta . 
Ilman liimpotilan ollessa hyvin matala kiiynnistyy moottori 
helpommin jos virta -avaimen kiiiintiiii "ON" asentoon 
muutamaksi sekunniksi ennenkuin moottori kiiynnistetiiiin. 

Moottorin kierrosluvun 
saatonuppi* HI02C·JJ 

Hyvin kylmillii ilmoilla, tai milloin moot ­
torin liimmitys on muutoin tarpeen 
vetiikiiii siiiitonuppia ulospiiin , kunnes 
moottorin kiiynti muuttuu tasaiseksi, ja 
tyontiikiiii se moottorin liimmettyii takai ­
sin sisiiiin. 
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NOTE 
The green illumination will automatically stop after a certain 
time passes after the glow plug heating has been completed. 
This is in order to prevent a drain of battery power. 
If the green illumination stops, turn the ignition key once more 
to the "LOCK" position, and then to the "ON" position, in order 
to preheat again . 

4. Operate the accelerator pedal as described below in accor ­
dance with the atmospheric temperature and/or engine 
condition and then start the engine. 

(1) When the atmospheric temperature is moderate or the 
engine is warm, start the engine without depressing the 
accelerator pedal. 

(2) When the atmospheric temperature is low and the engine is 
co ld , start the engine while depressing the accelerator 
pedal. If the atmospheric temperature is very low, setting 
the ignition switch to "ON" for one or two seconds before 
attempt ing to start the engine wi ll make it easier to start. 

1 EO 07 

Engine 
knob* 

rpm adjustment 
FI02C ·A 

When the outside air temperature is very 
low, or when it is necessary to warm up 
the engine, pullout the control knob to 
that point at which the engine runs 
smoothly, and then , once the warming 
up is complete, push the knob back in . 
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HUOM 
Nuppi tulee veta a ulos niin pitkalle, etta se palautuu korkein­
taan 10 mm:n etaisyydelle kokonaan ulosvedetysta asennosta. 
Jos nuppi liikkuu liian jaykasti , tai palautuu liikaa, saatakaa 
pidiketta kaantamalla . 

& VAROITUS 
Alkaa milloinkaan yrittako 
tyhjakayntianupilla ajon aikana. 

Kasivalintainen vaihteisto 

Vaihdekaava on merkitty vaihdetangon 
nuppiin . Paina kytkinpoljin pohjaan 
saakka joka kerran vaihtaessasi. Viitos ­
vaihteelta peruutusvaihteelle vaihtaes­
sasi siirra vaihde ensin N-asentoon (va ­
paalle) ja sitten peruutusvaihteelle . 

& VAROITUS 
Ala koskaan vaihda peruutusvaih­
teelle auton ·liikkuessa eteenpain; 
se vahingoittaa vaihteistoa. 

NOTE 
The knob should be pulled out to the extent that it returns less 
then about 10 mm (0.4 in.) from the fully pulled out position. If 
the knob doesn't move freely enough, or returns more than 10 
mm (0.4 in .), adjust by turning the holder cap. 

& CAUTION 
Never attempt to adjust the vehicle during driving by 
using the control knob. 
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Manual transmission FI29AA 

The shift pattern is shown on the gear ­
shift lever knob. Be sure to always fully 
depress the clutch pedal before attempt­
ing to shift the lever. 
To shift into reverse from 5th gear, move 
the gearshift lever to the "N" position, 
and then shift it into reverse . 

& CAUTION 
Do not move the gearshift lever 
into reverse while the vehicle is 
moving forward; doing so will 
damage the transmission . 
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Vaihtaminen HI03C -A 

Aina vaihtaessanne pitakaa huoli siita, etta autonne nopeus on 
oikeassa suhteessa moottorin kierrosnopeuteen. Asianmukai­
nen vaihteiden kaytto saastaa polttoainekustannuksia ja pi­
dentaa moottorin kayttoikaa. 

Taloudellinen ajonopeus 

Bensiinikayttoinen ajoneuvot km/h 

2400 maili! 3CXXl mallit 
Kayttoalue 

2H. 4H . 4HLC 4LLC 2H. 4H. 4HLC 4LLC 

1" 25 15. 10' 25 10 
---

2nd 50.45' 25 45 25 

3rd BO. 75' 40 75 40 

41h 115.105' 55 110 55 

• Kangaskatlo. aioneuvon nopeus kaylettaessa 215SRl5 -renkalta 

Dieselkayttoiset ajoneuvot 

Metallikatto km/h 

2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 
Kayttbalue 

2H. 4H_ 4HLC 4LLC 2H. 4H. 4HLC 4LLC 

lSi 15. 10' 5 10 5 

2nd 25. 20' 10 20 10 

3rd 40 20 35 20 

41h 50. 55 ' 30. 25 ' 55 25 

• Ajoneuvon nopeus kaytettaessa 215SRl5 -renkalta 
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Changing gears EI03C-A 

Always use care to change the gear with the vehicle speed 
matched to the engine speed. Proper shifting will improve fuel 
economy and prolong engine life. 
Avoid shifting down at excessively high speed: doing so could 
damage the eng ine. 

Economical driving speed 

Petrol-powered vehicles km/ h (mph) 

2400 models 3000 models 
Driving range 

2H. 4H. 4HLC 4LLC 2H. 4H . 4HLC 4LLC 

151 25 (15) 15 (9) 10 (5)' 25 (15) 10 (5) 

2nd 50 (3 1) . 45 (2B) ' 25 (15) 45 (28) 25 (16) 

3rd BO (50). 75 (47) ' 40 (25) 75 (4"1) 40 (25) 

41h 115 (7 1) 55 (34) 110 (58) 55 (34) 105 (55)' 

• Canvas Top with 215SR15 lyres 

Diesel-powered vehicles 

Metal Top km/h (mph) 

2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 
Driving range 

2H. 4H. 4HLC 4LLC 2H. 4H. 4HLC 4LLC 

151 15 (9). 10 (5) ' 5 (3) 10 (6) 5 (3) 

2nd 25 (15). 20 (12) ' 10 (15) 20 ( 12) 10 (5) 

3rd 40 (25) 20 ( 12) 35 (22) 20 (12) 

41h 50 (37) . 55 (34)' 30 ( 19 ). 25 (15)" 55 (34) 25 (16) 

• When 215SR15 lyres are used 
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Puolikorkeakattoinen farmari km/ h Semi-High Roof Wagon km/ h (mph) 

2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 
Kayttoolue 

2H. 4H. 4HLC 4LLC 2H. 4H. 4HLC 4LLC 
Driving range 

2H. 4H. 4H LC 4LLC 2H. 4H. 4HLC 4LLC 

1 st 10 5 10 5 15t 10 (6) 5 (3) 10 (6) 5 (3) 

2nd 25 10 20 10 2nd 25 (16) 10 (6) 20 (12) 10 (6) 

3rd 40 20 35 15 3rd 40 (25) 20 (12) 35 (22) 15 (9) 

4th 55 30 50 25 4th 55 (34) 30 ( 19) 50 (31) 25 (16) 

Mahdollinen ajonopeus Possible driving speed 

Bensiinikaytt oinen ajoneuvot km/ h Petrol-powered vehicles km/ h (mph) 

2400 malht 3000 mali it 2400 rnodels 3000 models 
Kayttoalue 

2H . 4H. 4HLC 4LLC 2H. 4H. 4H LC 4LLC 
Dnving range 

2H. 4H. 4HLC 4LLC 2H. 4H . 4HLC 4LLC 

1st 40 20 40 20 1st 40 (25) 20 ( 12) 40 (25) 20 ( 12) 

2nd 80. 70 ' 40.35 ' 70 35 2nd 80 (50) 70 (4 3) ' 40 (2 5) . 35 (2 2) ' 70 (43) 35 (22) 

3rd 125. 115' 55.60' 115 60 3rd 125 (7 8) 65 (40) . 60 (37) ' 11 5 (71) 60 (37) 11 5 ( 71) ' 
4th 170. 155' 85. 80 ' 165 85 

' : Kangaskallo. aJoneuvon nopeus kilytelliiessa 215S Rl5 -renkai ta 
4 th 170 ( 106). 85 (53) 80 (50) ' 165 ( 103 ) 85 (53) I SS (96) ' 

' . Canvas Top w ith 215S R15 tyres 

-
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Dieselkayttoiset ajoneuvot Diesel-powered vehicles 

Metallikatto km/ h Metal Top km/ h (mph) 

2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 
Kiiyltoalue 

2H. 4H . 4HLC 4LLC 2H. 4H. 4HLC 4LLC 
Driving range 

2H. 4H. 4HL.C 4LLC 2H. 4H. 4HLC 4LLC 

1. 30 15 30 15 1 st 30 (19) IOj (9) 30 (19) 15 (9) 
----- -- --1---------

2. 60. 55 " 30. 25 " 55 25 

=B 
- - -- -

3 95. 90 " 50.45 . 85 45 

4 1:;;--125:-- ~---~ -- - ---

70 65 " 125 65 

2nd 60 (37) 30 ( 19) 55 (34) 25 (16) 55 (34)" 25 ( 16) " 
------ .- ----- - -

3rd 95 (59) 50 (31) 85 (53) 45 (28) 90 (56)" 45 (28) " 
- - 1------- -

" Aloneuvon nopeus kaytetldessa 215SR15-renkal ta 41h 135 (8'1) 70 ( 143) 125 (78) 65 (40) 
I 125 (78)" 65 (40) " 

" When 215S R1 5 tyres are used 

Puolikorkeakattoinen farmari km/ h Semi-High Roof Wagon km/ h (mph) 

2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 
Kayltoalue ---1-------~--- - ---

-
2H 4H 4HL~ _ 4L~~ 2H 4H 4HLC 1_ ~c -- -

1 30 15 25 15 -- - -- - --- -
2 55 25 50 --1-

25 
-

3 90 45 80 

I 
40 

------ -- -
4 125 I 65 11 5 60 

I 2500GL 2500G LX 2500GLS 
DrIVIng range f- ---- -I 2H.4H 4HLC 4LLC 2H 4H 4HLC 4LLC 

- -----t--;,---- -- ------- ---
_ 1 ~ ± 30,_( 19) _ ~~--'-~ 25( 16 ) 15~ 

2nd 55(34) 25( 16 ) 50(3 1) 25(!6 ) 

- 3rcl -- i - 90(56) I 45(281 80 (50) 40 (25) -

411, I 125(78) i 65(40) I 115(71) - 60(37) -
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KAVNNISTYS JA AJO - STARTING AND DRIVING' - " , . 

Dieselkiiyttoiset ajoneuvot Diesel-powered vehicles 

Metallikatto km/h Metal Top km/h (mph) 

2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 
Kayttoalue 

2H.4H.4HLC 4LLC 2H. 4H. 4HLC 4LLC 
Driving range 

2H. 4H. 4HLC 4LLC 2H.4H. 4HLC 4LLC 

1. 30 15 30 15 1 SI 30 (19) 15 (9) 30 (1 9) 15 (9) 
-- ------ -- .- - -- - -

2. 60.55 ' 30.25 • 55 25 

85 I - -45 
-

3 95. 90 • 50. 45 • 
--1------~5~---65 -

4 135 125 ' 70 65 • 

• Aloneuvon nopeus kaylellaessa 215SRl5 -renkana 

2nd 60 (37) 30 ( 19 ) 55 (34) 25 (16) 55 (34)" 25 (16) ' 
-- --- - --- ----

3rd 95 (59) 

1 
50 (31) 85 (53) 45 (28 ) 90 (56) ' 45 (28) ' 

41h 135 (84) 70 ( 143) 125 (78) 65 (40) 
i 125 (781' 65 (40) ' 

• When 215SR15 lyres are used 

Puolikorkeakattoinen farmari km/ h Semi-High Roof Wagon km/h (mph) 

2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 2500 GL. 2500 GLX 2500 GLS 

__ Ka_Y_II_0a_lu_e_+--2_H-_4_H_ ,"" t me -~ '"W''''Ir-- 4LL~ ~--
1 30 15 25 15 

1----2- -+- 5~ - 25 50 ! 25 - -
---3--+-- --9-0- - - 45 -- 80 j-- ~O -

1-----4--r--125 
1 65 - --11-5--1 60 

Driving range l-- -ILLe- r- - --
2H. 4H. 4HLC 2H. 4H . 4HLC 1 4LLC 

- -----f------ --
151 30 ( 19 ) j __ ~~i9) 25 (16) 1 15 (9) 

- -~ ~ -----
2nd 55 (34) 25 ( 16) _ 50 (3~_j 25 ( 16) - -- ---- : --~- - -
3rd 90 (56) I 45 (28) 80 (50) 40 (25) 
~ 

I 
-- -

41 11 125 (78) 65 (40) 115 (71) . 60 (37) 
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KAVNNISTYS JA AJO . . . STARTING AND DRIVING 

Automaattivaihteisto 
HI04A·Ca 

Vaihteistossa on nelja nopeusaluetta 
eteenpain ja peruutusvaihde. 
Yksittaiset vaihteet kytkeytyvat auto­
maattisesti riippuen valitsinvivun 
asennosta, auton nopeudesta ja kaasu ­
polkimen asennosta. Valitsinvivulla on 
kuusi asentoa ja siina on lukitusnappula, 
joka estaa vaaran vaihteen valinnan va­
hingossa. 

n Lukitusnappulaa on painettava , 
V jotta valitsin liikkuisi . 
I Nappulaa ei tarvise painaa va li tsi ­
.. men liikuttamiseksi. 

Mittaristossa olevat merkkivalot osoitta­
vat valitsinvivun asennon. 
Merkkivalo syttyy, kun virta-avain 
kaannetaan ON-asentoon . 

n£0013 

Oikealta puolelta ohjattava t autot/ 
R.H. drive vehicles 

71E0012 

71£0022 

71E0022 

16E0287 

Automatic transmission 
FI04A·Ca 

The transmission has 4 forward speeds 
and 1 reverse speed. 
The individual gears are selected auto­
matically, depending on the position of 
the gear selector lever, the speed of the 
vehicle and the position of the acceler­
ator pedal. 

The selector lever has 6 positions, and is 
equipped with a lock button to avoid 
inadvertent se lection of the wro ng gear. 

n Button must be pressed to move the 
V selector lever. 
I Button need not be pressed to move 
.. the se lector lever. 

The indication lamps in the instrument 
panel are for indicating the selector lever 
position and one of them illuminates 
when the ignition is switched "ON" . 
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KAvNNISTVS JA AJO STARTING AND DRIVING 

Valitsimen asennot HI04B-Cb 

P - PYSAKINTI 
Pysakointiasento lukitsee vaihteiston, jollow auto ei liiku. 
Moottorin voi kaynnistaa tass a asennossa _ 

& VAROITUS ' ., 
Valitsinta ei saa siirtaa P-asentoon auton eiikkuessa, 

R-PERUUTUS 
si irra valitsin tahan asentoon vasta kun auto on taysin 
pysahtynyt . 

N-VAPAA 
asento vastaa kasivalintaisen vaih teiston vapaa-asentoa Sita 
kaytetaan ajon aikana, kun auto pysaytetaan piternmaksi ajaksi , 
esim. ruuhkissa . 

A VAROITUS , . . ,.,,' '-', 
~a koskaan kaantak6 vip~a UN" -asentoon silloin kun 
autoa 'ajetaan; silla moottorijarrutus m~nettaa' talloin 
tehonsa. ";r '.". ,,' 

O-AJOVAIHOE 
Kaupunki- ja maantieajo -asento. Liikkeelle lahdosta suurim­
paan mahdolliseen nopeuteen, 
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Selector positions EI04B,Cb 

P-PARK 
This position locks the transmission to prevent the vehicle from 
moving. The engine can be started in this position . 

-& .CA'UTION 
DO .not move the lever to the ';'p" position while the 

'_ v~icle is moving. 

R- REVERSE 
Move the lever to this position only after the vehicle has come 
to a complete stop. 

N-NEUTRAl 
At this position the transmission is disengaged. It is the same as 
the neutral position on a manual transmission , and should be 
used when the vehicle is stationary for an extended length of 
time during driving, such as in a traffic jam. 

-& CAUTION 
-Never move the lever to the '~N" position while the 
vehicle is being driven because engine braking becomes 
inavailable. . ' 

O-ORIVE 
This position is used for most city and highway driving, for 
movement from a full stop to maximum speed . 



L 
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KAvNNISTVS JA AJO ' STARTING AND DRIVING 

2- TOINEN VAIHDE 
Asento antaa lisatehoa jyrkkaa makea noustessa. Sita kaytetaan 
myos inoottorijanmtukseen alamaessA 

L-ALHAINEN VAIHDE 
Asentoa kaytetaan e rittain jyrkkaa innetta noustessa ja moot ­
torijarrutuksessa laskettaessa hitaasti erittain jyrkkaa alamakea. 

Vlivaihteen saatokytkin HI04C· Ba 

Normaalissa ajossa pidetaan ylivaihteen 
saatokytkin sisaan painetussa asennossa 
(merkkivalo kojelaudassa ei pala) . 
Vaihde vaihtuu automaattisesti alueella 
1. vaihde 4. vaihde, jos valitsinvipu on 
asennossa "0". 

Jos nopea kiihdytys tai moottorijarrutus 
alamaessa on tarpeen, painakaa ylivaih ­
teen kytkinta viela kerran , niin se lakkaa 
toimimasta. 
Merkkivalo kojelaudassa syttyy ja vaihde 
vaihtuu automaattisesti ainoastaan ra ­
joissa 1. vaihde 3. vaihde. OFF 

2-SECOND 
This position is for extra power when driving up moderately 
steep hills, and for engine braking when descending moder ­
ately steep grades. 

L-LOW 
This position is for driving up very steep hills and for engine 
braking at low speeds when descending steep grades. 

ON 

Overdrive control switch EI04C· Ba 

During ordinary driving, the overdrive 
switch should be left in the pressed-in 
position (the indication lamp in the in ­
strument panel is off). 
Automatic shifting will be performed in 
the range from 1 st gear through 4th gear 
if the selector lever is set at " 0 ". 

When you need quick acceleration or 
engine braking power on a downhill 
grade, or when you are going to go up a 
long hill , press the overdrive switch once 
again to cancel the overdrive function. 
The indication lamp in the instrument 
panel lights up and automatic shifting 
will be performed in the range from 1 st 
gear through 3rd gear only. 
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KAVNNISTYS JA AJO STARTING AND DRIVING 

Kaytto HI04D-C 

(1) Ennen vaihteen valitsemista (moottorin kaydessa ja 
auton ollessa paikallaan) estat auton ryomimisen pai­
namalla jarrupoljinta. Vapauta jarrupoljin vasta, kun olet 
valmis lahtoon. Auto alkaa liikkua heti, kun vaihde on 
paalla ja erityisesti , jos moottorin kayntinopeus on korkea 
tai ilma stointilaitteen toimiessa . 

(2) Paina jarrupoljinta aina oikealla jalalla. Jos kay tat va­
senta jalkaa saattaa jarrutus myohastya . 

(3) Akillisen kiihdytyksen valttam i seksi moottoria ei saa 
ryntayttaa vaihdettaessa vaihteelta P tai N . 

(4) Kaasu- ja jarrupolkimen samanaikainen kaytto vaikuttaa 
jarrutehoon ja aiheuttaa jarrupalojen ennenaikaista 
kulumista. 

130 

Ala paina jarrupoljinta kiihdyttaessasi; se voi vaurioit­
taa vaihteistoa . 

Operation EI04D -C 

(1) efore selecting a gear with the engine running and the 
vehicle stationary, fully depress the brake pedal to 
prevent the vehicle from creeping. 
The vehicle will begin to move as soon as the gear is 
engaged, especially when the engine speed is high, at fast 
idle or the air conditioner operating, the brakes should be 
released only when you are ready to drive away. 

(2) Depress the brake pedal with the right foot at all 
times. Using left foot could cause driver moment delay to 
sudden manoeuvre in case of an emergency. 

(3) To prevent sudden acceleration, never race the engine 
when shifting from the "P" or "N ". 

(4) Operating the acceierator pedal while the other foot is 
resting on the brake pedal will affect braking efficieney and 
may cause premature wear of brake pads. 
Do not race the engine with brake pedal pressed . This 
can damage the transmission . 

• 
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KAYNNISTYS JA AJO " STARTJNG AND DRIVING 

Mahdollinen ajonopeus HI041·A 

Suuresta kierrosluvusta johtuvan moottorivian estamiseksi ei 
saa ylittaa mahdollista ajonopeutta kun valitsinvipu on "2" 
(toinen vaihde) tai "L" (alhainen vaihde) -asennossa. 

Bensiinikayttoinen ajoneuvot km/h 

3000 malin 
Kaylloalue 

2H. 4H. 4HLC 4LLC 

T' (HIDAS) 55 25 

'"2" (TOINEN) 105 55 

"0" (AJO) 155 80 

Dieselkayttoiset ajoneuvot km/h 

2500 GLX 2500 GLS 
Kaylloalue 

2H.4H.4HLC 4LLC 2H.4H.4H LC 4LLC 

T' (HIDAS) 40 20 40 20 

'"2" (TOINEN) 80 40 75 40 

"0" (AJ O) 120 60 115 60 

Possible driving speed EI041 ·A 

In order to avoid damage to the engine for excessively high 
rpm, do not exceed the possible driving speed when the 
selector lever is set to the "2" (SECOND) position or the "L" 
(LOW) position. 

Petrol-powered vehicles km/ h (mph) 

3000 models 
Drive range r---.-----

2H, 4H, 4H LC 4LLC 
- - - --
T' (LOW) 55 (34) 25 (16) 

-----
'"2" (SECOND) 105 (65) 55 (34) 

"0" (D RIVE) 155 (96) 80 (50) 

Diesel-powered vehicles km/h (mph) 

2500 GLX 2500 GLS 
Dnve ra nge 

2H. 4H. 4HLC I 
-

2H, 4H, 4H LC 4LLC 4LLC 

r (LOW) 40 (25) 20 (12) 40 (25) 20 (12) 

'"2" (SECOND) 80 (50) 40 (25) 75 (47) 40 (25) 

''0' (DR IVE) 120 (75) 60 (37) 11 5 (71) 60 (37) 
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KAVNNISTYS JA AJO STARTING AND DRIVING , . - ~ 

Ohituskiihdytys HI04F·Ba 

Kun tarvitset kiihtyvyyta ohitustilanteessa, paina kaasupoljin 
aivan 
pohjaan saakka. Vaihde vaihtuu tallbin automaattisesti seuraa­
valle mandolliselle pienemmalle - vaihteelle. 

Pysahtyminen HI04G · B 

Voit pysayttaa auton vahaksi aikaa painamalla jarrupoljinta, 
vaikka vaihde onkin paalla, esim. liikennevalojen vaihtumista 
odottaessasi. Pysahtyessasi pitemmaksi aikaa moottorin 
kaydessa siirra vaihteenvalitsin N-asentoon. 

& VAROITUS 
Ala koskaan pida autoa paikallaan ylamaessa kaasua 
painamaJla. kun vaihde on paalla. vaan kayta aina kasi­
jarrua ja/tai jalkajarrua. 

Pysakoiminen HI04H · B 

Pysayta auto, veda kasijarru paalle ja siirra vaihteenvalitsin 
P-asentoon. 
Lahtiessasi autosta sammuta aina moottori ja irrota virta-avain. 
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Passing acceleration EI04F-Bb 

For quick accelerat ion when passing, depressing the accelera­
tor pedal all the way to the floor will cause the transmission to 
automatically shift from 4th gear to 3rd gear, from 3rd gear to 
2nd gear or from 2nd gear to 1 st gear, in accordance with the 
driving speed, without having to move the selector lever from 
either the "D" or "2" position. 

Waiting EI04G -Bb 

For short waiting periods such as at traffic lights, the vehicle 
can be left in gear and held stationary with the service brake. 
For longer waiting periods with the engine running, the selector 
lever should be placed in the "N" position. 

& CAUTION 
Never hold the vehicle stationary while in gear on a hill 
with the accelerator; always apply the parking brake 
and/or service brake. . 

Parking EI04H · B 

To park the vehicle, first bring it to a complete stop, fully engage 
the parking brake, and then move the selector lever to the "P" 
position. 
If you are going to leave the vehicle unattended, always switch 
off the engine and remove the ignition key. 
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KAVNNISTYS JA AJO . . C STARTING AND DRIVING 

Saadettava 
nelipyoraveto* 

super-
HI30A·A 

Vaihto takapyora- tai nelipyoravedolle 
tapahtuu jakovaihteiston vivulla. Var­
mista vivun asento 2/4-pyoravedon 
merkkivalosta. 

1- Jakovaihteiston vipu (kasiva -
litteisella vaihteistolla varustetut 
ajoneuvot) 

2- Jakovaihteiston vipu (automaatti ­
vaihteistolla varustetut ajoneuvot) 

3- 2/4-pyoravedon merkkivalo 

30--0-g 

c0{j 
SUPER SElECT 4WD 

Super select 4WO* EI30A·A 

Shifting to rear-wheel drive or 
four-wheel drive can be made by oper ­
ating the transfer shift lever. Confirm the 
shifting on 2WD/ 4WD operation indica ­
tion lamp. 

1- Transfer shift lever (Vehicles with 
manual transmission) 

2- Transfer shift lever (Vehicles with 
automatic transmission) 

3- 2WD/4WD operation indication 
lamp 
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KAVNNISTYS JA AJO , . . . . . ". ,,'. STARTING' AND 'DRIVIN(i 
, ',' \ " .. ' , , '1.') • . , . 

Vaihtovivun asento ja 2/4-nelipyoravedon merkki­
vain HI30B-A 

Vaihlovivun _~2/4-pY6raVedon A 
asenlo merkkivalo 10 
- -~- .----------- --- ~----------I 

2 H I 
D-#J, , KakslPYo IT aloudellinen aio , lavallisilla , 

Kayllii 

~ I ravelo kUlvdla leilia la plka ledla 

---- -11 ' 74E(102~ 1 -- ---- I -

~
;;- 0 I Saadeltavan 

4 H KokOCllk(lincn super nelrpyoravedon perusa -, d 11elipyorave lo i sento Alellaessa lavallisilla , , J Ilukkailia led la ia plkaleilla 
74E0026 

- - - - ~- - - I ~eIIPyorav:- 1- ---

4 H Lc ".', '" ".:' don keskna -I Alellaessa epillasaisi lla leilia, 
. sauspyurJSIOn hiekkatedla ja syvassa lumessa . 

lukko 
74E0024 ---- -~~J -~~YI:II:ssa mekaanisla vinl · 

N V ' 1 ~ufla (Aloneuvolla el voi aiaa 
apad \ valhtovlVlJn ollessa tassa 

asennossa ) 
74E0023 

~~---+------+---~ ------- - --1 

4LLc ~".'.,'.:. ,"'::; .. 

., 
74E0024 

HUOM 

Malalan alan 
nel1pyorave ­
don keskna ­
sauspyoraslofl 

lukko 

Alellaessa yliis lai alas iyrkkaa 
makea lal valkea-ajoisella liella 
kulen eSlm, mulaisella l iella, 
(EfilYlsesli larvillaessa 
lisalehoa,) 

Asento "N" on vain kasivalitteisella vaihteistolla varustetuille 
mallei lie, 
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& VAROITUS 
(1) Nelipyoravetoa ei saa koskaan kayttaa ajettaessa 

paallystetylla tiella. Ala aja kayttaen asentoa 
"4LLc" tai "4HLc" julkisilla teilla; tama ajotapa 
kuluttaa renkaita. kytkinta ja muita osia. lisaa polt­
tonesteen kulutusta ja melutasoa. 

(2) Kayta ykkOsvaihdetta asennolla "4llc" maastoa­
jossa pienella nopeudella. 

(3) Toiminnan merkkivalo vilkkuu vaihdon ollessa 
kaynnissa. 



KAYNNISTYS JA AJO . STARTING AND DRIVING 

Shift lever position and 2WD/4WD operation indi­
cation lamp El30B-A 

Shift lever 
position 

2H 

2WD/4WD 
operation indica­

tion lamp 

~ 
74E0025 

Drive Use 

When driving on dry normal 
2WD roads and expressway 

economically 

---------1------1 --- ------

4H 
74E0026 

4HLc 
74E0024 

N 
74E0023 

4LLc 
74E0024 

Basic position o f Super ­
Fuli -tlme4WD select 4WD . W hen driv ing 

I

on normal roads, expressway 
and sl ippery roads. 

Center 
dlfferen- When dnvlng on rough. sand 

tlal and deep snow roads 
lock lamp 

Neu tral 

Low range 
center differ­

ential lock 
4WD 

When the mechanical winch IS 

used. (The vehicle can not be 
driven with the shift lever In 
this position) 

When dnvlIlg up or descend · 
ing steep slopes or rough road 
such as muddy road (Espe ­
Cially when Increased drive 
power IS required .) 

~PO · I d I th I t on IS on y mo e S WI manua ransmlSSlOn . 

·Lh CAUTION 
(1) Don't drive your vehicle in the "4llc" or "4Hlc" 

position on the public road; this would result in 
early wear of the tyres, clutch and other parts, 
increased fuel consumption and possible noise 
generation. 

(2) Use 1st gear in the "4LLc" position for very low­
speed off-road driving. 

(3) The operation indication lamp flashes while shift­
ing is in progress. 

., 



KAY!\INISTYS JA AJO ' STARTING AND DRIVING 

Jakovaihteiston vivun kaytto H130('A 

~ HUOMAUTUS , 
Ala kayta jakovaihteiston vipua ajoneuvon takapyorien 
luisuessa Ilurlisella tiella. . 

~ .. r,' 

HUOM 
1. Kun jakovaihteiston vipu vaihdetaan hitaasti asennosta 

"2H" asentoon "4H", vaihteisto saattaa pitaa kovaa aanta. 
Vaihda tiilloin takaisin asentoon "2H", tarkista, etta 2/4 
pyoravedon merkkivalossa nakyy "2H" ja vaihda sitten 
uudelleen asennosta "2H" asentoon "4H " . 

2. Kun vaihdetaan asennosta "2H " asentoon "4H" heti kyl ­
massa ajon jalkeen, vaihteisto saattaa pitaa kovaa aanta. 
Vaihda uudelleen ajoneuvon ollessa pysaytettyna. 

3. Keskitasauspyoraston lukon merkkivalo ei kenties syty heti 
vaikka on vaihdettu asennosta "4H" asentoon "4HLc". 

4 . Jos merkkivalo ei muutu nopeasti vaikka on vaihdettu 
asennosta "4HLc" asentoon "4H " tai asennosta "4H" 
asentoon "2H", paina kaasupoljinta hitaasti muutaman 
kerran ajoneuvon kulkiessa suoraan eteenpain . 
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Transfer shift lever operation EI30C·B 

~ CAUTION . . .. 
Do not operate the transfer shift lever while the rear 
wheels of a vehicle' are slipping on a snow road. 

NOTE 
1. If the transfer shift lever is shifted slowly from "2H " to 

"4H" , the transmission gear may make a noise. In this case, 
shift back the transfer shift lever to "2H", and then after 
confirming that 2WD/ 4WD operation indication lamp is on 
"2H", proceed with shifting the lever from "2H" to "4H" 
again. 

2. When the shift gear is shifted from "2H" to "4H" soon after 
driving the vehicle in a cold weather district, the transmis­
sion gear may make a noise, So try to shift the gear while 
the vehicle is stopped. 

3. The center differential lock lamp may delay to illuminate 
even if the shift lever is shifted from "4H" to "4HLc" . 

4 . In case the operation indication lamp does not change 
quickly even if the shift lever is shifted from "4HLc" to 
"4H", or from "4H" to "2H", depress the accelerator slowly 
a few times with the vehicle running straight ahead. 



KAVNNISTYS JA AJO , STARTING AND DRIVING 

Kasivalitteisella vaihteistolla va­
rustetut ajoneuvot 

Vehicles with manual transmission 

4LLc [=:J"2H" <=t "4H" <=t "4HLc" 
=="2H" <=t "4H" <=t "4HLc" N 

Vaihto niiiden asentojen viilillii on mah ­
dollista ajoneuvon ollessa pysiiytetty tai 
sen liikkuessa. Jos vaihto aiotaan tehdii 
ajoneuvon liikku essa, vaihda kaasu­
polkimen vapauttamisen jiilkeen ajoneu­
von kulkiessa suoraan eteenpiiin. 

HUOM 
Vaihto asentojen "2H" ja "4H" viilillii 
tulee tehdii aile 100 km/h nopeudessa. 

_ "4HLc" <=t " N" <=t "4LLc" 

Vaihto niiiden asentojen viilillii on mahdollista ajoneuvon 01 -
lessa pysiiytetty. 
Vaihto on suoritettava joko sen jiilkeen , kun kytkin on painettu 
pohjaan tai vaihteiston vipu on asetettu vapaalle painettaessa 
jakovaihteiston vipua alas. 

71EOO30 

The lever can be operated between these 
positions while the vehicle is either 
stopped or moving. In case the opera ­
tion is to be made while the vehicle is 
moving, operate the lever after easing 
the accelerator pedal with the vehicle 
running straight ahead. 

NOTE 
Shifting of the lever between "2H" <=t 
"4H" should be made at the speed be­
low 100 km/h(62 mph) . 

_ "4HLc" <=t "N" <=t "4LLc" 

The lever can be operated between these positions while the 
vehicle is stopped . 
The operation should be made after either depressing the clutch 
pedal or setting the transmission shift lever to the neutral 
position while keeping the transfer shift lever pushed down. 
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KAvNNISTVS JA AJO .. STARTING AND DRIVING 

Automaattivaihteistolla varustetut 
ajoneuvot 

c=:J "2H" +:± "4H" +:± "4HLc" 

Vaihto naiden asentojen val ilia on mah ­
dollista ajoneuvon ollessa joko pysay ­
tettyna tai sen liikkuessa. Jos aiotaan 
vaihtaa ajoneuvon ollessa pysaytettyna, 
siirra jakovaihteiston vipua asetettuasi 
valintavivun asentoon " N" (vapaalle) . 
Jos aiotaan vaihtaa ajoneuvon liik ­
kuessa , siirra jakovaihteiston vipua ase ­
tettuasi valintavivun asentoon "0" (ajo) . 

HUOM 
Vaihto asentojen "2H" ja "4H" valilla 
tulee tehda aile 100 km / h nopeudessa. 

_"4HLc" +:± "4LLc" 

4LLc 

Vaihto naiden asentojen valilla on mahdollista ajoneuvon 01 -
lessa pysaytetty. 
Vaihto on suoritettava asetettua valintavipu asentoon "N" (va­
paalle) jakovaihteiston vivun ollessa painettuna alas. 

HUOM 
Koska automaattivaihteisissa ajoneuvoissa on vapaa -asento 
asentojen "4HLc" ja "4LLc" valilla , siirra lujalla otteella kunnes 
merkkivalo syttyy. 

138 

71EOO29 

Vehicles with automatic transmis­
sion 

c:::::J"2H" +:± "4H" +:± "4HLc" 

The lever can be operated between these 
positions while the vehicle is either 
stopped or moving . 
I n case the operations is to be made 
while the vehicle is stopped, operate the 
transfer shift lever after setting the selec­
tor lever to "N" (Neutral) position . 
And in case the operation is to be made 
while the vehicle is moving, operate the 
transfer shift lever after setting the selec ­
tor lever to "0" (Orive) position . 

NOTE 
Shifting of the lever between "2H" 

"4H" should be made at the speed 
below 1 00 krn / h (62 mph) . 

_ "4HLc" +:± "4LLc " 

The lever can be operated between these positions while the 
vehicle is stopped. 
The operation should be made after setting the selector lever to 
"N" (Neutral) position with the transfer shift lever pushed 
down. 

NOTE 
As the vehicles with automatic transmission have a neutral 
position between "4H Lc" +:± "4LLc" , operate firmly until the 
operation indication lamp is switched over to illuminate. 
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Osa-aikainen 
raveto 

nelipyo-
HI31A· A 

Vaihto takapybra- tai nelipybravedolle 
tapahtuu jakovaihteiston vivulla. Var­
mista vivun asento 2/4-pybravedon 
merkkivalosta. 

1- Jakovaihteiston vipu 

2- 2/ 4 -pybravedon merkkivalo 

2 

74E0029 

71E001S 

16E0287 

Part time 4WD* t 131A·A 

Shifting to rear-wheel drive or 
four-wheel drive can be made by oper­
ating the transfer shift lever. Confirma­
tion of the shifting is made by the oper­
ation indication lamp on 2WD / 4WD 
vehicles . 

1- Transfer shift lever 

2- 2WD / 4WD operation indication 
lamp 
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Vaihtovivun asento ja 2/4-pyoravedon merkkivalo 
HI31B ·A 

V~Hh tovivun 2/4·pyoravedon Ajo Kaytto 
asenlO merkkivalo 

2H I ~" 
Kakslpyo , 

AIO lavalilslila lelilii la plka lei lla. 
rave to 

I 
~-- r-~----- --~- - ---

4H ~"E Suuren alan 
Alellaessa epalasalsilia leill a. 

nellpyoravelO 
11Iekkalelila la syvassa lumessa 

lavalilsella nopeudella . 

----- ._------ ---.--

~O20 
Kayteltaessa mekaanis la Vlnt· 

N Vapaa 
tuna (Ajoneuvolla el voi ajaa 

I va lhlOVlvun ollessa tassa 
asennossa.) 

-' 
Alellaessa ylos tai alas jyrkkaa 

~'" 
makea lal vaikea·ajolsella liella 

4L Malalan alan kuten eSlm mutaisella tlella 
nellpyoravelO (EfilYlsestl tarvitlaessa 

I,satehoa) 
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& VAROITUS 
(1) Nelipyoravetoa ei saa koskaan kayttaa ajettaessa 

paallystetylla tiella. Ala aja kayttaen asentoa "4l" 
julkisilla teilla; tama ajotapa kuluttaa renkaita. kyt­
kinta ja muita osia, lisaa polttonesteen kulutusta ja 
melutasoa. 

(2) Kayta ykkosvaihdetta asennolla "4L" maastoajossa 
erittain pienella nopeudella. 
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Shift lever position and 2WD/4WD operation indi­
cation lamp EI3t B·A 

Shift lever 
2WD/ 4WD 

position 
operation indica - Drive Use 

tion lamp 

2H ~, 2WD 
When dnving on normal roads 
and expressway 

4H ~ 
When dnving deep snow. sand 

High lange 
or rough roads w ith normal 

'i 74 E 028 

4WD 
speed 

~W" 
When the mechanIcal winch IS 

N Neul ra l 
used (The vehicle can nOI be 
driven w ith the shift lever in 
thiS position.) 

When dnving up or descend · 

~'" 
ing Sleep slopes or rough roads 

4L Low range such as muddy road (Espe · 
4WD c ially w hen Increased dnve 

power is required ) 

& CAUTION '" \':: .. , 
' (1) Four-wheei dr!ve ' should never 6e used on paved 

road !?urfaceS. Do not drive your ve.~icle in the "4L" 
position on the 'pul)lic road; this "would reSult in 
early wear of the. tvres; .cLutchand other .parts. 
increased fuel c()ns~mption and pos~ible noise 
generation. . ' .' " . 

(2) Use 1 st gear in the "4L" position for very low-speed 
off-road driving. ' '. .'. 
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Jakovaihteiston vivun kaytto 
(Kasisaatoisilla napalukoilla va­
rustetut ajoneuvot) HI31C·A 

¢ "2H" --> "4H" 

1. Aseta kasisaatoiset napalukot asen­
toon "LOCK". 

2. Vaihto naiden asentojen valilla on 
mahdollista ajoneuvon ollessa joko 
pysaytettyna tai sen liikkuessa . Jos 
aiotaan vaihtaa ajoneuvon liik ­
kuessa, vaihda sen jalkeen , kun olet 
vapauttanut kaasupolkimen ajoneu ­
von kulkiessa suoraan eteenpain . 

_ "4H" ;::t "N" ;::t "4L" 

N 

Vaihto naiden asentojen valilla voidaan suor ittaa ajoneuvon 
ollessa pysahtyneena. Vaihda sen jalkeen , kun olet joko paina­
nut kytkimen alas tai asettanut vaihdevivun vapaalle . 

~ "4H" --> "2H" 

Vaihto naiden asentojen valilla on mahdollista ajoneuvon 01 -
lessa joko pysaytettyna tai liikkuessa . Jos vaihto aiotaan suo­
rittaa ajoneuvon liikkuessa, vaihda vapautettuasi kaasupolki ­
men ajoneuvon kulkiessa suoraan eteenpain . 
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Transfer shift lever operation 
(Vehicles equipped with manual 
free-wheeling hubs) EI31C ·A 

¢ "2H" --> "4H" 

1. Set the manual free-wheeling hubs 
to "LOCK" position . 

2. The lever can be operated between 
these positions while the vehicle is 
either stopped or moving . In case 
the operation is to be made while 
the vehicle is moving, operate the 
lever after easing the accelerator 
pedal with the vehicle running 
straight ahead. 

_ "4H" ;::t "N" ;::t "4L" 

The lever ca n be operated between these positions while the 
vehicle is stopped. 
Operate the transfer shift lever after either depressing the clutch 
pedal or setting the transmission shift lever to neutral position . 

~ "4H" --> "2H" 

The lever can be operated between these positions while the 
vehicle is either stopped or moving. 
In case the operation is to be made while the vehicle is moving , 
operate the lever after easing the accelerator pedal with the 
vehicle running straight ahead . 
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Vivun kay to (Automaattisilla na­
palukoilla varustetut ajoneuvot) 

. HI 31D· B 

¢ "2H" -> "4H" 

Vipua voidaan kayttaa tiilla tavalla ajo­
neuvon ollessa pysahtyneena painet­
taessa tai painamatta kytkinpoljinta . 

HUOM 
Kun vipu on asetettu asentoon "4H" ja 
on ajettu pienen matkaa. napalukot luk ­
kiutuvat automaattisesti ja ajoneuvo kyt ­
keytyy nelipyoravedolle. 

_ "4H" ~ "N" ~ "4L" 

Vipua voidaan vaihtaa naiden asentojen 
valilla ajoneuvon ollessa pysahtyneena 
ja kytkin poljettuna tai vaihdevi pu va ­
paalla . 

~ "4H" .... "2H" 

Vipua voidaan vaihtaa naiden asentojen 
valilla ajoneuvon ollessa pysahtyneena 
tai sen liikkuessa painettaessa tai paina ­
matta kytkinta . 

N 

71 EOOJ2 

N 

71EOOJ2 

Lever operation 
equipped with 
free-wheeling hubs) 

¢ "2H" -> "4H" 

(vehicles 
automatic 

FI31D ·A 

The lever can be operated in this way 
while the vehicle is stopped. with or 
without depressing the clutch pedal. 

NOTE 
After the lever has been set to the "4H" 
position and the vehicle is driven a short 
distance. the free -wheeling hubs will 
automatically lock and the vehicle will 
change to four -whee l drive. 

_ "4H" ~ " N" ~ "4L" 

The lever can be operated between these 
positions while the vehicle is stopped 
and the cl utch pedal depressed. or the 
transmission shift lever is set to neutral 
position . 

~ "4H" -> "2H" 

The lever can be operated in this way 
while the vehicle is either stopped or 
moving. with or without depressing the 
clutch pedal. 
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HUOM 
Vaihto asennosta 4H asentoon 2H ei heti vapauta napalukkoja . 
Napalukot vapautetaan seuraamalla toimenpiteita, jotka on 
kuvattu kohdassa NAPOJEN VAPAUTTAMINEN luvussa "Au ­
tomaattiset napalukot" . (Katsokaa sivua 145.) 

Napalukot* HI05A·A 

Jos ajoneuvo on varustettu napalukoilla, sijaitsevat ne 
etupyorissa . 
Asettamalla napal·ukot " FREE" asentoon valitsimen ollessa 
"2 H" asennossa, voidaan voimansiirto etupyoriin katkaista, 
jolloin ajo tulee seka taloudellisemmaksi etta aanet ­
tomammaksi . 
Asettamalla taas navat " LOCK" asentoon valitsimen ollessa 
"4H " tai "4L" asennossa, siirtyy voima myos etupyoriin. 
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NOTE 
Shifting from 4H to 2H does not immediately unlock the hubs. 
To unlock the hubs, follow the procedure described in TO 
UNLOCK TH E HUBS in the section" Automatic free -wheeling 
hubs" . (See page 145.) 

Free-wheeling hubs* EI05A·A 

If the vehicle is equipped with free-wheeling hubs, they are 
located on the front wheels . 
By setting the free wheeling hubs to the "FREE" position when 
the shift lever is in the "2H" position, the drive power of the 
front drive line for the front wheels can be discontinued, thus 
resulting in more economical operation in addition to reduced 
noise. 
By setting the free -wheeling hubs to the " LOCK" position 
when the shift lever is in either the "4H" position or the "4L" 
position, the drive power of the front drive line can be trans­
mitted to the front wheels. 
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Kasisaateiset napalukot 

Voidaan asettaa joko "FREE" tal "LOCK" 
asentoon kahvaa kaantamalla. 

1- FREE 
Tama asento on takapyorave­
toasento . 

2- LOCK 
Tama on nelipyoravetoasento valit ­
simen ollessa joko "4H" tai "4L" 
asennossa . 

.&. VAROITUS 
Nelipyoravedolla ajettaessa tulee seka oikean etta va­
semmanpuoleisen napa-Iukon olla "LOCK" asennossa. 
Alkaa yrittako ajaa valitsin siirrettyna "4H" tai "4L" 
asentoon, mikali pyorien navatovat "FREE" asennossa. 
Halutessanne muuttaa vapaanapojen saatoa pitkan jar­
rutuksen jalkeen (kuten esim. pitkassa alamaessa) an­
takaa niiden ensin jaahtya. Polttavan kuumat navat 
saattavat aiheuttaa pahoja palovammoja. 

Automaattiset napalukot HI05B ·H 

Navat lukkiutuvat ja vapautuvat auto ­
maattisesti ajon aikana kun valitsinta 
siirretaan. 
NAPOJEN LUKITSEMINEN 
Pysayttakaa ajoneuvo taysin . siirtakaa 
valitsin "2H " asennosta "4H " asentoon, 
ja jatkakaa ajoa; navat lukkiutuvat auto­
maattisesti ajon muuttuessa nelipyora ­
vetoiseksi . 

Manual free-wheeling hubs 

The hubs are set to either the "FREE" 
position or the" LOCK" position by turn ­
ing the handle. 

1- FREE 
This position is for rear -wheel drive. 

2- LOCK 
This position is for four -wheel drive. 

.&. CAUTION 
If four-wheel drive is to be used, both the left and right 
free-wheeling hubs must be set to the "LOCK" posi­
tion. Do not attempt to drive the vehicle with the 
transfer shift lever in either the "4H" or "4L" position if 
the free-wheeling hubs are in the "FREE" position. 
If the setting of the free-wheeling hubs is to be 
changed after extended use of the brakes (such as for 
descending a long slope), allow them to cool first. The 
free-wheeling hubs can become extremely hot and 
could cause severe burns. 

Automatic free-wheeling hubs 
FI05B·G 

The hubs are automatically locked or 
unlocked according to the position of 
the transfer shift lever during driving . 
TO LOCK THE HUBS: 
Bring the vehicle to a complete stop, 
move the transfer shift lever from "2H " 
to "4H " and then resume driving; the 
hubs will lock automatically, and four ­
wheel drive will begin. 

145 



KAYNNISTYS JA AJO STARTING AND DRIVING 

NAPOJEN VAPAUTTAMINEN 
Siirtakaa valitsin "4H" -asennosta "2H" asentoon ja kun ajo­
neuvo on liikkunut hitaasti suoraan eteenpain 1 -2 metria 
vastakkaiseen suuntaan kuin ajosuunta, niin napalukot avautu­
vat automaattisesti ja siirrytaan takapyoravetoon. 
Automaattiset napalukot saattavat napsahtaa lukkituessaan tai 
vapautuessaan, se ei ole kuitenkaan merkki toimintahairiosta . 
Ajettaessa hyvakuntoisilla teilla takapyoravedolla , tulee napo ­
jen olla " FREE" asennossa. 
Mikali joudutaan taman tasta vaihtamaan nelipyoravedosta 
takapyoravetoon, voidaan navat pitaa lukittuina. Nain menetel ­
taessavoidaan vaihto nelipyoravetoon suorittaa pysahtymatta , 
ajon aikana. Automaattiset napalukot pysyvat lukittuna, mikali 
siirto takapyoravetoon suoritetaan ajon aikana. 
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TO UNLOCK THE HUBS 
Move the transfer case shift lever from "4H" to "2H" and after 
the vehicle has moved slowly straight ahead 1 to 2 m (3.3 to 6.6 
ft.) in the opposite direction to the direction traveled (reverse if 
the vehicle was moving forward, or forward if the vehicle was 
moving in reverse) , the hubs will automatically unlock, and 
rear-wheel drive will be resumed. 
The automatic free-wheeling hubs may make a noise when 
locking or unlocking, however, this does not indicate any 
malfunction. 
For rear -wheel drive on roads in good condition , the automatic 
free-wheeling hubs should be unlocked . 
If changing from four-wheel drive to rear-wheel drive is to be 
done intermittently, it is possible to leave the automatic free ­
wheeling hubs locked . If this is done, the change to four -wheel 
drive can be made while driving, without stopping the vehicle . 
The automatic free-wheeling hubs will remain locked during 
rear-wheel drive if the transfer shift lever is moved to "2H " 
during driving. 



KAYNNISTYS JA AJO , ' -' " ' STARTING AND DRIVING' 
~ . '. . .., 

& VAROITUS 
(1) Vaikka automaattiset napalukot on jatetty lukkoon 

takapyaravedolla ajettaessa, vapautuvat ne, jos 
ajoneuvo liikkuu taaksepain esim. makea 
no ustessa , U -kaannaksessa jne. Nain kaydessa ei 
valitsinta enaa voida siirtaa "4H" asentoon ajon 
aikana; vaan ajoneuvo on pysaytettava taysin. 

(2) Mikali, nelipyaravedon aikana, ajoneuvo sattuu 
juuttumaan ja on irrotettava edestakaisin heilutta­
malia, saattavat navat vapautua lukostaan taakse­
paisen liikkeen johdosta. Jos taman jalkeen viela 
moottoria ylikiihdytetaan tai kytkin paastetaan 
liian nopeasti ylas, saattavat navat jaada lukittu­
matta, jolloin seurauksena on vaihteitten kirskuva 
aani, tama ei suinkaan ole merkki toiminta­
hairiasta. Jos tallaisessa tilanteessa painetaan kaa­
supoljinta varovasti. ja paastetaan se jalleen ylas, 
lukittuvat napalukot, mutta kun ne sen tekevat, 
saattaa ajoneuvo nytkahtaa akkia eteenpain. Kaa­
supoljinta tulee painaa varovaisesti. ja kytkin 
paastaa hyvin hitaasti ja tasaisesti ylas. 

(3) Automaattiset vapaanavat saattavat joskus kyl­
malla ilmalla "2H" asennolla ajettaessa alkaa pitaa 
epatavallista aanta; jos nain kay, ajakaa hetki nelip­
yaravedolla lammittaaksenne jakovaihteiston, ja 
vaihtakaa sitten takaisin "2H": lie. 

(4) Kun sita kaytetaan kaannyttaessa, se ei kenties 
vapaud~ jOissakin tapauksissa. Jos nain kay, aja 
suoraan ja yrita uudelleen. 

& CAUTION 
(1) Even if automatic free-wheeling hubs are left 

locked during rear-wheel drive, they will be un­
locked if the vehicle is reversed during starting on 
an uphill grade, a U-turn, etc. If this happens, the 
transfer shift lever cannot be moved to the "4H" 
position during driving; the vehicle must first be 
completely stopped. 

(2) If, during four-wheel drive operation, the vehicle 
becomes stuck and a back-and-forth rocking mo­
tion is used to free it, the automatic free-wheeling 
hubs may become unlocked because of the back­
ward movement. If the engine is subsequently 
revved up and the clutch let out suddenly, the 
automatic free-wheeling hubs may not lock, and a 
noise of grinding gears will be heard, however, this 
is not a malfunction. 
In addition, if in this condition the accelerator 
pedal is released slightly and then depressed again, 
the automatic free-wheeling hubs will lock, but 
when they do, the vehicle may jerk forward sud­
denly. Depress the accelerator pedal gradually, and 
let the clutch out slowly and smoothly. 

(3) The automatic free-wheeling hubs may emit un­
usual noises when driving at "2H" in cold weather; 
if this happens, drive for a while in four-wheel 
drive to warm up the transfer and then shift to 
"2H" . 

(4) When used while turning, it may not come free in 
some cases. If this happens, drive straight ahead 
and try again. . 
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(5) Se ei kenties vapaudu joissakin tapauksissa. jolloin 
lampotila on alhainen; sen vuoksi kylmalla saalla 
vapauta se heti ajettuasi 4-pyoraajolla. Jos se ei 
auta. yrita uudelleen joillakin seuraavista tavoista. 
(1) Aja jonkun matkaa (noin 10 minuuttia) 4 -pyo-

raajolla ja yrita uudelleen. 
(2) Aja suoraan eteenpain hitaasti 1-2 metria ja 

peruuta sitten. toimi nain useita kertoja. 
(6) On er ittain tarkeaa. etta kaikki vapaanapojen kor­

jaukset t ulevat asianmukaisesti tehtya. Kaikki ky­
seiset korjaukset o n siksi syyta suorit uttaa valt uu ­
tetuilla M ITSUBISHI-huoltokorjaamoilla. 

Takat asauspyoraston 
lukko HI34A A 

Takatasauspyoraston lukko on lai te, joka 
helpottaa ajoneuvon lii kkumista, kun 
ajoneuvo on juu ttunut kiin ni yhden ta­
kapyoran pyoriessa tyhjaa eika se paase 
liikkeell e vaikka valintavipu on 
matala -ala lia nelipyoravedolla . 

1- Takatasauspyoraston lukkokytkin 
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(5) It may not come free in some cases when temper­
atures are low; therefore. in cold weather;- free 
immediately after driving in 4-wheel drive. 
If this does not work. try again using one of the 
following methods. ' . 
(1) Drive for a while (approx, 10 minutes) in 4-

wheel drive and try again. 
(2) Drive straight forward slowly for 1 to 2 meters 

(3.3 to 6.6 ft.) and then back up, repeating this 
procedure several times. 

(6) It is very important that any repairs of the auto­
matic free wheeling hubs be done correctly. Have 
any such repairs done only at an authorized 
MITSUBISHI dealer. 

Rear differential lock* 
EI34A·B 

The rear differential lock is a device 
which makes it easy for the veh icle to 
get moving when, with one of the rear 
whee ls idling , the vehicle has stuck and 
can not move even w ith Transfer shift 
lever in Low -range 4WD. 

1- Rear d ifferen t ia l lock switch 



KAvNNISTVS JA AJO . STARTING AND DRIVING 

2- Takatasauspyoraston lukon toimin­
nan merkkivalo 

Toiminnan merkkivalo palaa noin 5 se­
kunnin ajan kytkettaessa virta-avain . 

Kaytettaessa 
yoraston lukkoa: 

takatasausp-

1. Kytke takatasauspyoraston lukko 
painamalla takatasauspyoraston 
lukkokytkimen ylapuolta. 

2. Toiminnan merkkivalon palaminen 
osoittaa, etta takatasauspyoraston 
lukko toimii. 

HUOM 
Pida ajoneuvon nopeus aile 20 
km/h, kun takatasauspyoraston 
lukko toimii . 

2 

74EOOJ4 

16E02B7 

09EOll0 74E0034 

2- Operation indication lamp of rear 
differential lock 

The operation indication lamp will illu­
minate for about 5 seconds when the 
ignition switch is turned on. 

In case of operating the rear dif­
ferential lock: 

1. Turn on the rear differential lock by 
pushing the upper side of the rear 
differential lock switch . 

2. Illumination of the operation indica ­
tion lamp indicates that the rear 
differential lock is operating. 

NOTE 
Maintain the vehicle speed below 
20 km/ h (12.4 mph) during opera­
tion of the rear differential lock. 
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& VAROITUS 
(1) Takatasauspyoraston lukko ei toimi. jos jakovaih­

teiston vipu on asennossa "4H" (vain saadettava 
super-nelipyoraveto) tai "2H" . 

(2) Turvallisuuden vuoksi takatasauspyoraston lukkoa 
ei voi lukita, jos sen lukkokytkinta yritetaan saataa 
yli 12 km/h nopeudella. 
Vahenna nopeutta, jos haluat lukita takatasausp­
yoraston. 

(3) Kayta takatasauspyoraston kytkinta sen jalkeen, 
kun pyorien tyhjakaynti on pysaytetty. Kytkimen 
saato pyorien tyhjakaynnin aikana saattaa aiheut­
taa ajoneuvon sinkoutumisen arvaamattomaan 
suuntaan. 

(4) Kun takatasauspyoraston lukkoa kaytetaan ajo­
neuvossa, jossa on lukkiutumisen estava jarrutus­
jarjestelma (ABS), tama jarjestelma ei kenties 
toimi riittavalla teholla. Katso ohjeita "Iukkiutu­
misen estavasta jarrutusjarjestelmasta" sivulta 
165. 

Jos toiminnan merkkivalo vilkkuu vaikka takata­
sauspyoraston lukkokytkin on kytketty: 

(1) Jos ajoneuvon nopeus on yli 12 km / h, pienenna se aile 6 
km / h, jolloin takatasauspyoraston lukko toimii ja merkki­
valo syttyy palamaan. 

(2) Siirra ohjauspyoraa oikealle ja vasemmalle , jos ajoneuvon 
nopeus on aile 12 km / h. Liikuta ajoneuvoa toistuvasti 
taakse ja eteen , jos se on juuttunut mutaiseen tiehen. 
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& CAUTION 
(1) The rear differential lock does not operate when 

the transfer shift lever is in "4H" position (Super 
select 4WD only) or "2H". 

(2) For safety sake, the rear differential lock can not be 
locked if the rear differential lock switch is oper­
ated at the speed of more than 12 km/h (7.4 mph). 
Reduce speed to lock. 

(3) Operate the rear differential switch after stopping 
the wheels idling. Operating the switch with the 
wheels idling may cause the vehicle to dart to 
unexpected directions. 

(4) When the rear differential lock is operated on the 
vehicle with Anti-lock Braking System (ABS), the 
ABS may not function sufficiently. Refer to "Anti­
lock Braking System" on page 165. 

In case the operating indication lamp keeps flicker­
ring even if the rear differential lock switch has been 
turned on: 

(1) If the vehicle speed is more than 12 km / h (7.4 mph), 
redu c ing the speed below 6 km / h (3.7 mph) will make the 
rear differential lock operate and the lamp illuminate. 

(2) Move the steering wheel to right and left if speed of the 
vehicle speed is below 12 km / h (7.4 mph) . Repeat moving 
the vehicle backward and forward if it is stuck in muddy 
roads. 
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Vapautettaessa 
yoraston lukko: 

takatasausp-

1. Katkaise takatasauspyoraston lukko 
painamalla takatasauspyoraston 
lukkokytkimen alapuolta. 

2. Toiminnan merkkivalon sammumi­
nen osoittaa, etta .takatasausp ­
yoraston lukko on vapautettu. 

HUOM 
Jos jakovaihteiston kytkin asetetaan 
asentoon "4 H" (vain saadettava 
super-nelipyoraveto) tai "2 H" taka ­
tasauspyoraston lukon ollessa lu­
kittu, lukko vapautuu automaatti­
sesti . 

69E0109 

Jos toiminnan merkkivalo vilkkuu vaikka takata­
sauspyoraston lukko on vapautettu: 

Painele kaasupoljinta tai vapauta se toistuvasti ajamalla suo­
raan eteenpain. 

74E0036 

In case of releasing the rear dif­
ferential lock: 

1. Turn off the rear differential lock by 
pushing the lower side of the differ­
ential lock swi tch . 

2. Turn -off of the operation indication 
lamp indicates that the rear differ ­
ential lock has been released . 

NOTE 
If the transfer shift lever is set to 
"4H" (Super se lected 4WD only) or 
"2 H" position while the differential 
lock is locked, the lock will be au ­
tomatically released . 

If the operation indication lamp keeps flickerring 
even if the rear differential locks has been turned 
off: 

Keep depressing or easing the accelerator pedal while driving 
straight ahead. 
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Esimerkkeja takatasaupyoraston 
lukon tehokkaasta kaytosta 

HI34B·A 

1- Kun jokin pyorista on pudonnut 
kuoppaan. 

2- Ajettaessa kivisilla teilla. 
Jos ajoneuvo ei pysty liikkumaan 
yhden pyorista ollessa ilmassa. 

3- Tultaessa po is lumiselta tielta. 
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Jos ajoneuvo ei paase liikkumaan 
yhden pyoran ollessa lumessa ja toi­
sen paallystetylla tiella . 

1 

2 

3 

74EOO39 

c 

, ' 

Examples of effective use of the 
rear differential lock EI34B·A 

1- When one of the wheels has fallen 
in a ditch. 

2- When driving on rocky roads. 
In case the vehicle is unable to run 
with one of the wheels suspended 
in the air. 

3- When getting out of a snow road. 
In case the vehicle is unable to get 
going with one of the wheels is on 
the snow and the other on a paved 
road. 
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KAVNNISTVS JA AJO " STARTING AND DRIVING, 
~ " ": 

Esimerkkeja 
yoraston lukon 
kaytosta 

takatasausp­
virheellisesta 

HI34CA 

& VAROITUS 
Ala kayta takatasauspyoraston 
lukkoa ajaessasi tavallisilla teilla. 
Virheellinen kaytto vaikeuttaa 
ajoneuvon kaantymista tai saattaa 
aiheuttaa odottamattoman suun­
nan muuttumisen. Muista var­
mistaa, etta toiminnan merkkivalo 
ei pala. kun ajat tavallisilla teilla. 
(1) Kaytettaessa vahingossa ajet-

taessa paallystetyilla teilla: 
Kun takatasauspyoraston 
lukko on kytketty. voima ajo­
neuvon suoraan vetoon voi­
mistuu huomattavasti. joten 
ohjauspyoran kaantaminen 
vaikeutuu. 

(2) Kaytettaessa vahingossa 
kaanteissa tai tehtaessa 
kaannos vasemmalle tai oi­
kealle risteyksessa tms. Ajo­
neuvo ei pysty kaantymaan ja 
saattaa kulkea suoraan eteen­
pain . 

74EOO43 

Examples of incorrect use of the 
rear differential lock EI34CA 

& CAUTION 
Do not use the rear differential 
lock when driving on normal 
roads. Incorrect use of it may 
make the vehicle difficult to turn 
or may change its direction 
abruptly. Be sure to confirm that 
the operation indication lamp is 
off when driving on normal roads. 
(1) If it is used by mistake when 

driving on a paved road: With 
the rear differential lock on. 
the power to drive the vehicle 
straight ahead becomes very 
strong. which may make it 
difficult to turn the steering 
wheel. 

(2) If it is used by mistake when 
turning a curve or making a 
right or left turn at a crossing 
or the like: The vehicle is un­
able to make a turn and may 
go straight ahead. 
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(3) Kaytettaessa '. vahingossa 
muulloin kuin hatatilassa lu­
mesta tai jaiselta tie Ita poistu­
mista varten: Vakaa kaanto on 
vaikeaa. 

(4) Jos oikea ja vasen pyora sijait­
sevat erilaisella paallysteella 
(esim. yksi pyora paally­
stetylla tiella ja toinen jaalla). 
ajoneuvon suunta saattaa 
muuttua odottamatta moot­
torijarrutuksen tai kiihdytyk­
sen aikana. Ala kayta takata­
sauspyoraston lukkoa 
muulloin kuin hatatilanteessa 
lumesta tai jaiselta tielta 
poistumista varten vaan kayta 
nelipyoravetoa. 
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(3) If it is used by mistake except 
when making an emergency 
escape ·on snow or frozen 
road: 
It becomes difficult to make a 
steady turn. 

(4) In case the condition of a road 
is different for the right tyre 
to drive from the left tyre 
(such as one tyre on a paved 
road and the other on ice). 
direction of the vehicle may 
change abruptly when engine 
braking or accelerating. 
Do not use the rear differen­
tial lock except when making 
an emergency escape on a 
snow or frozen road. but drive 
with 4WD. 
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Oikea nelipyoravetoajo HI32A B 

Vaihtamalla nelipybravedolle ajoneuvon molemmat akselit yh ­
distyvat toisiinsa kiinteasti . Tama parantaa veto-ominai- suuk ­
sia. Jyrkissa kaiinteissii tai toistuvasti eteen- ja taaksepain 
liikuttaessa voimansiirto kuitenkin painottuu , mikii tuntuu jar ­
ruvoimana. Nelivetoajoneuvo voi kiihdyttiiii nopeammin ja ta ­
saisemmin. Huomatkaa kuitenkin, ettii jarrumatka ei ole Iyh­
yempi kuin kaksipybriivetoajoneuvoilla. 
Ajettaessa nelipybriivedolla huonoilla teilla (Iumessa, mudassa, 
hiekalla jn e.) on tarkeiiii ajaa ajoneuvoa oikein . 

HUOM 
Tiillaisissa olosuhteissa ajettuanne tarkistakaa ajoneuvon kunto 
ja peskiiii se huolellisest i vedell ii. Katsokaa osia "Ajoneuvon 
hoito" jiilkeen . 

Ajo lumisilla ja ji:iisilli:i teilli:i 

Siirtiikaaii valitoin "4HLc ". "4H" (Super select 4WD) tai "4H" 
(osa -aika 4WD) riippuen lien kunnosta ja jiihtekiiii liikkeelle 
painaen kaasupoljinta hyvin hitaasti. 

HUOM 
(1) On suositeltavaa kiiyttiiii nastarenkaita ja / tai lumiketjuja . 
(2) Pitiikiiii tarpeellinen valimatka ajoneuvojen viilillii, viiltta-

kiiii iikkiniiisiii jarrutuksia, Ja kiiyttiikiiii moottoriJarrutusta 
(pienemmiille vaihtamista) . 

(3) Viilttiikiiii mybs pikaisia kiihdytyksiii, iikkiniiisiii kiiiinty­
misiii; seurauksena saattaa olla luisto tai tieltii suistuminen . 

Correct four-wheel drive operation fl32A·,\ 

By shifting to four -wheel drive, the both axles of the vehicle are 
rigidly connected with each other . This improves the traction 
characteristics . When turning sharp corners or moving forward 
and backward repeatedly , however, the drive line is stressed, 
which is felt as a braking effect. A four -w heel drive vehicle can 
acce lerate more quickly and smoothly. 
However, note that the braking distance is not shorter than that 
of a two -wheel drive vehicle. 
When using fou r-wheel drive on rough roads (snow, mud , 
sa nd , etc .) , it is important to operate the vehicle correct ly . 

NOTE 
After driving on rough roads, check each part of the vehicle and 
wash it thoroughly with water . Refer to the "Vehic le care" 
section. 

Driving on snowy or icy roads 

Set the transfer shift lever to "4HLc " or "4H " (Super select 
4WD) or "4H" (Part time 4WD) 111 accordance with the road 
conditions, and then gradually depress the accelerator pedal for 
a smooth start. 

NOTE 
(1) The use of snow tyres and / or tyre chains is recommended. 
(2) Maintain a safe distance between vehicles, avoid sudden 

braking, and use engine braking (downshifting) . 
(3) Avoid sudden braking, sudden acceleration, and sharp 

turning ; such operations could cause skidding and 
spinouts. 
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Ajaminen hiekkaisilla tai mutaisilla teilla 

Valitsin tulee siirtaa asentoon "4LLc" (Super select 4WO) tai 
"4 L" (osa-aika 4WO) ja tasaisen lahdon varmistamiseksi painaa 
kaasupoljinta hitaasti. 

HUOM 
(1) Valttakaa akkinaisia kaasutuksia, jarrutuksia ja kaan ­

noksia; ne saattavat aiheuttaa ajoneuvon juuttumisen tie ­
hen . 

(2) Ylettoman mutaisilla alueilla ajettaessa suosite llaan ketju­
jen kayttoa . 

(3) Mikali ajoneuvo juuttuu kiinni, asettakaa kivia tai oksia 
pyorien aile, tai yrittakaa saada se irtoamaan edestakaisin 
kei nuttamalla . 

(4) Mutakerroksen syvyytta saattaa olla vaikea arvioida, ja 
ajoneuvo painua irrotusyrityksissa hyvinkin syvalle; on 
syyta kayttaa alhaisia ki erroksia , ja valilla tulia ulos autosta 
tarkistamaan tilanne, ennen kuin jatkaa irrotusyrityksia. 

& VAROITUS 
Ajaminen rannikkoseuduilla tai teilla joille on levitetty 
liukuestetta saattaa aiheuttaa ajoneuvon ruostumista ; 
muistakaa aina pesta ajoneuvo huolella tallaisen ajon 
jalkeen. 
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Driving on sandy or muddy roads 

Set the transfer shift lever to "4LLc" (Super select 4WO) or 
"4L" (Part time 4WO), and then gradually depress the acceler­
ator peda l for a smooth start. Keep the pressure on the 
accelerator pedal as constant as possible, and drive at low 
speed. 

NOTE 
(1) Avoid sudden braking, acce leration, and turning ; such 

operations could resu lt in the vehic le becoming stuck. 
(2) If it is necessary to drive in extremely muddy conditions, 

the use of tyre chains is recommended . 
(3) If the vehicle becomes stuck, place stones, tree branches, 

etc. under the tyres to provide traction , or rock the vehicle 
back and forth to get it loose. 

(4) Because the extent of muddy conditions is difficult to 
judge and the vehicle could become bogged down very 
deeply, operation should be at a low speed . If possible, get 
out of the vehicle and check the conditions ahead before 
proceeding . 

& CAUTION 
Driving over roads in coastal areas or roads on which 
anti-skid preparations have been spread can cause rust 
on the vehicle; wash the vehicle thoroughly as soon as 
possible after such use. 
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Jyrkat nousut 

Asettakaa valitsin asentoon "4LLc" (Super select 4WD) tai 
"4L" (osa-aika 4WD) saadaksenne suurimman mahdollisen 
kyodyn moottorin viiiintomomentista . 

(1) Valitkaa tasaisin mahdollinen kohta noustavasta rinteestii . 
(2) Ajoneuvon miiennousukyky on noin 40 kuivalla rinteellii . 
(3) Ennen nousuyritystystii , kiivelkiiii hieman rinnettii ylospiiin , 

saadaksenne varmuuden siitii, ettii se on todella nousta ­
vissa ajoneuvolla. 

Jyrkat laskut 

Siirtiikiiii valitsin asentool "4LLc" (Super select 4WD) tai "4L" 
(osa-aika 4WD) . Kiiyttiikiiii moottorijarrutusta (pienemmiille 
vaihtamista) ja laskeutukaa hitaasti . 

(1) Laskeuduttaessa jyrkkiiii miikeii, saattaa yhtiikkiii eteentul ­
lut este pakottaa jarruttamaan niin voimakkaasti, ettii ajo ­
neuvon hallinta menetetiiiin . 
Siksi on syytii kiivellii etukiiteen varmistamassa, ettei tiil ­
laisia este itii matkalla ole. 

(2) Valitkaa sopiva vaihde ennen laskeutumista, ja viilttiikiiii ­
vaihtamista samoin kuin kytkimen alas painamista laskeu­
tumisen aikana . 

Climbing sharp grades 

Set the transfer shift lever to "4LLc" (Super select 4WD) or 
"4L" (Part time 4WD) to maximize use of the engine torque. 

(1) Choose as smooth a slope as possible. 
(2) The climbing ability is approximate 40' grade on dry 

pavement. 
(3) Before attempting to drive up the slope, walk up it to 

confirm that the vehicle can hand le the grade. 

Descending sharp grades 

Set the transfer shift lever to "4LLc" (Super select 4WD) or 
"4L" (Part time 4WD) , use the engine brake (downshifting) 
and descend slowly. 

(1) When descending a sharp grade. if the brakes are applied 
suddenly because of an obstacle encountered, control of 
the vehicle could be lost. Before descending the slope, 
walk down it and confirm the path. 

(2) Before descending a grade, it is necessary to choose the 
appropriate gear. Avoid changing gears or depressing the 
clutch while descending the grade. 
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Jyrkissa kulmissa kaantyminen < Lukuunottamatta 
"4H" (Super select 4WO) > 

Nelipyoravedolla jyrkissa kulmissa kaa nnyttaessa kay samoin 
kuin jarrutettaessa vastaavassa tilanteessa. Tata kutsutaan oh­
jauksen sortamiseks i, joka johtuu si ita , etta kaikki pyorat ovat eri 
etaisyyde lla kulmasta. Tama ilmi o on nelipyoravetoisille ajoneu­
voille omina inen . Nain kaydessa suoristakaa ohj auspyora , ta i 
vaihtakaa kaksipyoravedolle. 

Joen ylitys 

Nelipyoravetoiset ajoneuvot eivat va lttamatta ole vedenpitavia. 
Jos niiden sahkop iirit paasevat kastumaan, kay aja minen mah ­
dottomaksi, joten va lttakaa jokien y littamista mikali mahdollista . 
Mikali sita ei voida va lttaa toimikaa seuraavasti : 

(1) Va litkaa y lityspaikka, jossa veden korkeus on yli 50 cm. 
(2) Asettakaa valitsin asentoo n "4LLc" (Super se lect 4WD) tai 

"4L" (osa -aika 4WD) 
(3) Ajakaa hitaasti noin viiden kilometrin tuntinopeudella valt ­

taaksenne turhan veden roiskumisen . 
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Turning sharp corners < Except "4H" (Super select 
4WO» 

When turning a sharp corner in four -wheel drive, the same 
thing that happens w hen doing so with the brake applied may 
occur. This is ca lled tight co rn er braking, and results from each 
of the four tyres being at a different distance fro m the corner. 
The phenomenon is peculiar to four -whee l drive vehicl es. If this 
occurs, either straig hten out the steering wheel, or change to 
two -w heel drive. 

Crossing a stream 

Four -w hee l drive vehic les are not necessarily waterproof. If the 
electr ica l c ircu its become wet, further operation of t he vehicle 
wil l be impossib le; therefore, avo id crossi ng streams unless 
absolute ly necessary. If crossing a stream is unavoidable, use 
the foll owi ng procedure: 

(1 ) Cross at a place w here the wate r is less than 50 cm (1.6 ft .) 
deep. 

(2) Set the tran sfer sh ift lever to "4LLc" (Super se lect 4WD ) or 
"4L" (Part time 4WD) . 

(3) Drive slowly at a speed of approximately 5 km / h (3 mph) 
to avoid sp lashing too much water, 
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& VAROITUS 
Alkaa yrittako ylittaa kohdasta. jossa veden korkeus on 
yli 50 cm. 
Alkaa vaihtako ylityksen aikana. 
Jatkuva jokien ylittely Iyhentaa huomattavasti ajoneu­
von kayttoikaa. neuvotelkaa valtuutetun MITSUBISHI­
myyjan kanssa tarpeellisista valmistelu. tarkastus ja 
huoltotoi- menpiteista. mikal i joudutte usein ajamaan 
vedessa, 

Tarkistakaa jarrujen toiminta heti ylityksen jalkeen. J os ne ovat 
kastuneet. eivatka toimi kunnolla, ajakaa hitaasti , sil lo in talloin 
niita painellen , kunnes toiminta on normaalia. 
Tarkistakaa ajo neuvon muutkin osat. Kts. seuraavaa osaa. 

Tarkastukset ja huoltotoimenpiteet huonolla tiella 
ajon jalkeen 

Seuraavat toimeripiteet tulee suorittaa aina huonoissa o losu h ­
teissa ajon jalkeen: 

(1) Tarkistakaa ettei ajoneuvossa ole kallioiden , sora n tms. 
aiheuttamia vahinkoja, 

(2) Peskaa ajoneuvo huolellisesti vedella . Ajakaa sita hitaasti, 
painellen valilla jarruja niiden kuivaamiseksi . Jos tamakaa n 
ei auta, vaan jarru issa on yha hairioita, ottakaa mahdolli ­
simman pian yhteys valtuutettuun MITSUBISHI ­
huoltokorjaamoon jarrujen tarki stamiseksi. 

& CAUTION 
Do not attempt to cross a stream at a place where the 
water is more than 50 cm (1 .6 ft,) deep, 
Do not change gears while crossing the stream. 
Frequent crossing of streams can adversely affect the 
life span of the vehicle; consult an authorized MITSU­
BISHI dealer and take the necessary measures to pre­
pare. inspect. and repair the vehicle. 

After crossing a stream; Inspect the brakes to be sure they are 
fun ct ioning properly . If the brakes are wet and not functioning 
properly, dry them out by driving slowly while lightly depress­
ing the brake pedal. 
Inspect each part of the vehicle ca refully. Refer to the "Inspec ­
tion and maintenance foll owing rough road operation" section. 

Inspection and maintenance following rough road 
operation 

After operating the vehic le in rough road cond itions, be su re to 
perform the followin g inspect ion and maintena nce procedures: 

(1) Check that the vehicle has not been damaged by rocks, 
gravel, etc. 

(2) Carefully wash the vehicle with water. 
Drive the vehicle slowly while lightly depressing the brake 
pedal in order to dry out the brakes. If the brakes still do not 
function properly , contact an authorized M ITSU B ISH I 
dealer as soon as possible to have the brakes checked. 
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(3) Joen ylityksen jalkeen tulee tarkistaa moottorin, vaihdelaa­
tikon , tasauspyoraston oljyt ja kardaaniakselin rasva. Jos 
oljyt ja rasvat ovat sameita tai maitomaisia, niihin on 
sekoittunut vetta ja ne on vaihdettava valittomasti. 

(4) Tarkistakaa ajovalot. 
Jos ajovalojen lampussa on vetta, kuivattakaa se valtuute ­
tussa Mitsubishi huoltoiikkeessa . 

(5) Vaihdattakaa pyoranlaakerien rasva valtuutetussa 
M itsubishi -huoltoli ik -keessa. 

Pysakointijarru HID/A·f 

Pysakoidessanne ajoneuvoa odottakaa, 
kunnes se pysahtyy paikalleen, vetakaa 
vasta sitten kasijarru paalle, ja sen teht­
yanne siirtakaa vaihde ykkoselle tai pe ­
ruutusvaihteelle ajoneuvoissa, joissa on 
kasivalitteinen vaihteisto ja asentoon " P" 
ajoneuvoissa, joissa on automaattinen 
vaihteisto . Siirtakaa jakovaihteiston va -
litsin mihin tahansa muuhun asentoon 
kuin UN". 

1- Jarru saadaan paalle vetamalla vipu ylos, Talloin ei tule 
painaa sen paassaolevaa nappia , 
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(3) If a stream has been crossed, check the engine, transmis ­
sion, and differential oil and propeller shaft grease. If the oil 
or grease is milky or cloudy because of its mixing with 
water, it must be replaced with new oil. 

(4) Inspect the headlamps. If the headlamp bulb is flooded 
with water, have the bulb drained off at an authorized 
MITSUBISHI dealer. 

(5) Have an authorized MITSUBISHI dealer replace grease in 
the wheel bearing. 

71E0018 

Parking brake FIOIA·Eo 

To park the vehi cle, first bring it to a 
complete stop, fully engage the parking 
brake, and then move the gearshift lever 
1 st or Reverse for vehicles with manual 
transmission and set the selector lever to 
"P" position for vehicles with automatic 
transmission. Move the transfer shift le ­
ver to any position except " N". 

1- To apply, pull the lever up without pushing the button at 
the end of hand grip, 
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AM/FM-elektronisaatoinen 
radio* HH01B· E 

Radio/kasettisoitin on kayttbvalmis kun 
virta-avain on "ON"- tai "ACC"­
asennossa. 

HUOM 
Halutessasi kuunnella radiota, kun 
moottori ei kay, kaanna virta-avain 
"ACC" -asentoon . 

1- SW (virrankatkaisin) 
2- VOL (aanen voimakkuuden saata) 
3- TUNE (askel alaspain/etsinta ala-

spain) 
4- TUNE (askel ylbspain / etsinta 

ylbspain) 
5- SCAN (selauspainike) 
6- BAL (vasen/oikea tasapainosaatb) 
7- TONE (aanensavyn saatb) 
8- FM / AM (FM / AM-valintapainike) 
9- Muistin valintapainikkeet 

10- AM/FM (AM/FM-merkkivalot) 
11 - ST (stereon merkkivalo) 
12- Taajuuden nayttbruutu 
13- Muistiin tallennuksen numero -

nayttb 
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16E0162 

11 12 13 
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AM/FM electronic tun­
ing radio* EH01B· E 

The radio can be operated when the 
ignition switch is in the "ON" or "ACC" 
position . 

NOTE 
To listen to the radio while the engine is 
stopped, turn the ignition switch to the 
"ACe position. 

1- SW (On -off switch) 
2- VOL (Volume control) 
3- TUNE (Down-step/ Down -seek 

button) 
4- TUNE (Up-step/ Up-seek button) 
5- SCAN (Scan button) 
6- BAL (Left / right balance control) 
7- TONE (Tone control) 
8- FM / AM (FM/ AM select button) 
9- Memory select button 

10- AM / FM (AM / FM indicators) 
11 - ST (Stereo indicator) 
12- Frequency display window 
13- Preset mernory number display 
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Radion kuuntelu 

1. Avaa radio painamalla virtakatkaisinta (1). 
Radio suljetaan painamalla katkaisinta toistamiseen . 

2. Paina BAND-painiketta (8) haluamasi taajuusalueen 
(FM / AM) valitsemiseksi. 

3. Paina TUNE-painiketta (3 tai 4) tai yhta muistin valinta ­
painikkeista (9) aseman virittamiseksi . 
Katso kohtaa "Virittaminen " ai "Aseman muistiin tallenta ­
minen "s ivulta 183,184. 

Aanen voimakkuuden ja -savyn saato 

VOL (aanen voimakkuuden saato)-2 
Aaani voimi stuu, kun kaannat napp ulaa myatapaivaan. 

TONE (aanensavyn saato)-7 
Korkeat aanet voimistuvat, kun kaannat nappulaa 
myatapalvaan . 
Mtalat aanen voimistuvat, kun kaannat nappulaa vastapaivaan . 

BAl (vasen /oikea tasapainosaato) - 6 
Saada vasemman-ja oikeanpuoleisesta kaiuttimesta tulevan 
aanen voimakkuus kaantamalla painiketta vastaavaan suun ­
taan . 

HUOM 
Seka TON E (7) -etta BAL (6) -patnikkeet tulee saataa sen 
ualken kun ne ovat ponnahtaneet ylas. Pida ne alhaalla saadan 
jalkeen . 

Vi rittam i nen 

Tune (askel alasjoain/etsinta alaspain, askel ylospai­
n/etsinta ylospam-painike) -

To listen to the radio 

1. Press the on-off switch (1) to turn on the radio . 
Press it again to switch it off. 

2. Press the BAN D button (8) to select the desired band 
(FM / AM). 

3. Press the TU N E button (3 or 4) or one of the memory 
se lect buttons (9) to tune to a station. 
Refer to "Tuning in " or "Memorizing stations" on page 
183,184. 

Adjusting radio volume and tone 

VOL (Volume control) -2 
Turn the knob clockwise to increase the volume. 

TONE (Tone control) - 7 
Turn the knob clockwise to increase treble. 
Turn it anti clockwise for more bass. 

BAl (left/right balance control) - 6 
Turn the knob in either direction to balance the volume of 
sound from the left and right speakers. 

NOTE 
Both the TONE (7) and BAL (6) buttons should be adjusted 
after they have been popped out. After adjusting, keep them 
pressed in . 

Tuning in 

TUNE (Down step/ Down seek button, Up-step/Up-seek 
button) - 3, 4 
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Kasiviritys 
Virita tietty asema painamalla painiketta. 

Automaattinen viritys 
Paina painiketta yhtajaksoisesti yli puoli sekuntia. Radio virittyy 
automaattisesti asemalle, jonka signaali on voimakka in. 

SCAN (selauspainike) - 5 
Painikkeen ollessa alhaalla voidaan vastaanottaa kaikki mah­
dolliset asemat. 5 sekunnin ajan kunkin aseman taajuus vilkkuu 
naytbssa. Radio virittyy ylemmalle taajuudelle . Selaustoiminta 
lopetetaan paimamalla. SCAN painiketta uudelleen. Sen hetki ­
nen asema jaa paalle. 

Aseman muistiin tallentaminen 

Muistiin voidaan tallentaa yhteensa kuusi AM- ja kuusi FM ­
asemaa .Toimi seuraavasti: 

1. Paina TUNE-painiketta virittaaksesi aseman, jonka aiot 
tallentaa. 

2. Paina yhta muistin valintapainikkeista (9) yli kaksi sekun­
tia. Aani katkeaa hetkeksi, kun taajuus tallentuu muistiin. 
Painetun muistin valintapainikkeen jatallennetun taajuu­
den numero nakyy nayttbruudussa. 

3. Esivalittu muistisaato etsitaan painamalla painiketta ja va ­
pauttamalla se kahden sekunnin kuluessa . 
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HUOM 
Kaikki muistiin tallennetut taajuudet pyyhkiytyvat pois, jos 
akkuliitanta irrotetaan. 

Manual tuning 
Press the button to tune in a desired station. 

Automatic tuning 
Continue to press the button for approximately 0.5 seconds or 
more to switch to the automatic tuning mode. In the automatic 
tuning mode, the radio will automatically tune in to a receivable 
station. 

SCAN (Scan button)-5 
If the button is pressed, all receivable stations will be received. 
The frequency of each received station will flash in the fre­
quency display window for approximately five seconds. Then 
the tuner will change to a higher frequency. 
Press the SCAN button once again while receiving the desired 
station to cancel the scan and listen to that station. 

Memorizing stations 

As many as 6 AM and 6 FM station frequencies can be 
memorized. Follow these steps. 

1. Press a TUNE button to tune in a station to memorize. 
2. Press one of the memory select buttons (9) for at least two 

seconds. The sound will be interrupted while the frequency 
is being memorized. The number of the pressed memory 
select button and the memorized frequency are displayed. 

3. The preset memory setting is recalled by pressing the 
button and releasing it within two seconds. 

NOTE 
Disconnecting the battery terminal erases all frequencies 
stored in memory. 
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Rad io /kasettisoiti n 
stereo* HH l lA·D 

Radio/kasettisoitin on kayttbvalmis kun 
virta-avain on "ON " - tai "ACC"­
asennossa. 

HUOM 
Halutessasi kuunnella radiota tai kaset­
tisoitinta, kun moottori ei kay, kaanna 
virta -avain "ACC" -asentoon . 

1- SW (virrankatkaisin) 
2- VOL (aanen voimakkuuden saata) 
3- FADER (etu / taka tasapainosaatb) 
4- TONE (aanensavyn saatb) 
5- BAL (vasen / oikea tasapainosaatb) 
6- Poistopainike 
7- Kasettiaukko 
8- PRO (ohjelmavalitsin, pikakela s eteen / taakse-painikkeet) 
9- SCAN (selauspainike) 

10- BAND (LW/ MW/ FM, AM / FM-valintapainike) 
11- Muistin valintapainikkeet 
12- METAL (nauhan valintapainike 
13- Dolby kohinanvaimennuspainike 
14- TUNE (askel alaspain/etsinta alaspain) 
15- TUNE (askel ylbspain/etsinta ylbspain) 

Electronic tuning radio & 
cassette stereo * EH l lA·D 

The radio can be used when the ignition 
switch is at the "ON" or "ACe" position. 

NOTE 

16N0598 

To listen to the radio or tape player while 
the engine is stopped, turn the ignition 
switch to the "ACC" position. 

1- SW (On-off switch) 
2- VOL (Volume control) 
3- FADER (Front/ rear balance control) 
4- TONE (Tone control) 
5- BAL (Leh/right balance control) 
6- Eject button 
7- Cassette slot 
8- PRO (Program selector, 

Fast-forward / rewind buttons) 
9- SCAN (Scan button) 

10- BAND (LW/MW/FM, AM / FM select button) 
11 - Memory select buttons 
12- METAL (Tape selector button) 
13- Dolby noise reduction button 
14- TUNE (Down-step/Down-seek 

button) 
15- TUNE (Up-step/Up-seek button) 
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16- LW/MW/FM-merkkivalot, 
AM/FM-merkkivalot 

17- Taajuuden nayttoruutu 
18- CH (muistin merkkivalo) 
19- ST (stereon merkkivalo) 
20- Dolby kohinanpoiston merkkivalo 
21- MTL (nauhan valitsimen merkki -

valo) 

16 17 18 
16- LW/ MW/ FM indicators, AM/FM 

indicators 
17- Frequency display window 
18- CH (Memory indicator) 
19- ST (Stereo indicator) 
20- Dolby noise reduction indicator 
21 - MTL (Tape selector indicator) 
22- Tape direction indicators 
23- OX (Sensitivity indication light) 22- Nauhan suunnan merkkivalot 

23- OX (herkkyyden merkkivalo) 1920 22 21 22 23 
16N0598 

16 17 18 

1920 22 21 23 24 

Radion kuuntelu 

1. Avaa radio painamalla virtakatkaisinta (1) . 
Radio suljetaan painamalla katkaisinta toistamiseen. 

2. Paina BAN D-painiketta (10) haluamasi taajuusalueen 
(LW/ MW/FM tai AM / FM) valitsemiseksi. 

3. Paina TUNE-painiketta (14 tai 15) tai yhta muistin valin ­
tapainikkeista (11) aseman virittamiseksi . 
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Katso kohtaa "Virittaminen " ai "Aseman muistiin tallenta ­
minen" sivulta 183,184. 

16N0597 

To listen to the radio 

1. Press the on-off switch (1) to turn on the radio. 
Press it again to switch it off. 

2. Press the BAND button (10) to select the desired band 
(LW/ MW/ FM or AM / FM) . 

3. Press the TU N E button (14 or 1 5) or one of the memory 
select buttons (11) to tune to a station . 
Refer to "Tuning in" or "Memorizing stations" on page 
183,184. 
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Aanen voimakkuuden ja -savyn saato 

VOL (aanen voimakkuuden saato)-2 
Aaani voimistu u, kun kaannat napp ulaa mybtapaivaan. 

FADER (etu / taka tasapainosaato) - 3 
Tasoita etu- ja takakaiuttimista tulevan aanen voimakkuus 
kaantamalla painiketta vasemmalle tai oikealle. 

TONE (aanensavyn saato)-4 
Korkeat aanet voimistuvat, kun kaannat nappulaa 
mybtapalvaan. 
Mtalat aanen voimistuvat, kun kiiiinniit nappulaa vastapaivaiin. 

BAL (vasen/oikea tasapainosaato) - 5 
Siiiidii vasemman -ja oikeanpuoleisesta kaiuttimesta tulevan 
iiiinen voimakkuus kiiiintiimiillii painiketta vastaavaan suun­
taan . 
HUOM 
Sekii TONE (4)-ettii BAL (5) ~ patnikkeet tulee siiiitiiii sen 
uiilken kun ne ovat ponnahtaneet ylbs. Pidii ne alhaa lla siiiidbn 
jiilkeen. 

Virittaminen 

Tune (askel alasjoiiin/etsinta alaspiiin, askel ylbspiiin/etsintii 
ylbspiiin-painike) - 14,15 

Kasiviritys 
Viritii tietty asema painamalla painiketta. 

Adjusting radio volume and tone 

VOL (Volume control)-2 
Turn the knob clockwise to increase the volume. 

FADER (Front/rear balance control) -3 
Turn the knob left or right to balance the volume of the front 
and rear speakers. 

TONE (Tone control)-4 
Turn the knob c lockwise to increase treble. 
Turn it anticlockwise for more bass. 

BAL (Left/right balance control) - 5 
Turn the knob in either direction to balance the volume of 
sou nd from the left and right speakers. 

NOTE 
Both the TONE (4) and BAL (5) buttons should be adjusted 
after they have been popped out. After adjusting, keep them 
pressed in 

Tuning in 

TUNE (Down-step/ Down -seek button, Up-Step/Up-Seek 
button) - 14, 15. 

Manual tuning 
Press the button to tune in a desired station. 
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Automaattinen viritys 
Paina painiketta yhtiijaksoisesti yli puoli sekuntia. Radio virittyy 
automaattisesti asemalle, jonka signaali on voimakkain. 

HUOM 
Jos vastaanotto on kehno a utomaat tivirityksen tai selaustoi­
minnan aikana, "DX" (herkkyyden merkkivalo) syttyy ja 
herkkyys paranee automaattisesti edesanttaen parempaa Kuu­
luvuutta. 

SCAN (selauspainike) - 9 
Painikkeen ollessa alhaalla voidaan vastaanottaa kaikki mah­
dOlliset asemat. 
5 sekunnin ajan kunkin aseman taajuus vilkkuu niiytossii. Radio 
virittyy ylemmalle taajuudelle. Selaustoiminta lopetetaan pai­
mamalla. SCAN painiketta uudelleen . Sen hetkinen asema jiiii 
piiiille. 

Aseman muistiin tallentaminen 

Muistiin voidaan tallentaa kuusi LW-, 
kuusi MW- ja kuusi FM- tai kuusi AM­
ja kuusi FM-asemaa. 
Toimi seuraavasti: 

1. Paina TUNE-painiketta virittiiiiksesi 
aseman, jonka aiot tallentaa. 
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Automatic tuning 
Continue to press the button for approximately 0.5 seconds or 
more to switch to the automatic tuning mode. In the automatic 
tuning mode, the radio will automatically tune in to a receivable 
station . 

NOTE 
If the reception conditions are poor during automatic tuning or 
scanning, "DX" (sensitivity indication light) comes on and 
sensitivity is automatically improved for reception in better 
condition. 

SCAN (Scan button)-9 
If the button is pressed, all receivable stations will be received . 
The frequency of each received station will flash in the fre­
quency display window for approximately five seconds. Then 
the turner will change to a higher frequency. 
Press the SCAN button once again while receiving the desired 
station to cancel the scan and listen to that station. 

70Noon 

Memorizing stations 

As many as 6 LW, 6 MW and 6 FM or 
6AM and 6 FM station frequencies can 
be memorized. 
Follow these steps. 

1. Press a TUNE button to tune in a 
station to memorize. 
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2. Paina yhtii muistin valintapainikkeista (11) yli kaksi sekun­
tia. Aiini katkeaa hetkeksi. kun taajuus tallentuu muistiin. 
Painetun muistin valintapainikkeen jatallennetun taajuu­
den numero niikyy niiyttoruudussa. 

3. Esivalittu muistisiiiito etsitiiiin painamalla painiketta ja va­
pauttamalla se kahden sekunnin kuluessa. 

HUOM 
Kaikki muistiin tallennetut taajuudet pyyhkiytyviit pois, jos 
akkuliitiintii irrotetaan. 

Nauhan kuuntelu 

1. Tarkasta, ettii nauha on tiukasti kelattu. Paina kasetti 
suoraan ohjausuraansa ja kasettisoitin alkaa toimia auto­
maattisesti. Kun kasetti painetaan sisiiiin, alkaa soitin toi­
mia automaattisesti , vaikka radio olisi piiiillii . 

2. Paina Dolby kohinanvaimennusipainiketta (13) kun soitat 
Dolby NR merkittyjii kasetteja. Dolby kohinan vaimennu ­
spiiri viihentiiii nauhan kohinaa. Merkkivalo palaa piirin 
ollessa toiminnassa. Dolby jiirjestelmii kytkeytyy pois 
piiiiltiikun painat painiketta toistamiseen. 

HUOM 
Kohinanvaimennusjiirjestelmii on valmistettu Dolby Labo ­
ratories Licensing Corporation in luvalla. Dolby- ja Double 
D-symboli ovat Dolby Laboratories Licensing Corporatio­
nin tuotemerkkejii . 

3. Kuunnellessasi metalli - tai kirominauhoja paina METAL­
painiketta (12) . Merkkivalo syttyy kun painike on painettu 
alas. 

HUOM 
Kkiiytii tiitii painiketta vain kuunnellessasi metalli - tai kro­
minauhoja . 

2. Press one of the memory select buttons (11) for at least 
two seconds. The sound will be interrupted while the 
frequency is being memorized. The number of the pressed 
memory select button and the memorized frequency are 
displayed. 

3. The preset memory setting is recalled by pressing the 
button and releasing it within two seconds. 

NOTE 
Disconnecting the battery terminal erases all frequencies 
stored in memory. 

To listen to a tape 

1. After checking to be sure the tape in the cassette is wound 
tightlY, push a cassette straight into the slot; the cassette 
tape player will automatically start playing. 
When a cassette is inserted, the cassette tape player will 
begin playing even if the radio is being used. 

2. Press the Dolby noise reduction button (13) when playing 
Dolby NR encoded tapes. The Dolby noise reduction 
circuitry reduces tape hiss. The indicator illuminates when 
the circuit is activated. Pressing the Dolby noise reduction 
button a second time will switch off the Dolby system. 

NOTE 
The noise reduction system is manufactured under license 
from Dolby Laboratories Licensing Corporation. 
Dolby and the Double-Dsymbol are trademarks of Dolby 
Laboratories Licensing Corporation. 

3. When listening to a metal or chrome tape, press the 
METAL button (12) . 
The indicator will illuminate when the button is pressed. 

NOTE 
Use this button only when listening to a metal or chrome 
tape. 
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4. Aanen voimakkuuden ja savyl saataminen. Katso kohta " 
Aanen voimakkuuden ja savyn saatb", sivu 187. 

5. Paina kahta PRO-paimiketta (8) yhtaaikaa. Nanha kulkee 
vastakkaiseen suuntaan, kuten nauhan kulkusuunnan 
merkkivalot (22) osoittavat. Jos painikkeita ei paineta, 
muuttuu nauhan kulkusuunta automaattisesti nauhan 10-
puttua. 

6. Paina poistopainike (6). Nauha pysahtyy automaattisesti ja 
kasetti tulee ulos. 

7 . Kasettinauhojen kasittelyohjeita Ibydat kohdasta "Kaset­
tien kasittely" . 

Nauhan pikakelaus eteen/taaksepain 

Pikakelaus eteenpain 
Paina vastaavaa PRO -painiketta (8)kuin nauhan suunnan 
merkkivalo osoittaa . 

Pikakelaus taaksepain 
Paina PRO-Painiketta (8). joka nayttaa vastakkaiseen suuntaan 
kuin valaistu nauhan suunnan merkkivalo. 

Halutessasi pysayttaa nauhan pikakelauksen paina kevyesti 
kayttamatbnta PRO -pai niketta (8). 
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4. To adjust the volume and tone, refer to the section "Ad­
justing radio volume and tone" on page 187. 

5. Press two PRO buttons (8) simultaneously. The tape will 
then run opposite to its current direction, as shown by the 
tape direction indicators (22) . If the button is not pressed, 
the tape direction will change automatically at the end of 
the tape. 

6. Press the Eject button (6); the tape will automatically stop 
and the cassette will be ejected. 

7. For information concerning the handling of cassette tapes, 
refer to the section " Handling of cassette tapes". 

How to fast forward/rewind the tape 

Fast forward 
Press the PRO button (8) which indicates the same direction as 
the lit tape direction indication lamp to fast forward . 

Fast rewind 
Press the PRO button (8) which indicates the oppos ite direc­
tion of the lit tape direction indication lamp to rewind . 

Lightly press one of the unpressed buttons (8) to stop the tape 
during fast forward or rewind operation. 



MUKAVUUTIA M~TKANTEKOON ' . FOR PLEASANT DRIVING 

Nauhakasettien kasittely HH02B-A 

& VAROITUS 
Pitaaksenne kasettisoittimen mahdollisimman hyva­
kuntoisena. noudattakaa seuraavia varotoimenpiteita. 

(1) Alkaa kayttakb pitempia kasetteja kuin C-90, silla niiden 
aanen laatu samoin kuin kestavyys ovat huomattavasti 
heikompia kuin Iyhyempien kasettien. 

(2) Sijoittakaa aina kasetit kuunneltuanne takaisin koteloi ­
hinsa, jotta ne eivat venyisi eivatka pblyyntyisi 

(3) Sailyttakaa kasetteja suojassa auringonpaisteelta, kuumuu­
delta ja magneettikent ilta, joita on aina mm. radion 
kovaaanisten laheisyydessa . 

(4) Katsokaa aina ennenkuin tybnnatte kasetin soittimeen , 
ettei sen nimilappu ole irronnut. 

(5) Lbysa kasetti on syyta kiristaa ennen kuuntelua. 

Sahkosaatoinen antenni* 
HHOI D Aa 

Antenni nousee automaattisesti silloin 
kun radio kaannetaan paalle. Ennen kuin 
laitatte radion paalle, katsokaa etta an­
tennin lahella ei ole ketaan. Jos radio 
sammutetaan tai virta-avain laitetaan 
"LOCK" -asentoon, antenni vetaytyy au­
tomaattisesti takaisin . Ennen kuin ajatte 
autonpesupaikalle tai muuten matala­
kattoiseen tilaan , katsokaa etta antenni 
on alhaalla. 
Pitakaa antenni puhtaana, silla se ei 
toimi kunnolla jos se on mudan tai hie­
kan peitossa. 

Handling of cassette tapes EH02B-A 

& CAUTION 
To maintain the cassette tape player in good condition, 
observe the following precautions. 

(1) Do not use cassette tapes longer than C-90, otherwise 
sound quality and tape durability will be greatly dimin ­
ished . 

(2) Keep the cassette tape in its case to protect from tape 
looseness and dust when it is not used . 

(3) Keep the cassette tape away from direct sunlight. heat and 
magnetic fields such as the radio speakers. 

(4) Before inserting the cassette, make sure that the label is 
adhered securely to the cassette. 

(5) A loose tape should be corrected before use. 

70EO021 

Motor antenna* EHOID-Ad 

The antenna will be automatically ex­
tended when the radio is switched on . 
Before switching on the radio, make sure 
that there is no one near the antenna. If 
the radio is switched OFF or the key is 
set to the " LOCK" position, the antenna 
will be automatically retracted. Before 
driving into a vehicle wash or low-roof 
area, make sure that the antenna is 
retracted . 
Be sure to keep the antenna clean, be­
cause it may not function correct ly if it is 
dirty with mud or sand. 
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Tuulettimet 

Edessa 

1- Keskituulettimet 
2- Sivutuulettimet 
3- Polvituuletin 
4- Viileiin ilman vipn 

IImavirran ja suunnan saato 

== - auki 
181 - kiinni 
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HH16A-C 

1 

70EOO65 

70EOO15 

Ventilators 

Front 

1- Centre venti lators 
2- Side ventilator 
3- Knee ventilator 
4- Cool air dial 

EH16A -C 

Air flow and direction adjustments 

== - Open 
181- Close 
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Asettakaa tuulettimen vipu 
auki -asentoon, 
Saatakaa ilmavirran suunta nappulaa 
liikuttamalla. 
Voidaan tehda seka pystysuora saatb 
etta vaakasuora saatb. 

Jos kaytat lammityslaitetta jossakin 
naista muodoista, , tai , ja tun ­
net etta kasvoillesi tulee liikaa lampba, 
kaanna vii lean ilman vipua nuolen suun­
taan. Viileaa ilmaa alkaa virrata ai ­
noastaan keski-tuuletlimista (1) . 

HUOM 
Mikali ilman valintavipu on-asennossa, 
viileaa ilmaa ei virtaa ulos. 

2 

70EOO12 

3 
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70EOO17 

70EOO89 

Set the ventilator lever to the open 
position. 
Adjust the direction of the air flow by 
moving the knob. Both vertical adjust­
ment and horizontal adjustment can be 
made. 

If you are using the heater at one of 
these modes, , or , and you feel 
too much heat on your face, turn the 
cool air dial fully in the arrow direction. 
Cool air will flow from the centre venti­
lators (1) only. 

NOTE 
If the air selection lever is at the position, 
cool air will not flow out. 
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Takana* 

1- Lattiatuulettimet 
2- Katon sivutuulettimet 

HUOM 
(1) IImastointilaitteelia varustetussa 

ajoneuvossa tuulettimista tuleva 
viilea ilma saattaa nayttaa sumulta. 
Tama johtuu kostean ilman no­
peasta jaahtymisesta eika se ole 
merkki viasta . 

(2) Takailmastointilaitteella varuste -
tussa ajoneuvossa katon 
sivutuuletti-mista tulee viilcaa ilmaa 
silloin kun laite on kytketty paalle. 

Uimmityslaite 

Lammityslaite toimi i moottorin ollessa kaynnissa. 

HUOM 

HH15A·A 

Kun moottori kaynnistetaan, lammityslaitteen saato on se joka 
oli ennen moottorin sammuttamista. 
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Heater' 

Rear* 

1- Floor ventilators 
2- Roof side ventilators 

NOTE 
(1) On an air condition -equipped vehi­

cle, the cool air form the ventilators 
might appear to be a mist flowing 
out. This is suddenly cooled moist 
air and is not a sign of trouble. 

(2) On a rear air condition-equipped 
vehicle, the cool air flow from the 
roof side ventilators when the rear 
air conditioner is switched on. 

EH 15A·A 

The heater can be operated while the engine is running . 

NOTE 
When the engine is started, the operation will be the same as for 
the setting of the knobs just before the engine was stopped. 



MUKAVUUTTA M~TKANTEKOON . . '. .' . FOR P~EASANT DRIVING 

Jarjestelman kaytto Himmitys­
laitteena HH1 5B-A 

1- Siiiitiikiiii sopiva liimpotila kiiiintii­
miillii liimpotilan siiiitovipua. 

HUOM 

2 

3 

Moottorin jiiiihdytysnesteen liimpotilan ollessa alhainen mat ­
kustamoon tulevan ilman liimpotila ci muutu vaikka liimpotilan 
siiiitovipu lajtettaisiin korkean liimpotilan kohdalle. 

2- Siiiitiikiiii sopiva puhallinnopeus kiiiintiimiillii puhallinno­
peuden siiiitonap-pulaa. 

3- Valitkaa ilma liikuttamalla ilmanvalinnan siiiitovipua . 

~ - (Ulkoilma-asento) 
Ulkoilma virtaa auton sisiiiin. 

d:) - (Kiertoilma-asento) 

HUOM 

Auton sisiiilma kiertiiii . Kiiyttiikiiii tiitii asentoa 
pitiiiiksenne ilman vapaana ulkoilman polystii tai 
muusta saasteesta. Vipu tulee kuitenkin jiittiiii tiihiin 
asentoon vain viihiiksi aikaa . 

Kiertoilma-asentoa tulee kiiyttiiii vain viibiin aikaa erityisesti 
kylmiillii ilmalla koska muuten ilmassa oleva hoyry tiivistyy 
ikkunoihin. 

1 

70E0078 

NOTE 

Operating the system as a heater 
EH1 5B-A 

1- Adjust to the desired temperature by 
turning the temperature control 
knob. 

When the engine coolant temperature is low, temperature of air 
introduced into the passenger compartment does not change 
even if the temperature control knob is moved to the high 
temperature side. 
2- Set the desired blower speed by turning the blower speed 

control knob. 
3- Set the air selection by sliding the air selection control 

lever. 

~ - (Outside position) 
Outside air is introduced into the passenger compart ­
ment. 

~- (Recirculation position) 

NOTE 

The inside air is recirculated. Select this position to keep 
the inside air free of dust or other contaminants in the 
outside air. However, the lever should only be leh at this 
position for a short time. 

Especially during cold weather the recirculation position should 
only be used for a short time in order to prevent the unnecessary 
formation of mist on the windows. 

195 



MUKAVUUTTA MATKANTEKOON FOR PLEASANT DRIVING 

PUHALLUSSUUNTIEN VALINTA 
HH13D·B 

Ilmavirran suuntaa vaihdetaan paina ­
malla muodon valintanappulaa. 

-,J - (Yliiasento) 
Ilmaa virtaa yksinomaan mat ­
kustamon yliiosaan. 

(Kaksi tasoa) - tyyppi 1 
Suuri miiiirii ilmaa virtaa etumat ­
kustajan kasvoille ja yliivartallolle 
ja pienempi ilmamiiiirii virtaa 
jalkatilaan . 

,-;.;'- (Kaksi tasoa) - tyyppi 2 
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Viihiin ilmaa virtaa etumatkusta­
jan kasvoille ja yliivartalolle ja 
suurempi miiiirii jalkatilaan. 

7OEOO~ 

-

•
• . . 

.. , , I 
; I 

" .. • .. 10 _ 

CHANGE OF MODE SELECTION 
EH13D· B 

To change the air outlets, turn the mode 
selection knob. 

-;.1 - (Face position) 
Air flows exclusively to the upper 
part of the passenger area. 

(Foot / face position) - type 1 
A large quantity of air flows to 
the face of the front seat passen ­
ger and the upper half of his 
body, and a small quantity of air 
flows to the leg area. 

,-;.;' - (Foot/face position) - type 2 
A small quantity of air flows to 
the face of the front seat passen­
ger and the upper half of his 
body, and a large quantity of air 
flows to the leg area . 
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,,J- (Ala-asento) 
Ilmaa virtaa ainoastaan etu ja ta­
kaosan jalkatilaan. 

(Ala -asento/h uu rteen poisto) 
Ilmaa virtaa ainoastaan takaosan 
jalkatilaan, tuulilasille ja ovila­
seille. 

~- (Huurteenpoisto) 

HUOM 

IImaa virtaa ainoastaan tuulila­
sille ja ovilaseille . 

(1) Huurre poistetaan tehokkaasti suuntaamalla 
keista tuleva ilmavirta ovilaseille ja 
keskisuulakkeet. 
Aseta ilmanvalintavipu asentoon (~ ). 

sivusuulak­
sulkemalla 

(2) Ala asennossa ja kahden tason asennossa jonkin verran 
ilmaa virtaa tuutilasille ja etuosan ovilaseille. 

fJIl· .". 
.. . 

It . 

'/ 

.-,,* 

NOTE 

,,; - (Foot position) 
Air flows exclusively to the front 
and rear leg areas. 

(Foot/demister position) 
Air flows exclusively to the rear 
leg area, windshield and door 
windows. 

"iW - (Demistor position) 
Air flows exclusively to the 
windshield and door windows. 

(1) To effectively demist, direct the air flow from the side 
ventilators toward the door windows and close the centre 
ventilators .. 
Be sure to place the air selection lever at the (~) 
position. 

(2) At the foot and foot/face positions. a small amount of air 
will be directed to the windshield and the front door 
windows. 
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Miten ilaman valinta muutetaan 
HH13E -B 

~ - Normaalisti nappula asetetaan 
tahan asentoon, jolloin ulkoilmaa 
virtaa sisaan matkustamoon_ 
Kayttakaa tata asentoa 
estaaksenne laseja huuruuntu­
masta tai silloin kun tupakoitte. 

~ - lima kiertaa matkustamossa . 
Asettakaa vipu tahan asentoon 
ajaessanne polyisella tiella tai 
suorittaessanne pikaista lam­
mitysta . 

& VAROITUS 
Asettakaa nappula hetkeksi asantoon (d:,) ) silloin kun 
tarvitaan nopeata lammitysta. Jos vipu jatctaan tahan 
asantoon pitkaksi aikaa. seurauksena saattaa olla lasian 
huurtuminen. 

Puhallinnopeuden Muuttaminen 
HH13F-A 

Puhallinta kaytetaan (vir-avain 
"ON-"asen-nossa) auton lapi virfaavan 
ilmamaaran saatamiseen . 

1- Olmavirran maara kasvaa 
2- Olmavirr maara vahenee 
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Change of air selection EH13E -B 

~- Normally set the lever in this 
position to allow outside air to 
enter the passenger compart­
ment. Use this position, to mini­
mize window fogging or while 
smoking . 

d:0- Air is recirculated inside the pas­
senger compartment. 
Set the lever in this position 
when driving on a dusty road, or 
quick heating . 

.& CAUTION 
Set the lever temporarily in the (d:.) position when 
fast heating is required. If the lever is left in this 
position for any length of time. misting of the window 
glass may happen. 

70EO081 

Change of the blower speed 
EH13F-A 

The blower can be operated (when the 
ignition key is at the "ON" position) to 
regulate the amount of air forced 
through the vehicle. 

1- Air flow rate increased 
2- Air flow rate reduced 
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Uimmityslaitteen sammuttami-
nen HH13G-8 

Uimmityslaite sammutetaan kaantamalla 
puhaltimen nopeudensaatbhappula 
OFF-asentoon. 

II mastoi nti la ite * HH16A-A 

IImastoinlilaitetta voidaan kayttaa ainoastaan moottorin 
kaydessa. 

HUOM 
(1) Viilennyksen aikana joutokierrosluku kasvaa noin 200 rpm. 

Olkaa varovainen lahtiessanne liikkeelle. 
(2) Moottoria kaynnistettaessa suoritetaan samat toimenpiteet 

ja saadbt kuin moottoria sammutettaessa . 
(3) IIman viilennyksen alkaessa saataa tuulettimista virtaava 

ilma olla hetken aikaa sumuntapaista. Tiimii johtu nopeasti 
viilenneesta kosteasta ilmasta. 

To stop the heater EH13G -8 

Turn the blower speed control knob to 
OFF position. 

70E0082 

Air conditioner* EH1 6A-A 

. The air conditioner can on ly be operated while the engine is 
running . 

NOTE 
(1) During cooling , the idle rpm w ill increase by approximately 

200 rpm. 
Appropriate care should be taken when starting off from a 
stop. 

(2) When the engine is started, the operation will be the same 
as for the settings of the knobs just before the engine was 
stopped. 

(3) A mist may be seen coming from the air outlets for a few 
moments when cooling is started. This is simply the result 
of humid air being suddenly cooled . 
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Jarjestelman kaytto ilmastointi­
laitteena HH16B-A 

1- Saatakaa sopiva lampotila kaanta­
malla lampotilan saatonuppia. 

HUOM 

4 2 

3 

Moottorin jaahdytysnesteen ollessa alhajnen matkustamoon 
virtaavan ilman lampotila ei muutu, vaikka lampotilan saa ­
tonappulaa liikutettaisiin korkean lampotilan puolelle. 

2- Saatakaa puhaltimen nopeus kaahtamalla puhaltimen no ­
peuden saato -
nuppia. 

3- Valitkaa ilma ilman valinnan saatovivulla . 

~ - (Ulkoilma -asento) 
Ulkoilmaa virtaa matkustamoon . 

~ - (Kiertoilma -asento) 

HUOM 

Auton sisailma kiertaa . Kayttakaa tata asentoa 
pitaaksenne ilman vapaana ulkoilman polysta tai 
muusta saasteesta . Vipu tulee kuitenkin jattaa tahan 
asentoon vain vahaksi aikaa . 

Kiertoilma-asentoa tulee kayttaa vain vahan aikaa erityisesti 
kylmalla ilmalla koska Illuuten ilmassa oleva hoyry tiivistyy 
ikkunoihin . 
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NOTE 

Operating the system as an air 
conditioner EH1 6B-A 

1- Adjust to the desired temperature by 
turning the temperature control 
knob. 

When the engine coolant temperature is low, temperature of air 
introduced into the passenger compartment does not change 
even if the temperature control knob is moved to the high 
temperature side. 

2- Set the desired blower speed by turning the blower speed 
control knob. 

3- Set the air selection by sliding the air selection control 
lever. 

~ - (Outside position) 
Outside air is introduced into the passenger compart ­
ment. 

~- (Recirculation position) 

NOTE 

The inside air is recirculated. Select this position to keep 
the inside air free of dust or other contaminants in the 
outside air. However, the lever should only be left at this 
position for a short time. 

Especially during cold weather, the recirculation position 
should only be used for a short time in order to prevent the 
unnecessary formation of mist on the windows. 
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4- IImastointilaite toimii kun sen nappula kiiiinnetiiiin joko 
ECONO- tai A/C-asentoon. Jos moottori on jouto­
kiiynnillii, sen nopeus lisiiiintyy automaattisesti. 
Jos ilmastointilaitetta ei kiiytetii, sen kytkin pidetiiiin OFF­
asennossa. 

ECONO-asento 
Kiiyttiikiiii tiitii asentoa kosteuden ollessa alhainen. Se on 
taloudellinen, koska ilmastointilaitteen kompressori toimii 
vain tarvittaessa. 
A/C-asento 
Kiitevii silloin kun kosteuspitoisuus on kortea tai silloin kun 
on hyvin kuuma. IImastointiiaitteen kompressori toimii 
jiiiihdyttiien ilmaa. 

4- Set the air conditioner switch knob to the ECONO-position 
or A/C-position to operate the air conditioner. If the engine 
is idling, the idling speed will automatically be increased. 
When the air conditioner is not in use, place the switch in 
the OFF position. 

ECONO-position 
Use this position when the humidity is low. It is economical 
because the air conditioner compressor operates only 
when necessary. 

A/C-position 
Effective when the humidity is high or when it is very hot. 
The air conditioner compressor operates for cooling. 
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PUHALLUSSUUNTIEN VALINTA 
HH1 3D- B 

IImavirran suuntaa vaihdetaan paina­
malla muodon valintanappulaa. 

-;J - (Ylaasento) 

\-:J­

" 

IImaa virtaa yksinomaan mat ­
kustamon ylaosaan . 

(Kaksi tasoa) - tyyppi 1 
Suuri maara ilmaa virtaa etumat ­
kustajan kasvoille ja ylavartallolle 
ja pienempi ilmamaara virtaa 
jalkatilaan. 

\-:J'- (Kaksi tasoa) - tyyppi 2 
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Vahan ilmaa virtaa etumatkusta­
jan kasvoille ja ylavartalolle ja 
s~rempi maara jalkatilaan. 

7OE0079 

•
• 

- ~ - / 
, .. , . . .. .. -

CHANGE OF MODE SELECTION 
EH13D · B 

To change"the air outlets, turn the mode 
selection knob. 

"';J- (Face position) 
Air flows exclusively to the upper 
part of the passenger area. 

(Foot / face position) - type 1 
A large quantity of air flows to 
the face of the front seat passen­
ger and the upper half of his 
body, and a small quantity of air 
flows to the leg area . 

,";./, - (Foot/ face position) - type 2 
A small quantity of air flows to 
the face of the front seat passen­
ger and the upper half of his 
body, and a large quantity of air 
flows to the leg area . 
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,,J- (Ala-asento) 
Ilmaa virtaa ainoastaan etu ja ta­
kaosan jalkatilaan. 

<iW,J - (Ala-asento/ huurteenpoisto) 
Ilmaa virtaa ainoastaan takaosan 
jalkatilaan, tuulilasille ja ovila­
seille. 

~- (Huurteenpoisto) 

HUOM 

Ilmaa virtaa ainoastaan tuulila­
sille ja ovilaseille. 

(1) Huurre poistetaan tehokkaasti suuntaamalla sivusuulak -
keista tuleva ilmavirta ovilaseille ja sulkemalla 
keskisuulakkeet. 
Aseta ilmanvalintavipu asentoon (~) . 

(2) Ala asennossa ja kahden tason asennossa jonkin verran 
ilmaa virtaa tuutilasille ja etuosan ovilaseille. 

NOTE 

',J - (Foot position) 
Air flows exclusively to the front 
and rear leg areas. 

(Foot/ demister position) 
Air flows exclusively to the rear 
leg area, windshield and door 
windows. 

~ - (Demistor position) 
Air flows exclusively to the 
windshield and door windows. 

(1) To effectively demist, direct the air flow from the side 
ventilators toward the door windows and close the centre 
venti lators .. 
Be sure to place the air selection lever at the (Q) 
position . 

(2) At the foot and foot / face positions, a small amount of air 
will be directed to the windshield and e front door 
windows. 
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Miten ilman valinta muutetaan 
HH 14E -8 

Change of air selection EH 14E-8 

~- Normaalisti vipu asetetaan tahan 
asentoon, jolloin ulkoilmaa virtaa 
si -saan matkustamoon. Kaytta ­
kaa tata asentoa estaaksenne la­
seja huuruuntu-masta tai silloin 
kun tupakoitte. 

:~<~.~~ 
~1 

~- Normally set the lever in this 
position to allow outside air to 
enter the passenger compart­
ment. Use this position, to mini ­
mize window misting or while 
smoking . 

~- lima kiertaa matkustamossa. 
Asettakaa vipu tahan asentoon 
ajaessanne pblyisella tiella tai 
suorittaessanne pikaista vii ­
lennysta tai lammitysta. 

& VAROITUS 

...... ..... 

Asettakaa vipu hetkeksi asentoon (~) kun tarvitaan 
nopeata lammitysta. 
Jos vipu jatetaan tahan asentoon pitkaksi aikaa, seu­
rauksena saattaa olla lasien huurtuminen. 

Puhallinnopeuden M uuttaminen 
HH13F·A 

Puhallinta kaytetaan (vir-avain "ON" ­
asen-nossa) auton lapi virfaavan ilma ­
maaran saatamiseen, 

1- Olmavirran maara kasvaa 
2- Olmav.· 
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70EOO86 
~- Air is recirculated inside the pas ­

senger compartment. 
Set the lever in this position 
when driving on a dusty road , or 
quick cooling or heating . 

& CAUTION 
Set the lever temporarily in the (~) position when 
fast heating is required. If the button is left in this 
position for any length of time, misting of the window 
glass may happen. 

70EOO87 

Change of the blower speed 
EH1 3F-A 

The blower can be operated (when the 
ignition key is at the "ON" position) to 
regulate the amount of air forced 
through the vehicle. 

1- Air flow rate increase 
2- Air flow rate reduction 
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IImastointilaitteen sammuttami- To stop the air conditioner 
nen HH14F -C EH14F-C 

Ilmastointilaite sammutetaan kiiiintii­
miillii puhaltimen nopeudensiiiitbnap­
pula OFF-asentoon. ~~~~ ." • i'l: :\\ -~ ,. 

(1:. ;J--

~ """:1] 

Turn the blower speed control knob to 
OFF position. 

Ottakaa huomioon ilmastointilaitetta kayttaessanne 
HH04J -La 

(1) Pysiikbikiiii auto varjoon . Jos pysiikbitte aurinkoiseen paik­
kaan, ajoneuvon sisiitilat tulevat hyvin kuumiksi ja kestiiii 
kauan jiiiihdyttiiii ne. Jos on viilttiimiitbntii pysiikbidii au ­
rinkoiseen paikkaan, avatkaa ikkunat joksikin aikaa ajaak­
senne kuuman ilman ulos. 

(2) Sulkekaa ikkunat ilmastointilaitteen ollessa piiiillii. Ulkoil­
man sisiiiinpiiiisy heikentii ii jiiiihdytyksen tehoa. 

(3) Mikiili ilmastointilaite vaikuttaa tavallista tehottomalta , 
syynii saattaa olla jiiiihdytysaineen vuoto. Tarkastuttakaa 
jiirjestelmii valtuutetussa MITSUBISHI -huoltoliikkeessii ja 
lisiitkiiii jiiiihdytysainetta jos tarpeellista . 

Kayttovihjeita 
IImastointilaite ei ainoastaan viilennii ilmaa, vaan mybs kuivat ­
taa sitii, tehden sen niiin miellyttiiviimmiiksi . 
Liiallinen jiiiihdytys on epiiterveellistii . IIman liimpbtilan tulisi 
olla ainoastaan viisi tai kuusi astetta alhaisempi kuin ulkoilman 
(sen verran ettii tunnette olonne hieman viileiiksi). 

70E0088 

Notes concerning air conditioner operation EH04J -La 

(1) Park the vehicle in the shade. Parking under the hot sun 
will make the vehicle interior extremely hot, and it will 
require more time to cool the interior. If it is necessary to 
park in the sun, open the windows for the first few minutes 
of air conditioner operation to expel the hot air. 

(2) Close the windows when the air conditioner is in use. The 
entry of outside air through open windows will reduce the 
cooling efficiency. 

(3) If the air conditioner seems less effective than usual , the 
probable cause might be a refrigerant leak. 
Check the system at an authorized MITSUBISHI dealer and 
recharge refrigerant if necessary. 

Operation hints 
The air conditioner not only cools the air, but also dehumidifies 
it, thus offering greater comfort. 
Too much cooling is not good for the health. The air tempera ­
ture should only be 5 to 6' C (9 to 11 ' F) lower than the outside 
air (to the extent that you feel somewhat cool) . 
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IImastointilaitteen ollessa pitkaan pois kaytosta 
Laitetta tulisi kayttaa kerran viikossa ainakin viisi minuuttia 
myos sellaisina vuodenaikoina jolloin laitteen kaytto ei ole 
tarpeen, jotta kompressorin sisaosat pysyisivat hyvin voidel­
tuina ja laite itse moitteettomassa kayttokunnossa. 

Takaosan lammitin* HH 17A-A 

Takalammitin toimii virtalukon "ON " -asennossa . 

HUOM 
Moottoria kaynnistettaeesa suoritetaan samat nappuloiden 
saadot kuin moottoria sammutettaossa . 

Jarjestelman kaytto takalammit­
timena HH17B -A 

1- Paina takalammittimen katkaisinta . 
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Takalammitin voidaan laittaa paalle 
tai sammuttaa seka etuistuimen etta 
takaistuimen katkaisimella. 

Etuistuimen katkaisin 
Takalammitin tulee paalle katkai­
sinta PClinamalla. Takalammittimen 
ollessa paalla merkkivalo (A) palaa. 

1 

IJ· 

During a long period of disuse 
The air conditioner should be operated for at least five minutes 
each a week, even in cold weather. This is to prevent poor 
lubrication of the compressor internal parts and maintain the air 
conditioner in the best operating condition. 

Rear heater* EH17A-A 

The rear air conditioner can be operated while the ignition 
switch is at the "ON" position. 

NOTE 
When the engine is started, the operation will be the same as for 
the settings of the knobs just before the engine was stopped . 

Operating the system as a rear 
heater EH 17B-A 

1- Press the rear heater switch . 
The rear heater can be turned on or 
off by the switch at the front seat as 
well as by that at the rear seat. 

Switch at front seat 
Pressing the switch turns on the 
rear heater. While the rear heater is 
in operation, the indicator lamp (A) 
comes on. 
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Takaistuimen katkaisin 
Takalammitin tulee paalle katkai· 
sinta painamalla, Takalammittimen 
ollessa paalla merkkivalo (A) palaa. 

2- Saada puhaltimen nopeus halua ­
maksesi kaantamalla puhaltimen 
nopeuden saatonappulaa. 
IImavirran maaran saatoa varten on 
kolme puhallinnnopeutta. 

3- Saada sopiva lampotila kaantamalla 
lampotilan saatovipua. 
Kun laite ei ele kaytossa, pidetaan 
vipu COOL asennossa . 

HUOM 
Kun moottorin jaahdytysnesteen lampotila on alhainen, ei ilman 
lampotila muutu, vaikka vipoa liikutetaan korkean lampotilan 
alueelle . 

Puhallinnopeuden Muuttaminen 
HH 13F ·A 

ON 

A 

1 70E0068 

NOTE 

Switch at rear seat 
Pressing the switch turns on the 
rear heater. While the rear heater is 
in operation, the indicator lamp (A) 
comes on . 

2- Adjust the blower speed as desired 
by turning the blower speed control 
knob. 
There are three blower speeds for 
control of the amount of air flow. 

3- Adjust to the desired temperature by 
turning the temperature control 
lever. 
When not in use, place the lever in 
the COOL position 

When the engine coolant temperature is low, moving the lever 
to the high temperature side does not change the air 
temperature. 

Change of the blower speed 
EH 13F·A 

Puhallinta kaytetaan (vir-avain "ON"­
asen-nossa) auton lapi virfaavan ilma­
maaran saatamiseen. jOK~ 

The blower can be operated (when the 
ignition key is at the "ON" position) to 
regulate the amount of air forced 
through the vehicle, 

1- Olmavirran maara kasvaa 
2- Olmavirran maara vahenee 

REAR HEATER 

70E0066 

1- Air flow rate increase 
2- Air flow rate reduction 
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Takailmastointilaitteen sammut-
taminen HH 17C·A 

Etuistuimen katkaisin 

Paina katkaisimen sita puolta mita ei ole 
painettu . Takailmastointilaite sammuu . 
Kun takailmastointilaite ei ole paalla , 
merkkivalo (A) on sammuksissa. 

Takaistuimen katkaisin 

Jos painat katkaisinta (1) , takail ­
mastointilaite sammuu . Kun takail ­
mastointilaite ei ole paalla, merkkivalo 
(A) on sammuksissa. 

Takailmastointilaite* HH 18A·A 

Takailmastointilaite toimii vain silloin kun etuilmastointilaite on 
A/C-muodolla . 
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To stop rear heater operation 
EH17C·A 

Switch at front seat 

Press that side of the switch which is 
opposite to the depressed side, and the 
rear heater will stop operation . 
When the rear heater is not in operation, 
indicator lamp (A) goes out. 

Switch at rear seat 

Pressing the switch (1) stops rear heater 
operation . When the rear heater is not in 
operation, indicator lamp (A) goes out. 

Rear air conditioner* EH 18A·A 

The rear air conditioner operates only when the front air 
conditioner is in A / C mode. 

-
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HUOM 
(1) Viilennyksen aikana joutokierrosluku kasvaa noin 200 rpm. 

Olkaa varovainen lahtiessanne liikkeelle. 
(2) Moottoria kaynnistettaessa suoritetaan samat nappuloiden 

saad6t kuin moottoria sammutettaessa. 
(3) Ilman viilennyksen alkaessa saattaa tuulettimista virtaava 

ilma olla hetken aikaa sumuntapaista. Tama johtuu no­
peasti viilenneesta kosteasta ilmasta. 

Jarjestelman kaytto takail-
mastointilaitteena HH18B-A 

1- Paina takailmastointilaitteen 
katkaisinta. 
Takailmastointilaite voidaan laittaa 
paalle tai sammuttaa joko etuistui­
men tai takaistuimen katkaisimella . 

Etuistuimen katkaisin 

Takailmastointilaite tulee paalle katkai ­
sinta painamalla . 
Merkkivalo (A) palaa takailmastointilait­
teen ollessa paall a. 

1 

I/}. 

NOTE 
(1) During cooling, the idle rpm will increase by approximately 

200 rpm. 
Appropriate care should be taken when starting off from a 
stop. 

(2) When the engine is started, the operation will be the same 
as for the settings of the knobs just before the engine was 
stopped. 

(3) A mist may be seen coming from the air outlets for a few 
moments when cooling is started. This is simply the result 
of humid air being suddenly cooled. 

68E0044 

Operating the system as a rear air 
conditioner EH 18B-A 

1- Press the rear air conditioner switch. 
The rear air conditioner can be 
turned on or off by operating the 
switch at the front seat as well as 
that at the rear seat. 

Switch at front seat 

Pressing the switch turns on the rear air 
conditioner. 
While the rear air conditioner is in oper­
ation, indicator lamp (A) comes on. 
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Takaistuimen katkaisin 

Tyyppi 1 
Takailmastointilaite tulee piiiille katkai­
sinta painamalla . Merkkivalo (A) palaa 
takailmastointilaitteen ollessa piiiillii . 
Tyyppi 2 
Joka kerta kun katkaisinta painetaan, 
tulee piiiille HEATER, COOLER ja OFF­
tila (sammuksissa), tiissii jiirjestyksessii . 
Merkkivalon (A) palaessa liimmityslaite 
on piiiillii . Jos merkkivalo (8) palaa, on 
ilmanjiiiihdytin paalla. 

Tyyppi 1/Type 1 

Tyyppi 2/Type 2 

A 

70£0075 

1 

Switch at rear seat 

Type 1 
Pressing the switch turns on the rear air 
conditioner. While the rear air condi­
tioner is in operation, indicator lamp (A) 
comes on . 
Type 2 

r--------.. 

Every time the switch is pressed, switch­
ing to HEATER, COOLER and OFF is 
made in that order. When indicator lamp 
(A) is on, the heater is in operation. If 
indicator lamp (8) is on, the cooler is in 
operation. 

2- Siiiidii puhaltimen nopeus halua­
maksesi kiiiintiimiillii puhaltimen 
nopeuden siiiitonappulaa. 
IImavirran miiiiriin siiiitoii varten on 
kolme puhallinnopeutta. 

3- Siiiidii haluamasi liimpotila kiiiintii­
miillii liimpotilan siiiitovipua. 

HUOM 
(1) Kun moottorin jiiiihdytysnesteen liimpotila on alhainen, ei 

jlman liimpotila muutu, vaikka vipua liikutetaan kortean 
liimpotilan alueelle. 

(2) Kun laite ei ole kiiytossii , asetetaan vipu COOL -asentoon 
(tyyppi 2) . 
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7OE0076 

1 

NOTE 

2- Adjust the blower speed as desired 
by turning the blower speed control 
knob. 
There are three blower speeds for 
control of the amount of air flow. 

3- Adjust to the desired temperature by 
turning the temperature control 
lever. 

(1) When the engine coolant temperature is low, moving the 
lever to the high temperature side does not change the air 
temperature . 

(2) When not in use, place the lever in the COOL position 
(Type 2). 
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Puhallinnopeuden Muuttaminen 
HH 13F·A 

Puhallinta kaytetaan (vir-avain 
"ON-"asen-nossa) auton lapi virfaavan 
ilmilmaaran saatamiseen, 

1- Olmavirran maara kasvaa 
2- Olmavirran maara vahenee 

Takailmastointijaitteen sammut­
taminen HHlaC -A 

Etuistuimen katkaisin 
Paina katkaisimen sita puolta mita ei ole 
painettu_ Takailmastointilaite sammuu_ 
Kun se sammuu, merkkivalo (A) sam ­
muu myos, 

COOLER HEATER
2
.., .... ' 

"f:i K~ DUAL REAR CONTROL 

I r:::::::: ~I I 
CooL~~HoT 

1 

iJ· 

70EO071 

70E0072 

68 EOO44 

Change of the blower speed 
EH 1 3F-A 

The blower can be operated (when the 
ignition key is at the "ON" position) to 
regulate the amount of air forced 
through the vehicle. 

1- Air flow rate increased 
2- Air flow rate reduced 

To stop rear air conditioner oper­
ation EHlaC -A 

Switch at front seat 
Press that side of the switch which is 
opposite to the depressed side, and the 
rear air conditioner will stop operation , 
While the rear air conditioner is not in 
operation, indicator lamp (A) goes out 
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Takaistuimen katkaisin 
Tyyppi 1 
Jos painat katkaisinta (1), takail­
mastointilaite sammuu. Kun se sammuu, 
merkkivalo (A) sammuu myos. 

Tyypp i 2 
Paina katkaisinta (1) kunnes molenmat 
merkkivalot (A) ja (B) sammuvat. Kun 
merkkivalot sammuvat, takailmastointi­
laite sammuu myos. 
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Tyyppi l/Tvpe 1 

A 

70£0075 

1 

Tyyppi 2/Tvpe 2 r--------_,. 

7'0£0016 

1 

Switch at rear seat 
Type 1 
Pressing the switch (1) stops rear air 
conditioner operation. While the rear air 
conditioner is not in operation, indicator 
lamp (A) goes out. 

Type 2 
Depress the switch (1) until both indi­
cator lamps (A) and (B) go out. When 
the indicator lamps go out. the rear air 
conditioner stops operation. 
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Haikaisysuojat HGlOA-C 

1- Edestii tulevaa hiiikiiisyii vastaan 
2- Sivulta tulevaa hiiikiiisyii vastaan 

Kampauspei I i * HG I 3A-A 

Matkustajan puoleisen hiiikiiisysuojan 
takana on kampauspeili . 

Savukkeensytytin HG31A·Aa 

Savukkeensytytintii voidaan kiiyttiiii, 
kun virta-avain on "ON" - tai "Ace­
asennossa. 

1- Painakaa sytytin alas. 

Sytytin palaa automaattisesti alkupe­
riiiseen asentoonsa "naksahtaen", kun se 
on kiiyttovalmis. Vetiikiiii tiillbin sytytin 
sytyttiiiiksenne savukkeenne. 

69EOOO3 

Sun visors 

1- To eliminate front glare 
2- To eliminate side glare 

Vanity mirror* 

EG10A-C 

EG13A-A 

A vanity mirror is fitted to the rear of the 
sun visor on the passenger side. 

Cigarette lighter EG31A-Aa 

The cigarette lighter can be used while 
the ignition switch is at either the "ON" 
or "ACC" position. 

1- Push all the way in. 

The lighter will automatically return to 
its original position w ith a "click" when 
ready. Pull it out for use. 
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& VAROITUS 
(1) Alkaa koskeko vastukseen tai sytyttimen koteloon. 

Ottakaa kiinni ainoastaan nappulasta. 
(2) Savukkeensytyttimessa on vika. mikali se ei pa­

laudu n. 30 5 kuluessa sisaanpainamisesta. Sen 
jattaminen alas pidemmaksi aikaa saattaa aiheut­
taa tulipalon. Mikali se ei palaudu itsestaan. 
vetakaa se ulos ja tarkastuttakaa vika valtuutetussa 
MITSUBISHI-huoltoliikkeessa. 

(3) Alkaa jattako savukkeensytytinta pitkaksi aikaa 
ajas tai kayttako ajoneuvossanne toisen auton 
sytytinta. Sytytin saattaa ylikuumeta ja aiheuttaa 
tulipalon. 

Tuhkakuppi HG 12A· C 

Etuosan tuhkakuppi 

Tuhkakuppi irrotetaan pitamaila kan­
nesta kiinni ja nostamalla sita . 
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& CAUTION 
(1) 00 not touch heating element or lighter housing. 

hold at the knob only. 
(2) Something is wrong with the cigarette lighter if it 

does not pop back out within approximately 30 
seconds of being pushed in. Leaving the cigarette 
lighter pushed in for an extended period could 
cause a fire . If it does not pop out by itself. pull it 
out and have the problem corrected at an autho­
rized MITSUBISHI dealer. 

(3) Do not leave the cigarette lighter pushed down nor 
insert the cigarette light er removed from other 
vehicle. Otherwise. the lighter may overheat and 
cause a fire. 

Ashtray EG 12A·C 

Front ashtray 

To remove the ashtray. hold the lid and 
lift it. 
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& VAROITUS 
Tuhkakuppiin ei saa laittaa paperia 
tai muuta palavaa ainetaa. Jos 
teette niin, savukkeet ja muut pa­
lavat ainekset sytyttavat ne ai­
heuttaen pahaa tuhoa. 

Takaosan tuhkakupit HGI ZB ·A 

Tyyppi 1 

Aukaiskaa tuhkakuppi vetamalla sita ala­
spain. Tuhkakuppi irtoaa jos sita veta a 
samalla kun painaa kantoa. 

Tyyppi2 

Kun haluatte kayttaa tuhkakuppia, avat ­
kaa ensin kansi. Tuhkakuppi irrotetaan 
avaamalla kansi ja nostamalla kuppia 
ylospain samalla kantta pidellen. 

. . 

69E0126 

69EOOO7 

~ 
~, 

1!r 

f---~-l~-
69Eoon 

& CAUTION 
Don't put papers and other things 
that burn into your ashtrays. If you 
do, cigarettes or other smoking 
materials could set them on fire, 
causing damage. 

Rear ashtrays EG I ZB ·A 

Type 1 

Pull the ashtray downward to open. To 
remove the ashtray, pull it out while 
pressi ng the stubber. 

Type 2 

To use the ashtray, open up the lid. To 
remove the ashtray, open the lid and lift 
upward holding the lid. 
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Ylimaarainen pistorasia 
HG38A-B 

Accessory socket EG38A-A 

The accessory socket can be used while 
the ignition switch is at either the "ON" 
or "ACC" position. 

Ylimaaraista pistorasiaa voidaan kayttaa 
virtalukon asennoissa "ON " ja "ACe. 
Pistorasia loytyy avaamalla ohjausp­
yoran vasemmalla alhaalla oleva kansi . 
Liittakaa sahkolaitteet tahan pistora­
siaan. 

~Q 
£!IQj 
, 69E0073 

Open the lid to the lower left of the 
steering wheel to uncover the socket. 
Use it to plug in an electrical device. 

& VAROITUS 
Kun liitatte sahkolaitteen, varmistakaa etta sen jannite 
on 12V ja etta son sahkoteho ei ylita 120W. 
Muistakaa etta akku saattaa tyhjeta, jos sahkolaitetta 
kaytetaan kauan moottorin ollessa sammuksissa. 

Digitaalikello HG15B· D 

Kello nayttaa aikaa virta -avaimen ollessa 
"ON " - tai "ACC" -asennossa. 
Saiitiikiia aika painamalla eri nappulo ita 
alia kuvatulla tavalla. (Kiiyttiikiiii esim. 
kyniin teraa nappuloiden 1 ja 2 siiiifami ­
seen .) 
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& CAUTION 
When you connect an electrical device, make sure it is 
rated at 12V and its electrical capacity does not exceed 
120W. Remember that prolonged use of an electrical 
device with the engine off could run the batteries 
down. 

Digital clock EG 15B· D 

The digital clock indicates the time while 
the ignition switch is in either the "ON" 
or "ACe position . 
Set the time by pressing the various 
buttons as described below. (Use the tip 
of a pencil or the like to set buttons 1 
and 2.) 
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1- Siiiitiiii tunnit 
2- Siiiitiiii minuutit 
3- Palauttaa minuutit nollille (sekunnit palaavat myos nollille) 

Esimerkki 
10:30 - 11 :29 ..... stii tulee 11 :00 
11 :30 - 12:29 ..... stii tulee 12:00 

HUOM 
Jos akun johdot irrotetaan korjauksen tai muun syyn vuoksi, 
siiiitiikiiii kello taas oikeaan aikaan, kun virta on jiilleen yh ­
distetty. 

1- To adjust the hour 
2- To adjust the minutes 
3- To reset the minutes to zero (The seconds will also be reset 

to zero.) 
Example 
10:30 - 11 :29 ..... Changes to 11 :00 
11 :30 - 12:29 .... . Changes to 12:00 

NOTE 
If the battery cables are disconnected during repairs or for any 
other reason, reset the clock to the correct time after the cables 
are reconnected. 
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Tarvikelokerot HG14A·L 

Naissa lokeroissa voi pitaa erilaisia 
pienia esineita. 

1- Hansikaslokero 
2- Keskitavaralokero 
3- Ovitasku 
4- Istuimen takatasku' 
5- Hylly (etumatkustajan istuimen 

alia) 
6- Keskikonsolilokero' 
7- Hylly' 

Hansikaslokero 

1- Lukitus 
2- Lukon avaus 

HG14B·A 

3- Aukaiskaa lokero painamalla mo­
lempia nappeja yhtaikaa. 
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1~~2 

( ~:lJ 
69E0015 

Accessory boxes EG14A·L 

Various small articles can be kept in 
here. 

1- Glove box 
2- Centre accessory box 
3- Door pocket 
4- Seat back pocket' 
5- Tray (under front passenger's seat) 
6- Centre console box' 
7- Tray ' 

Glove box 

1- To lock 
2- To unlock 
3- To open, push both buttons. 

EG14B·A 
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Keskikyynarnojan kotelo* HG14C -O 

Kotelo avataan painolevysta nostamalla. 

Juomateline* HGI4H · B 

Konsolin kannen alaosa kaantyy alas 
juomatelineeksi. 
Kun haluat kayttaa sita, veda vivusta . 

Hylly 
alla)* 

(etuistuimen istuimen 
HGI4E · B 

Etumatkustajan istuimen alia on hylly. 
Halutessanne kayttaa hyllya vetakaa sita 
itseanne kohti samalla sita nostaen . 
Se irrotetaan paikaltaan vetamalla sita 
viela enemman samalla nostaen. 

69A0164 

Centre console box* EG14C -O 

To open the box, lift the release lever and 
raise the lid. 

Cup tray' EG14H·B 

A cup tray is provided in the centre 
console box . 

Tray (under front passenger's 
seat)" EG14E-E 

A tray is provided underneath the front 
passenger's seat. 
To use, pull the tray toward you while 
lifting it up. 
To remove, pull further while lifting up. 
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& VAROITUS 
Jotta hylly ei hypahtaisi esiin kesken ajon, se tulee 
tyontaa sisaan kunnolla, kunnes se on lukossa. 

Tarkastusvalo* HG40A·A 

Tarkastusvaloa voi kayttaa virtalukon 
asen noissa "ON" ja "ACC" . Tarkastus ­
valo sijaitsee matkatavaratilan vasem­
massa takanurkassa. Kiinnittakaa tulpaa 
(noin 3 m mituisella langalla) , joka si­
jaitsee suojuksen alia, joko etu tai taka­
varapistorasiaan . Kayttakaa tarkastusvo­
loa ajoneuvon sisa ja ulkotiloissa 
tapahtuviin toimintoihin . 
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& CAUTION 
To prevent the tray from jumping out while driving the 
vehicle, push the tray in positively until it is fully 
locked. 

69E0074 

Inspection lamp* EG40A·A 

The inspection lamp can be used while 
the ignition switch is at either the "ON" 
or "Ace position . 
The inspection lamp is in the rear left 
corner of the luggage compartment . 
Connect the plug (with a cord about 3m 
long) which is inside the lamp body into 
either the front or rear accessory socket 
Use the inspection lamp for operations 
both inside and outside the vehicle . 
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Lampussa on magneetti, jonka avulla se 
voidaan kiinnittaa korinmetalliosiin 
ulkopuolella tyoskenneltaessa. Linssi­
kulmaa voidaan saataa 90· ast, etoen ja 
60· ast. taakse. 

Hattuhylly* HG178·E 

Asentaminen 

1- Kiinnittakaa tanka (1) sivuhyllyjen 
pidikkeisiin (2). 

2- Varmistakaa takahyllyn etuosassa 
olevat pidjkkeet (4) takaistuimen 
suojuksen asennuskohtiin (3). 

69E0013 

69EOO77 

There is a magnet inside which can be 
attached to the body's metal surface for 
working outside the vehicle. The lens 
angle is adjustable 90· forward and 60· 
backward . 

Rear shelf* EG178·E 

To mount 

1- Secure the rod (1) in the holders 
(2) of the side shelves. 

2- Secure the clips (4) located at the 
front end of the rear shelf in the 
cover mounting portions (3) of the 
second seat. 
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Ajoneuvosta voidaan kuorma ottaa pois 
kaantamalla istuinta eteen alas. 

Kun ette kayta halttuhyllya, kaantakaa se 
kolmeen ossan ja sailyttakaa sita matka ­
tavarati lassa . 

Matkatavaroiden 
nityskoukut 

kiin-
HG17A·A 

Tavaratilan lattiassa on nelja koukkua 
joihin matkatavarat voidaan kiinnittaa . 
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69E0078 

69W296 

To remove cargo from inside the vehicle 
fold the seat down and forward. 

When not using the rear shelf, fold it in 
three layers and store . it in the luggage 
compartment. 

luggage securing hooks 
FG 17A·A 

There are four hooks on the floor of the 
luggage compartment for use in secur ­
ing luggage. 
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Mekaaninen vintturi* 
HJ04A-O 

Vintturi on kateva seuraavissa olosuhteis 
sa: 

(1) Kun ajoneuvo on juuttunut save en 
tai lumeen 

(2) Kun halutaan siirtaa painavia esi­
neita 

Vintturin tekniset yksityiskohdat: 

(1) Suurin jatkuva vetokyky ___ ... 700 kg 
(2) Suurin hetkellinen vetokyky : 

Valienkierrosten Sliunn hetkellinen 
lukumaara rummun 

ymparilla vetokyky (kg) 
~--~~~~----I~----- -----~ 

1 2000 
2 1720 
3 1509 
4 1344 
5 1220 
6 1110 

(3) Vaijerin pituus ..... ..... .. ... .... ... .... 45 m 
(4) Leikkaustappi : 

Leikkaustappi on suunniteltu mur ­
tumaan silloin , kun kuormitus ylittaa 
vintturin suurimman hetkellisen ve­
tokyvyn, ja siten estamaiin muiden 
osien vahingoittumisen . 

Kuudes 
kierros/ 6 Ih layer 

:::::::==~====== 

Ensimmiiinen 
kierros/ 1 sl layer 

74W029 

Mechanical winch* EJ04A -C 

The mechanical winch can be useful in 
the following circumstances: 

(1) If the vehicle becomes stuck in mud 
or snow. 

(2) To move heavy objects . 

Winch specifications: 

(1) Continuous maximum pulling 
force: .. .700kg (1 ,543 Ibs.) 

(2) Momentary maximum pulling force: 

Layers of cable wrapped 
aroLJI1d the drum 

4 

5 
6 

M omentary maxImum 
pullmg force 

kg (Ibs ) 

2.000 (4.409) 
1.720 (3.792) 
1.509 (3.327) 
1.344 (2.963) 
1.220 (2 .690) 
1.110(2.447) 

(3) Cable length .... ..45 m (49.2 yards) 
(4) Shear pin: 

The shear pin is designed to break if 
a load in excess of the momentary 
maximum pull ing force is applied to 
the winch, thus preventing damage 
to other parts. 
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it VAROITUS 
(1) Vintturia tauotta kaytettaessa ei kuormitus saa 

ylittaa 700 kg:aa. 
(2) Pitakaa huoli, ettei kuormitus ylita vintturin het­

kellista huippuvetovoimaa. Tama voima pienenee 
vaijerikerrosten lisaantyessa. 

(3) Mikali leikkaustappi murtuu, ottakaa yhteys val­
tuutettuun MITSUBISHI -myyjaan sen vaihtami­
seksi uuteen. 

Vintturin kayttoon liittyvia varoituksia HJ04G·B 

(1) Alii koskaan kiiytii vintturia ihmisten tai tavaroiden 
nostamiseen tai siirtamiseen. 

(2) Tarkistakaa aina ennen vintturin kiiyttoii ettei siinii ole 
irtonaisia muttereita, vaijerin paloja, ja ettei vaijeri ole 
kierteellii jne. 

(3) Koska on olemassa mahdollisuus, ettii koukku irtoaa tai 
vaijeri katkeaa, katsokaa, ettei sen liihettyvillii ole 
ketaiin vintturin ollessa kiiynnissa. Yrittakaa, mikali 
mahdollista, jarjestaa ajoneuvo suoraan kulmaan vint­
turin vaijeriin niihden. 

(4) Kun vintturia kaytetaan ajoneuvo paikalaan, laitetaan 
pysiikointijarru piialle ja tuctaan pyorat kiiloilla tai 
vastaavilla . 

(5) Kayttakiiii aina nahkaisia tyokintaita vaijeria kiisitel­
lessanne ettette saisi haavoja murtuneista vaijeri­
langoista. 
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it CAUTION 
(1) If the winch is used continuously, do not apply a 

load in excess of 700 kg (1,543Ibs.). 
(2) Do not apply a load exceeding the momentary 

maximum pulling force. The more the cable layers 
on the drum, the less the momentary maximum 
pulling force. 

(3) If the shear pin breaks. contact an authorized MI­
TSUBISHI dealer to obtain replacement. 

Cautions regarding winch operation EJ04G·B 

(1) Never use the winch to lih a man or materials or move 
persons. 

(2) Before operating the winch, check to be sure that there 
are no loose winch mounting bolts, broken cable 
strands. kinks in the cable, etc. 

(3) Because of the possibility of the hook coming off or of 
the cable breaking, do not allow anyone to be near the 
cable while the winch is in use. 

(4) When the winch is used with the vehicle held, be sure to 
apply the parking brake and block the wheels with 
chocks or the like. 

(5) When handling the cable, wear leather work gloves to 
avoid cuts from possible broken cable strands. 
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Ellei koukulle loydy sopivaa kiinnity­
spaikkaa, valmistakaa sellainen itse 
toista vaijeria apuna kayttaen ja kiin ­
nittakaa koukku siihen. 
Alkaa kiinnittako koukkua vintturin 
vaijeriin, silla se saattaa 

Mikali ajoneuvon ja vaijerin valinen 
kulma on liian suuri, saattaa sen seu ­
rauksena olla leikkaustapin murtuminen, 
vaijerin sotkeutuminen tai ennenaikai ­
nen kuluminen, tai mika viela vaaralli ­
sempaa, itse ajoneuvo saattaa tulia epa ­
tasapainoon . Ajoneuvo voidaan pitaa 
oikeassa suunnassa vaijeriin nahden 
kayttamalla vakipyoraa kuten kuvassa . 

Oikein! 
Correct 

Vaijeri! 
Cable 

~~ 
Vaann! 
Incorrect 74W015 

If there is no place to attach the hook, 
use a separate cable and make a place 
to attach it. Do not attach the hook to 
the winch cable; doing so could 
cause the cable to break. 

When using the winch, try to position 
the vehicle so that the winch cable is in 
a straight line with the direction of the 
vehicle. If the winch is used when the 
cable forms an excessive angle with the 
vehicle, not only might the shear pin be 
broken or the cable become tangled and 
worn prematurely, but the vehicle itself 
will be unbalanced, which could be 
dangerous. The direction of the cable 
can be kept in a straight line with the 
vehicle by using a pulley as shown . 
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Mikali vakipyoraa ei ole saatavilla tai 
voida syysta tai toisesta kayttaa, tulee 
talloinkin vintturivaijerin kulman olla ku ­
van osoittamissa rajoissa. 

Vaijerin ulosveto HJ04B-Aa 

Vetakaa vintturin kytkimen irrotusvipu 
ulos avataksenne sen, siirtakaa sitten 
"OFF" -asentoon ja lukitkaa se uudelleen 
mikali vintturin rumpu on kytketty "ON "­
asentoon _ 

1- off (pois paalta) 
2- on (paalla) 
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74W030 

If a pulley is not available or cannot be 
used, the angle of the winch cable to the 
vehicle should nevertheless be kept 
with in the range shown in the 
illustration. 

Extracting the cable EJ04B-Aa 

If the winch drum is clutched "ON" , pull 
out the winch clutch lever to unlock it, 
move the lever to the "OFF" position, 
and then lock it again. 

1- off 
2- on 
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Vetiikiiii tappi (A) ulos, ja sen jiilkeen 
mutteri (8) ja pysiiytin (C). 

Vetiikiiii koukusta, ja vaijeri tulee ulos. 

& VAROITUS 
Mikali vaijeri ei ole tarpeeksi mo­
neen kertaan rummun ymparilla 
saattaa se irrota kayton aikana, 
Sen tulisi siksi olla aina vahintain 
viisi kertaa kierrettyna rummun 
ympari. 

, . ~ " 

74E0006 

74EOOO4 

Pullout the pin (A), and then remove 
the nut (8) and the stopper (C). 

Pull the hook, and extract the cable. 

& CAUTION 
If there is not enough cable re­
maining wound around the drum, 
the cable might come off the 
drum during use, The cable should 
always be wrapped around the 
drum at least five times, 
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Vintturilla vetaminen HJ04C- G 

Kiinnittakaa vintturin koukku tukevasti 
vedettavaan esineeseen, tai itse ajoneu­
voa vedettaessa puuhun tai muuhun tu ­
kevasti maassa olevaan 
kiinnityskohteeseen . 
Asettakaa vintturin kytkimen irrotusvipu 
"ON" asentoon . 

HUOM 
Mikali ette saa kytkimen irrotusvipua 
"ON" asentoon, siirtakaa vipua vetaen 
samalla vaijeria rummun pyorittamiseksi . 
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20wssa 20W558 

Winding the winch EJ04C· G 

Attach the hook securely to the object to 
be pulled, or to a tree or other firmly 
planted object if the vehicle itself is to be 
pulled . 
Set the winch clutch lever to the "ON" 
position . 

NOTE 
If the winch clutch lever does not fit into 
the "ON" position, move the lever while 
pulling on the cable in order to turn the 
drum. 
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Siirtakaa jakovaihteiston valitsin "N" 
(vapaa) asentoon . 

Loysatkaa vintturin vaihdetankoa paikal­
laan pitava lukkomutteri ja siirtakaa luk­
kolevya vasemmalle. 

Painakaa kaasua tai vetakaa tyhjakayn­
nin saatonuppi ulos saataaksenne vint­
tu rin kelausnopeutta. 

1- Vintturin kelausnopeus on suuri. 
2- Vintturin kelausnopeus on pieni. 

74EOOO8 

74EOO10 

Set the transfer shift lever to the "N" 
(neutral) position. 

Loosen the lock screw securing the 
winch shift lever, and move the lock 
plate to the left. 

Depress the accelerator pedal or pull out 
the idle control knob to adjust the winch 
winding speed. 

1- The winch winding speed is fast 
2- The winch winding speed is low 
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& VAROITUS 
Viilttiikiiii iikkiniiisiii kelausnopeuden muutoksia. sa­
moin kuin vaijerin kelaamista rummulle suurilla no­
peuksilla. muutoin saattavat vaijeri. koukku. tai itse 
vintturi vaurioitua. 

Vaijerin takaisinkelaus HJ04D·A 

Kiinnittakaa vaijeri puuhun tai muuhun 
tukevaan esineeseen tai pyytakaa toista 
henkiloa pitamaan siita kiinni. 
Kelatkaa vaijeri samoin kui n osassa 
"Vintturilla vetaminen" . 

HUOM 
Mikali kelattavaa vaijeria on paljon, kes­
keyttakaa kelaaminen silloin talloin tark ­
istaaksenne, etta se on tiivisti kelautu ­
nut. Mikali sen ja rummun valiin jaa 
aukkoja, ei vaijeri kierry kunnolla 10 -
pussa . 
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& CAUTION · 
Do not change the winding speed abruptly nor wind 
the cable on the drum at high speeds. Failure to do this 
may cause damage to the wire rope. hook. winch 
proper. etc. 

)J1 

74W069 

74W069 

Winding up the cable tJ04D·A 

Either attach the hook to a tree or other 
firmly planted object. or have someone 
hold it. 
Wind up the cable by following the same 
procedure as that given in the "Winding 
the winch " section . 

NOTE 
If the length of cable to be wound is 
long, stop several times during the 
winding process and confirm that there 
are no gaps in the cable as it is wound 
around the drum. If there are any gaps, 
the cab le will not be wound properly . 
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& VAROITUS 
Pitakaa vaijeri tiukalla, kuvan 
osoittamassa kulmassa sita kela­
tessanne, ettei se painu aikaisem­
pien kerrosten valiin, jolloin se voi 
vahingoittua tai ainakin hankaloit­
taa seuraavaa kayttoa. 
Varokaa kelaamasta vaijeria liian 
nopeasti. Erityista varovaisuutta 
tulee noudattaa onnettomuuksien 
valttamiseksi silloin, kun toinen 
henkilo on pitamassakoukkua. 

Vaijerin kelaaminen 
vasemmalta puolelta 

Winding up the cable 
from the left· hand 
side 

0' - 30'/ 
0' to 30' 

Vaijerin kelaaminen 
aikealta pualelta 

Winding up the cable 
from the right-hand 
side 

0' - 30'/ 
0' to 30' 

74W070 

& CAUTION 
In order to wind up the cable, ap­
ply some tension to the cable by 
pulling on it within the angle 
shown in the figure, otherwise the 
cable will be wound in between 
the previous winds and may hurt 
the cable or unwinding may be­
come difficult. 
Do not allow the winding speed to 
increase excessively. If a person is 
holding the hook, wind up the ca­
ble with special care to avoid ac­
cidents. 
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Kelattuanne vaijerin loppuun, asettakaa 
koukku ja pysaytin sen ohjaimelle, 
kiristakaa pysayttimen mutteri , ja pankaa 
sitten tappi paikalleen. 
Asettakaa kytkimen irrotusvipu "OFF" 
asentoon. 

& VAROITUS 
Varmistakaa. etta kytkimen irro­
tusvipu on aina "OFF" asennossa 
silloin. kun vintturi on poissa 
kaytasta . 
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After winding up the cable, set the hook 
and the stopper on the cable guide, 
tighten the stopper nut, and then replace 
the pin. 
Set the winch clutch lever to the "OFF" 
position. 

& CAUTION 
Whenever the winch is not in use. 
be sure that the winch shift lever 
is kept locked in the "OFF" posi­
tion. 
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Raskaiden esineiden siirtaminen 
HJ04E-A 

Siirtaessanne raskaita esineita vintturilla, 
helpottuu tya huomattavasti kayttamalla 
apuna vakipyaraa. 

Niita voi alia parikin kuten kuvassa. 

Vakipyorien Suunn jatkuva vetokyky kg 
luku 

0 Vahernman kum 700 
1 700-1400 
2 1400 - 2100 

& VAROITUS 
(1) Mikali kaytatte vakipyoria ve­

tokyvyn lisaamiseksi, var­
mistakaa aina, etta kayt­
tamanne vakipyorat seka 
vaijeri todella kestavat 
lisaantyneen rasituksen. 

(2) Valitkaa aina tarpeeksi vahva, 
tiukasti maassa kiinni oleva 
puu ja kiinnittakaa vaijeri 
mahdollisimman alas puun 
runkoon. 

(3) Vetakaa aina klisijarru paalle. 
ettei aioneuvo liiku. 

Vakipyora/ 
Pulley 

Viikipyora/ 
Pulley 

74W013 

Moving heavy objects EJ04E-A 

When heavy objects are to be moved 
with the winch, using rollers and/or pul ­
leys will make the job a lot easier. 

One or two pulleys and rope can be used 
as shown in the illustration. 

No. of Continuous max. pulling force 
pulleys kg (Ibs) 

0 Less than 700 (1.543) 
1 700 to 1.400 (1.543 to 3.086) 
2 1.400 to 2.100 (3.086 to 4.630) 

& CAUTION 
(1) If a puiley(s) is used to in­

crease the maximum pulling 
force. be sure to use a pul­
ley(s) and rope which are 
strong enough to withstand 
the pulling force. 

(2) If a tree or other object is 
used. be sure to select one 
which is sturdy and firmly 
planted. and also to attach the 
hook close to the base. 

(3) Engage the parking brake to 
prevent the vehicle from mov­
ing. 
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Ajoneuvon veto ylas mudasta 
HJ04F-A 

Kiinnittakaa koukku laheiseen puuhun, 
toiseen ajoneuvoon, tai vastaavaan_ 

Vintturin kunnossapito HJ04H-8 

Vaikkei vintturia olisi kaytettykaan tulee 
vaijeri kuitenkin vetaa ulos ja kelata uu­
delleen ainakin kerran kuussa. 

VAIJERIN JA KOUKUN TARKASTUS 

Tarkastakaa seka vaijeri e-tta koukku , ja 
uusikaa seuraavissa-tapauksissa: 

1- Jos kuudella kierroksella on 11 tai 
useampia katkenneita lankoja . 

2- Vaijerin lapimitta on 7.45 mm tai 
vahemman 

3- Vaijerin muoto on muuttunut tai se 
on ruostunut 

4- Kiertynyt vaijeri 
5- Vaantynyt vaijeri 
6- Kulunut, murtunut tai muuten va ­

hingoittunut koukku tai sen yh ­
distyskappale vaijeriin, taipunut 
koukku . 
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Pulling the vehicle out of mud 
EJ04F-A 

Attach the hook to a nearby tree, another 
vehicle, etc . 

Winch maintenance EJ04H·A 

Even if the winch has not been used , the 
cable should be pulled out and the 
winch operated at least once a month . 

INSPECTION OF THE CABLE AND 
HOOK 

Check both the cable and the hook, and 
replace under any of the following cir ­
cumstances: 

1- 11 strands of cable or more broken 
within a space of 6 coils 

2- Cable diameter of 7.45 mm (0.26 
in.) or less 

3- Deformed or excessively corroded 
cable 

4- Bent cable 
5- Twisted cable 
6- Worn, cracked, or otherwise dam ­

aged hook and cable connection or 
the hook itself, or a bent hook 
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RASVAN JA OLJYMAARAN TARK­
ASTUS JA LlsAAMINEN 

Jottei vaijeri ruostuisi , tulee kerran 
kuussa tai pian kay ton jalkeen, mikali se 
on paassyt kastumaan, pyyhkia mahdol ­
linen muta ja vesi pois, ja rasvata se 
monikayttorasvalla. 
Aina ennen vintturin kayttoa irrottakaa 
rasvanippa, ja lisatkaa oljya tai moni ­
kayttorasvaa. 

Lisatkaa tailoin myos moottorioljya kyt ­
kimeen samoin kuin ohjainrullaan. 

HUOM 
pyytakaa kerran vuodessa valtuutettua 
M ITSU BISH 1- huoltokorjaamoa 
lisaamaan rasvaa. 

CHECKING AND REPLENISHING 
THE GREASE AND OIL 

In order to prevent the cable from rust­
ing, once each month, or soon after use 
if the cable has become wet, wipe off 
any water and dirt, and then coat the 
cable with mUltipurpose grease. 
Before using the winch, remove the 
bracket grease nipple, and rep len ish 
with oil or multipurpose grease. 

Also before using the winch, apply en ­
gine oil to the c lutch and the guide 
roller. 

NOTE 
Once a year, contact an authorized MIT­
SUBISHI dealer to have the grease 
replenished . 
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Tarkistakaa vintturin bljymaara kerran 
vuodessa . Avatkaa tulppa, bljyn tulee 
olla 0 - 5 mm etaisyydella tulpan reiasta . 
Mikali bljya ei ole riittavasti tai se on 
huomattavan likaista, ottakaa yhteys 
valtuutettuun 
MITSUBISHI-huoltokorjaamoon bljyn 
li saamiseksi tai vaihtamiseksi. 

236 

Check the winch oil supply once a year. 
Remove the plug; the oil should be 
within 0 to 5 mm (0 to 0.2 in.) of the 
plug hole. 
If there is not enough oil. or if the oil is 
noticeably dirty, contact an authorized 
MITSUBISHI dealer to have the oil re­
plenished or changed as required . 



1 " 

Auto hoitaminen Vehicle care ' 

Auton sisustan puhdistaminen .......... 239 Cleaning the inside of your vehicle ... 239 

Auton ulko-osien puhdistaminen ....... 241 Cleaning the outside of your vehicle ... 241 

I 



AUTO HOITAMINEN . .' VEHICLE' CARE 

HK21A-A 

Jotta ajoneuvonne sailyttaisi arvonsa, on valttamatbnta suorit­
taa huolto saannbllisin valiajoin ja oikein. Pitakaa huoli, etta 
ajoneuvonne tayttaa sita koskevien ymparistbnsuojelulakien 
vaatimukset. Valitkaa pesuaineet ym. huolellisesti varmistuak­
senne, ettei niissa ole sybvyttavia aineita . Jos ette ole varma 
jostakin, ottakaa yhteys valtuutettuun MITSUBISHI­
huoltol iikkeesseen . 

& VAROITUS 
Puhdistusaineet voivat olla vaarallisia. Jotkut ovat 
myrkkyja. Toiset taas saattavat syttya palamaan, kun 
sytytatte tulitikun, tai kun ne joutuvat ajoneuvon kuu­
mien osien laheisyyteen. 
Jotkut ovat vaarallisia hengittaa ahtaassa paikassa. 
Mita tahansa kaytatte ajoneuvon puhdistamiseen, 
olkaa hyva ja noudattakaa ohjeita. Ajoneuvon sisaosia 
puhdistaessanne pitakaa aina ovet ja ikkunat auki. Seu­
raavia aineita ei saa kaytaa ajoneuvon puhdistamiseen: 
• Bensiinia • Hiilitetrakloridia • Turpentiinia 
• Bentseenia • Asetonia • Lakkatinneria 
.Naftaa • Maalitinneria • Kynsilakan poistoainetta 
Nama kaikki saattavat olla vaarallisia ja vahingoitaa 
ajoneuvoanne. 
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EK21A-A 

In order to maintain the value of your vehicle, it is necessary to 
perform regular maintenance using the proper procedures. 
Carefully select the materials to be used for washing, etc ., to be 
sure that they do not contain corrosives; if in doubt. contact an 
authorized MITSUBISHI dealer for assistance in the selection 
of these materials. 

& CAUTION 
Cleaning products can be dangerous. Some are poison­
ous. Others can burst into flame if you strike a match or 
get them on a hot part of the vehicle. 
Some are dangerous if you breathe their fumes in a 
closed space. When you use anything in a container to 
clean your vehicle, be sure to follow the instructions. 
And always open your vehicle doors or windows when 
you're cleaning the inside. Never use these to clean 
your vehicle: 
• Gasoline 8 Carbon Tetrachloride e Turpent ine 
• Benzine • Acetone • Lacquer Thinner 
• Naptha • Paint Thinner • Nail Polish Remover 
These can all be dangerous, and they all can damage 
your vehicle. 
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Auton sisustan puhdistaminen HK23A- A 

Puhdistettuasi auton sisiitilat vedellii, pesunaineella tms. pyyhi 
ne hyvin ja kuivata auto varjoisassa, ilmavassa paikassa. 

HUOM 
Noudata aina puhdistusaineiden kiiyttoohjeita_ Lukekaa aina 
puhdistusmerkissii olevat objeet. 

Muovi-, muovinahka, kangas-ym. osat H K24A-A 

1. Pyyhitiiiinkevyesti 3 %:een neu raaliin pesuliuokseen ka ste­
tulia pehmeiillii sienellii tai kankaalla. 

2_ Pesuliuos huuhdellaan pinnoilta huolellisesti puhtaaseen 
veteen kastetulla, kuivaksi viiii nnetyilii sienellii tai 
kankaalla . 

Verhous H K25A-A 

Hyvin hoidettu verhous ja puhtaat sisiitilat vaikuttavat osaltaan 
auton arvon siiilymiseen. 

1. Istuimet puhdistetaan polynimurilla tai harjalla_ Tahrautu ­
neet vinyylija keinonahkaistuimet puhdiste - aan tarkoituk ­
seen sopivalla pesuaineella. Kangasosat joko kuivapestiiiin 
tai puhdistetaan kiidenliimpoiseen veteen liuotetulla neu ­
traalilla 3 %: lla pesuliuoksella. 

2. Matot imuroidaan ja mahdolliset tahrat poistetaan maton ­
pesuaineella _ Ijy- tai rasvatahrat voidaan poistaa tahran ­
poistoaineeseen kastetulla puhtaalla, viiriiipiiiistiimiitto ­
miillii sienellii tai rievulla. 

Cleaning the inside of your vehicle EK23A- A 

After cleaning the inside of your vehicle with water, cleaner or 
similar, wipe and dry in the shady, well -ventilated area. 

NOTE 
Always read the instructions on the cleaner label. 

Plastic. vinyl, leather. fabric and flocked parts 
EK24AA 

1. Lightly wipe off with gauze or other soft cloth soaked with 
a 3% aqueous solution of neutral detergent. 

2. Dip cloth in fresh water and wring out well. Using this 
cloth, wipe off the detergent thoroughly . 

Upholstery EK2 5A-A 

1. To maintain the value of your new vehicle, handle the 
upholstery carefully and keep the interior clean. 
Use a vacuum cleaner and brush to clean the seats. If 
stained, vinyl and synthetic leather should be_ cleaned with 
an appropriate cleaner, and cloth fabrics can be cleaned 
with either upholstery cleaner or a 3% solution of neutral 
detergent in lukewarm water. 

2_ Clean the carpeting with a vacuum cleaner and remove any 
stains with carpet cleaner. Oil and grease can be removed 
by lightly dabbing with a clean colorfast cloth and spot 
remover. 
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Aito nahka HK27A-A 

1. Pyyhitaan kevyesti 5 %:een neutraaliin, villalle tarkoitet­
tuun pesuliuokseen kastetulla pehmealla sienella tai 
kankaalla. 

2. Pesuliuos huuhdellaan pinnoilta huolellisesti puhtaaseen 
veteen kastetulla, kuivaksi vaannetylla sienella tai 
kankaalla. 

3. Pinnat suojataan nahanhoitoaneella. 

HUOM 
(1) Jos nahka kastuu tai se pestaan vahingossa, on vesi 

kuivattava heti huolellisesti pehmealla sienella tai 
kankaalla. 

(2) Kevyet tahrat voidaan poistaa nahan puhdistusaineella . 
(3) Nahkapinta saattaa vahingoittua, jos sita hangataan voi­

makkaasti nailonharjalla tai syntee llisella kuidulla. 
(4) Orgaaniset liuottimet. kuten bensiini, bentseeni ja alkoholi 

seka happo- ja alkaaliset liuottimet muuttavan nahan varia. 
Nahan puhdistamiseen on aina kaytettava neutraalia pa­
suainetta. 

(5) Nahka on huokoista ja imee helposti likaa itseensa. Erityi ­
sesti bljytahroja on varottava poistettava valittbmasti . 

(6) Nahkapinta saattaa kovettua ja kutistua joutuessaan alt­
tiiksi liian runsaalle auringonivalolle pitkaksi aikaa. Mikali 
mahdollista, pysakbi auto aina varjoisaan paikkaan. 

(7) Helteella, auton sisalampbtilan, kohotessa, saattavat nah ­
kaistuimille jatetyt muoviesineet tarttua nii hin kiinni. 
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Genuine Leather EK27A-A 

1. Lightly wipe off with gauze or other soft cloth soaked with 
a 5% aqueous solution of neutral detergent for wool. 

2. Dip cloth in fresh water and wring it out well. Using this 
cloth, wipe off the detergent thoroughly. 

3. Apply leather protecting agent to the genuine leather 
surface. 

NOTE 
(1) If genuine leather is wet with water or is washed in water, 

wipe off water as quickly as possible with a dry, soft cloth . 
(2) Slight stains on genuine leather may be removed with 

leather cleaner as well. 
(3) The genuine leather surface may be damaged if a nylon 

brush or synthetic fibre is rubbed hard against it. 
(4) Organic solvents such as benzine, alcohol and gasoline, 

acid or alkaline solvents may discolour the genuine leather 
surface. Be sure to use neutral detergents. 

(5) Dirty genuine leather seat may mildew. Be very careful 
about oil stains and remove them earlier. 

(6) The genuine leather surface may harden and shrink if it is 
exposed to direct rays of the sun for long hours. When your 
vehicle is parked, place it in the shade as much as possible. 

(7) When the temperature of the vehicle interior rises in 
summer, vinyl products left on the genuine leather seat may 
deteriorate and stick to the seat. 
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Auton ulko-osien puhdistaminen 
HK28A-A 

1. Maalipinta sailyy kauan hyvannakoisena, kun poly poiste­
taan mahdollisimman usein polyhuiskulla tai vastaavalla. 

2. Auto on pestava usein, koska seuraavat aineet aiheuttavat 
syopymista, varimuutoksia ja tahroja : 

• Metivesi , tiesuolat ja -kemikaalit 
• Noh savu, kivihiiliterva jne. 
• Lintujen ulosteet, hyonteiset jne. 

Pesu HK 22A-C 

Kemikaalit maantielta tarttuneessa polyssa voivat vahingoittaa 
ajoneuvon maalikerrosta, jos ne saavat jaada sen kanssa kos ­
ketuksiin pitemmaksi aikaa. Pesu ja vahaus Iyhyin valiajoin on 
paras tapa valttaa tama . Se myos suojaa ajoneuvonne tehok ­
kaasti tuulen , lumen ja sateen vaikutukselta . 
Alkaa pesko ajoneuvoa voimakkaassa auringonpaisteessa. Py­
sakoikaa se varjoisaan paikkaan ja suihkuttakaa sita vedella 
irrottaaksenne polyn _ 
Seuraavaksi kayttakaa autonpesuharjaa tai sienta ja runsaasti 
puhdasta vetta, ja peskaa ajoneuvo ylhaalta alas. Kayttakaa 
mietoa saippuaa tai pesuainetta jos se on tarpeen. Huuhdelkaa 
hyvin ja pyyhkikaa puhtaaksi pehmealla pyyhkeella. 
Pestyanne auton puhdistakaa huolellisesti ovien ja konepellin 
liitokset seka saranat ym_ kohdat, joihin helposti jaa likaa . 

Cleaning the outside of your vehicle 
EK28A -A 

1. To preserve the beauty of your vehicle, use a feather duster 
or similar to remove dust from the painted surface. 

2. Since the following soiling left on your vehicle may cause 
corrosion, discolouration and stains, wash the vehicle as 
soon as possible. 

• Seawater, anti-freeze for road use. 
• Soot and smoke from factori es, coal tar, etc . 
• Droppings from birds, carcasses of insects, sap, etc. 

Washing EK22A-C 

Chemicals contained in the dirt and dust picked up from the 
road surface can damage the paint coat and body of your 
vehicle if left in prolonged contact. 
Frequent washing and waxing is the best way to protect your 
vehicle from this damage_ This will also be effective in protect ­
ing it from environmental elements such as rain , snow, salt air, 
etc . 
Do not wash the vehic le in direct sunlight. Park the veh ic le in 
the shade and spray it with water to remove dust. Next, using 
an ample amount of clean water and a vehicle washing brush or 
sponge, wash the vehicle from top to bottom. 
Use a mild vehicle washing soap if necessary. Rinse thoroughly 
and wipe dry with a soft cloth . 
After washing the vehicle, carefully clean the joints and flanges 
of the doors, hood, etc ., where dirt is likely to remain . 
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& VAROITUS 
(1) Kun pesette ajoneuvonne alustaa. kayttakaa kumi­

kasinoita jotta etta loukkaisi kasianne. 
(2) Valttakaa viemasta autoanne automaattiseen au­

tonpesuun. silla sen harjat saattavat naajmuttaa 
maalipintoja. mista on seurauksena kiillon 
menetys. 
Naarmut tujevat erityisesti nakyviin tummapintai­
sissa autoissa. 

(3) Alkaa suihkuttako tai ruiskuttako vetta moottoriti­
Ian sahkOosille. koska se saattaa vaikuttaa negatii­
visesti kaynnistykseen. 

(4) Ennen kuin pesette takavanteella varustetun ajo­
neuvon automaattisessa antopesulassa. neuvo­
telkaa pesulanhoitajan kanssa ennen toimenpi­
detta mahdollisesta vahingosta ajoneuvolle. 
Kysykaa. ottaako heidan pesurinsa kiinni takavan­
teeseen sita nain vahingoittaen. 

Kylmalla ilmalla 

Suola ja muut aineet talviteilla sybvyttavat ajoneuvon koria . 
Peskaa se siis niin usein kuin on kaytannbllista aina seuraten 
antamiamme ohjeita. 
Suorituttakaa auton suojakasittely ja tarkastuttakaa pohjan 
ruostesuojaus valtuutetussa MITSUBISHI-huoltoliikkeessa en ­
nen ja jalkeen kylman kauden. 
Pestyanne ajoneuvonne pyyhkikaa kaikki vesipisarat ovien ku­
miosista, jotta ovet eivat jaatyisi kiinni . 
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& CAUTION 
(1) When washing the under side of your vehicle. wear 

a pair of rubber gloves in order to protect your 
hands. 

(2) Try to refrain from using a vehicle wash as its 
brushes may scratch the paint surface. causing it to 
lose its gloss. Scratches will be especially visible on 
darker coloured vehicles. 

(3) Never spray or splash water on the electrical com­
ponents in the engine compartment. as this may 
adversely affect the starting circuit . 

(4) Before washing a vehicle equipped with a rear 
spoiler in an automatic vehicle wash. consult a 
vehicle wash attendant about possible damage. 
Ask if their type of vehicle wash will catch the rear 
spoiler and thereby dama~e your vehicle. 

During cold weather 

The salt and other chemicals spread on winter roads in some 
areas can have a detrimental effect on the vehicle body. You 
should therefore wash the vehicle as often as convenient in 
accordance with our care-instruction s. It is recommended to 
have a preservative applied and the underfloor protection 
checked at an authorized MITSUBISHI dealer before and after 
the cold weather season. 
After washing your vehicle, wipe off all waterdrops from the 
rubber parts around the doors to prevent the doors from 
freezing . 
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Vahaus HK33A·A 

Vahaus suojaa auton maalipintaa tehokkaasti polylta ja 
maantiekemikaaleilta . Pyyhi auto aina pesun jalkeen vahaliuok­
sella ja 
vahintaan kolmen kuukauden valein . 
Autoa ei saa vahata auringonpaisteessa. Pinnan on oltava vi ilea, 
kun vahaus suoritetaan. Kayta aitoa Mitsubishi autovahaa . 

& VAROITUS 
(1) Ala kayta hankausainetta sisaltavaa vahaa. Se ir­

rottaa lian ja ruosteen tehokkaasti. mutta va­
hingoittaa samalla kiiltavaa pintamaalikerrosta. 
Hankausainetta sisaltava vaha vie kiillon myos kro­
miosista. listoista, valuesineista jne, 

(2) Ala kayta bensiinia tai tinneria tietervan ja muun 
lian poistamiseen. 

Kiillotus HK04A·A 

Auto tulee kiillottaa ainoastaan, mikali maalipintaan on tullut 
laikkia tai sen kiilto taysin havinnyt. Mattapintaisia osia seka 
muovipuskureita ei pida kiillottaa, silla kiillotusaine aiheuttaa 
laikkia tai muuten vahingoittaa kyseisia pintoja . 

Waxing EK33A·A 

Waxing the vehicle will help prevent the adherence of dust and 
road chemicals to the paintwork. Apply a wax solution after 
washing the vehicle, or at least once every three months to 
assist displacing of water. 
Do not wax your vehicle in direct sunlight . You should wax 
after the surfaces have cooled . 

& CAUTION 
(1) Waxes containning high abrasive compounds 

should not be used. Such waxes remove rust and 
stain effectively from the paintwork but they are 
harmful to the luster of the painted surface. since 
they also scrape off the coating. 
Further. they are detrimental to glossy surfaces 
such as grille, garnish, moldings. etc. 

(2) Do not use petrol or paint thinners to remove road 
tar or other contamination to the painted surface. 

Polishing EK04A·A 

The vehicle should only be polished if the paintwork has 
become stained or lost its lustre. Mat-finish parts and plastic 
bumpers must not be polished; polishing these parts will stain 
them or damage their finish . 
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Maalivauriot HK08A·Aa 

Maaliin ilmestyvat pienet naarmut ja halkeamat tulisi peittaa 
mahdollisimman pian, kayttaen joko MITSUBISHI viimeistely­
filmia tai maalia hapettumisen ehkaisemiseksi. 
Tarkastakaa tien ja pybrien laheiset osat erityisen tarkasti koska 
niihin tulee helposti naarmuja sinkoavista kivista. Ajoneuvonne 
varikoodinumeron Ibydatte moottoritilassa olevasta tietokoodi­
laatasta. 

Hartsiosien huolto 

1- Takavanne-
2- Tiivisteet 
3- Puskuri 

HK29A· B 

1 

Ajoneuvon pesun jalkeen vahatkaa hartsiosat samalla tavalla 
kuin tehtiin korin pin nan kanssa . 

Kayttakaa sienta tai nahkariepua harjan tai muiden pintaa 
viottavien tyokalujen sijasta. 

244 

Damaged paint EK08A·Aa 

Small cracks and scratches in the paint coat should be touched 
up as soon as possible with MITSUBISHI touch-up film or 
paint to prevent corrosion. 
Check body areas facing the road or the tyres especially 
carefully for damage to the paint coat caused by flying stones, 
etc. The paint code number for your vehicle can be found on the 
vehicle information code plate in the engine compartment. 

Servicing of resin parts 

1- Rear spoiler -
2- Moulding 
3- Bumper 

EK29A· B 

After washing the vehicle, wax the resin parts in the same 
manner as used on the body surface. 

Use a sponge or chamois leather instead of a scrubbing brush 
or other hard tools which may damage the surface. 
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& VAROITUS . 
(1) Alkaa kayttako vaha3 joka sisaltaayhdistelmaa 

(kiillotusjauhetta) mika vilittaa hartsipintaa. 
(2) Alkaa antako hartsiosien joutuvan kosketuksiin jar­

runesteiden, moottorioljyjen, rasvojen, tinnerin tai 
happojen (akkunesteen) kanssa, koska ne tahraa­
vat tai muuttavat hartsiosien varia. 
Jos nain kuitenkin tapahtuu, pyyhkikaa aine po is 
pehmealla rievulla, nahkarievulla jne neutraalia pe­
suliuosta kayttaen. 

Kromiosat HK06A·Aa 

Pese helposti laikuttuvat ja ruostuvat kromiosat vedella , kuivaa 
huolellisesti ja vahaa tarkoitukseen sopivalla suoja -aineella. 
Talvella pesu on syyta suorittaa useasti . 

Alumiinipyodlt HK35A·A 

Puhdistakaa alumiinivanteet alumiinipintoja varten suunnitel­
lulla puhdistusaineella ja kayttakaa sopivaa suoja-ainetta. Tama 
on erityisen tarkeaa talvella , seuduilla missa kaytetaan suolaa ja 
mu ita kemikaaleja tiella, koska sellaiset kemikaalit helposti 
vahingoittavat alumiinia. 

& CAUTION 
(1) Do not use wax containing compound (polishing 

powder) which may damage the reSin part surface. 
(2) Do not bring the resin parts into contact with brake 

fluids, engine oils, greases, thinner for painting, 
and sulfuric acid (battery electrolyte) which may 
stain or discolor the resin parts. 
If they touch the resin part, wipe them up with soft 
cloth. chamois or the like and an aqueous solution 
of neutral detergent. 

Chrome parts EK06A·Aa 

In order to prevent spots and corrosion of chrome parts, wash 
with water, dry thoroughly, and apply a special protective 
coating. This should be done more frequently in the winter. 

Aluminum wheels EK35A·A 

Clean aluminium wheels with a cleaner designed for use on 
aluminium and apply an appropriate protection agent. This is 
especially important in winter in areas where salt or other 
chemicals are used on the roads, because aluminium can be 
easily damaged by such chemicals. 
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HUOM 
(1) Harjat saattavat vioittaa alumiinipybriin pintaa. Kiiyttiikiiii 

aina sientii, nahkariepua tms. 
(2) Pybriin pinnalle ei saa laskea kuumaa vettii suoraan hbyry­

pushdistajasta tai vastaavasta . 

Ikkunalasi HK10A·A 

Ikkunalasi pestiiiin tavallisesti vain vedellii ja pehmeiillii sienellii. 
Lasinpuhdistusaine on tarpeen bljyn, rasvan tai hybnteisten ym. 
poistamiseks i. Pestyiinne lasin kuivatkaa se puhtaalla, kuivalla, 
pehmeiillii rievulla . .A.lkiiii milloinkaan kayttiikb samaa riepua 
ikkunalasi n ja maalipintojen pyyhkimiseen, si llii maalipinnoista 
mahdolli sesti tarttuva vaha samentaa lasin huonontaen siten 
niikyvyyttii . 

Tuulilasinpyyhkijan sulat HKllA·A 

Puhdistakaa lika, hybnteiset ym. pyyhkijiin sulista pehmeiillii 
rievulla ja lasinpuhdistusaineella . Vaihtakaa sulat uusiin kun ne 
ovat niin kuluneet etteiviit ne eniiii toimi kunnolla . 
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NOTE 
(1) Brushes may damage the aluminum wheel surface. Be sure 

to use a sponge, chamois leather, etc. 
(2) Do not apply hot water directly from the steam cleaner or 

similar to the wheel surface. 

Window glass EK10A· A 

The window glass can normally be cleaned using only a sponge 
and water. 
Glass c lea ner can be used to remove oil , grease, dead insects, 
etc . After washing the glass, wipe dry with a clean, dry, soft 
cloth . Never use the same cloth to wipe the window glass as 
would be used to wipe the paintwork; wax from the painted 
surfaces could adhere to the g lass and reduce its transparency 
and visibility . 

Wiper blades EK 11 A ·A 

Use a soft cloth and glass cleaner to remove grease, dead 
insects, etc. , from the wiper blades. Replace the wiper blades 
when they no longer wipe properly. 



AUTO HOITAMINEN , VEHICLE CARE' 

Kattoiuukum puhdistaminen* HK30A-A 

Puhdista kattoluukun sisapuoli pehmealla pyyhkeella_ Pese 
pinttynyt lika neutraalilla pesuaineella ja huuhdo puhtaaseen 
veteen kostutetulla sienella, 

HUOM 
Lasin sisapinnalla oleva suoja-aine saattaa kulua pois jos puh ­
distamiseen kaytetaan kovaa kangasta tai orgaani sia liottimia 
(bentseenia, tinneria jne.). 

Kangaskaton pesu* HK02 B-A. 

I rrottakaa kattokangas. 
Peskaa ylapuoli vedella ja pehmealla nailonharja.lla tai 
vastaavalla. 
Peskaa ikkunat sienella. Jollei lika ja muta nain irtoa, laimenta ­
kaa tavallista pesupulveria noin 0,1 prosenttiseksi vedella, ja 
peskaa kevyesti kankaalla hangaten, ja toistakaa viela pesu 
pelkalla vedella. Pesuainetta kaytettaessa on katto huuhdeltava 
huolellisesti , ettei pesuainetta jaa kankaaseen, silla se va­
hingoittaa kangasta, ja saattaa vieda varin . 

HUOM 
Ruiskuttakaa vesi aina ylhaalta pain. 

& VAROITUS 
(1) Alkaa kayttako muuta kuin tavallista pesupulveria, 

ja sitakin laimennettuna 0,1 prosenttiseksi. Alkaa 
milloinkaan kayttako alkoholia tai tinneria tai 
vastaavia aineita katon puhdistukseen. 

(2) Ala koskaan vie autoasi automaattiseen pesuun. 

Cleaning the Sunroof* EK30A -A 

Clean the inside of the sunroof with a soft cloth. Hard deposits 
should be wiped away with a cloth dipped in warm, neutral 
detergent solution. Wipe away the solution with a sponge 
dipped in fresh water. 

NOTE 
The surface treatment on the inside of the glass may be 
removed if hard cloth or organic solvent (benzine, thinner, etc.) 
is used. 

Washing the canvas top* EK02B-A. 

Wash the top with water and a soft nylon brush or something 
similar. Wash the window sections with a sponge . If dirt or mud 
cannot be washed off in this way, use a 0.1 % concentration of 
household laundry powder in water and a cloth to scrub lightly, 
and then wash with plain water again. If laundry powder is 
used, rinse thoroughly; be sure that none of the soap remains 
on the top. If soap does remain on the top, it could cause 
cracking and / or discolouration. 

NOTE 
Always sprinkle water from above. 

& CAUTION 
(1) Do not use any type of soap or detergent other than 

household laundry powder, and do not use concen­
trations higher than 0.1 %. Under no circumstances 
should alcohol. paint thinner, etc., be used. 

(2) Never use an automatic vehicle wash. 
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Korin ja alustan suojaus HK12A-Da 

Ajoneuvonne alusta on tehtaalla kasitelty ruosteen ja korroo ­
sion estamiseksi. 
Alustan osiin on ruiskutettu ruostesuoja-ainetta seka vahaa. 
Naiden toimenpiteiden antama suoja vahenee kuitenkin ajo­
neuvoa ajettaessa tiesta lentavien kivien, maantiekemikaalien 
ym. vaikutuksesta . 
Teidan tulisi antaa MITSUBISHI -huoltoliikkeen tarkastaa ajo­
neuvonne kori kerran vuodessa . On myos suositeltavaa tark­
astuttaa alusta saannollisesti (syksylla ja kevaalla) seka uusia 
ruostesuojaus mikali tarpeen.Koska kaikki markkinoilla olevat 
ruostesuoja -aineet eivat ole sopivia ajoneuvollenne, kaantykaa 
tarvittaessa valtuutetun MITSUBISHI -huoltoliikkeen puoleen. 

Moottoritila HK13A-A 

Puhdistakaa moottoritila aina ennen ja jalkeen talven . Kiinnit­
takaaerityista huomiota laippoihin, rakoihin ja niita ymparoiviin 
alueisiin joihin saattaa keraantya maantiekemikaaleja tai muita 
syovyttavia aineita sisaltavaa polya. 
Mikali ajatte usein teilla, joilla tiedatte kaytettavan suoloja tai 
muita maantiekemikaaleja, puhdistakaa moottoritila ainakin 
kerran kolmessa kuukaudessa. 
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Chassis and underbody protection EK12A-J 

Your vehicle's underbody has been treated at the factory in 
order to protect it from rust and corrosion. Some areas have 
been injected with anti -corrosion agents and wax. 
The effectiveness of these measures, however, will be reduced 
by flying stones, road chemicals, etc., as the vehicle is driven . 
You should take your vehicle to your authorized MITSUBISHI 
dealer every 12 months to have body sheet metal inspected for 
condition, and it is recommended to have the underbody 
checked regularly (autumn and spring) and have additional 
protection treatment carried out as required . As not all of the 
commercially available materials are suitable for use on your 
vehicle, it is recommended that you have this work done at an 
authorized MITSUBISHI dealer. When washing the vehicle, 
especially in winter, spray the underbody with water to remove 
dirt and dust which might contain salts, road chemicals, etc. 

Engine compartment EK13A-A 

Clean the engine compartment at the beginning and end of 
winter. Pay particular attention to flanges, crevices, and periph­
eral parts where dust containing road chemicals and other 
corrosive materials might collect. 
If salt and other chemicals are used on the roads in your area, 
clean the engine compartment at least every three months. 
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HATATOIMENPITEITA ,', ' ': <" " , • FOR EMERGENCIES 

Ty6kalut ja nosturi mu­
kaanluettuna HN01AA 

Nosturin ja tybkalujen sailytyspaikka on 
syyta pistaa muistiin. silla niita saattaa 
yllattaen tarvita. 

Si.iilytyspaikat 

1- Tybkalut 
2- Nosturi 
3- Nosturin varsi 
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Tools and jack EN01A·A 

The storage location of the tools and 
jack should be remembered in case of a 
sudden need. 

Location 

1- Tools 
2- Jack 
3- Jack handle 
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Tyokalut HN21 B· B 

Tybkalut pidetaan tybkalupussissa 

1- Tybkalupussi 
2- Pihdit 
3- Kattoluukkuavain (ajoneuvot joissa 

on sahkblla toimiva etukangaskatto 
tai sahkblla toimiva kattoluukku) 

4- Ruuvitaltta 
5- Pybranmutterin avain 
6- Kampi 
7- Taskulamppu 
8- Pybransuojuksen avain 
9- Iso kiintoavain 

10- Pieni kiintoavain 

Nosturi ja nosturin kampi 
(Kangaspeite ja metallipeite) 

HN 21D·J\ 

Nosturi 

Irrottaminen 

Avaa kansi : 

2 3 4 5 

4 7 8 9 10 

6 

Tools EN21B· B 

Tools are contained in the tool box. 

1- Tool box 
2- Pliers 
3- Sunroof wrench (vehicles equipped 

with electric front canvas sunroof or 
electric sunroof) 

4- Screwdriver 
5- Wheel nut wrench 
6- Bar 
7- Pocket light 
8- Wheel cap wrench 
9- Wrench (large) 

10- Wrench (small) 

Jack and Jack handle (Canvas top 
and Metal top) EN2 1D·A 

Jack 

To remove 

Open the lid 
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Irrota kiinnitysmutteri (A) ja ota nosturi 
ulos. 

Nosturin kampi 

Kaanna keskimmainen istuin , irrota 
nosturin kampi pidikkeestaan ja ,ota se 
ulos. 

Lukkotappia (B) tyontamall a irtoaa 
kampi . 
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Remove the securing nut (A), and the·n 
take out the jack. 

Jack handle 

Fold the second seat, remove the jack 
handle from the holder and take it out. 

While pushing the snap pin (B) , remove 
the handle. 



L 

- - - -------------

HATATOIMEN PITEITA . FOR EMERGENCIES 

Lukkotappi painettuna kampi 
tyonnetaan sisaan kunnes se lukkiutuu. 

Nosturi ja nosturin kampi (Puoli­
korkeakattoinen farmari) HN21 D·B 

Nosturi 

Avaa kansi . 

Irrota kiinnitysmutteri (A) ja ota nosturi 
ulos. 

With the snap pin pushed, insert the 
handle until it is locked. 

Jack and Jack handle (Semi-high 
roof wagon) EN21D·B 

Jack 

Open the lid. 

Remove the securing nut (A) , and then 
take out the jack. 
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Nosturin kampi 

Irrota kampi kiinnikkeestaan ja veda se 
ulos. 

Ajoneuvon nostaminen 
HN22A·C 

Renkaan vaihtaminen tai lumiketjujen 
asennus sujuvat ripeasti. kun opette let 
auton nostomenetelman kunnolla . 
Aja auto tasaiselle, tukevalle pinna lie. 
Sammuta moottori , veda kasijarru paalle 
ja tue pybrat kiiloilla . 
Kiinnita nosturi vain sille tarkoitettuihin , 
kuvan osoittamiin kohtiin: 

A- Etuosan nostokohta 
Jos kuitenkin kohdan (A) maavara 
on riittamatbn , kaytetaan kohtaa 
(8). 

C- Takaosan nostokohta 
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Jack handle 

Remove the jack handle from the holder 
and take out the handle. 

Jacking up the vehicle 
EN22A·C 

The method for jacking up the vehicle 
should be remembered in order to 
change a tyre in the event of a puncture 
and in order to install tyre chains. 
Position the vehicle on a level and firm 
surface. Stop the engine, app ly the park ­
ing brake and block the wheels with 
chocks. 
Position the jack only at the specified 
points illustrated; use of the jack at other 
points cou ld damage the vehicle body. 

A- Front jack up point 
However, if the ground clearance is 
insufficient at location (A), use lo ­
cation (8) . 

C- Rear jack up point 



HATATOIMENPITEITA .... FOR EMERGENCIES 

Ottakaa csiin nosturi ja nosturin 
kahva 

Nosturin kahvan siiiitaventtiiliii (1) 
kiiiinnetiiiin vastapiiiviiiin , kunnes se 
pysiihtyy. 

Asettakka sitten nosturin kahva pitimeen 
(2) ja asettakaa kahvan ura pitimen (3) 
uurteen kohdalle. 
Liikuta nosturin kahvaa ylas ha alas 
miinniin nostamiseksi niin , etta nosturi 
kosketaa ajoneuvon nostokohtaa. 

HUOM 
Kun nostetaan ajoneuvon takaosaa, on 
nosturin kiirkeii kaannettiivii niin, ettii 
uurre (4) on merkityssii kohdassa . 

Oikei~/ Vaarin/ ~ 
Correct Incorrect 

~ .. ~ . .......- ~ ~ ~ ~. 

~4 ~ 
73W130 

To raise the vehicle 

Take out the jack and jack handle. 
Using the jack hand le, turn the release 
valve (1) clockwise until it reaches a 
stop. 

Then fit the jack handle into the holder 
(2), and align the groove of the jack 
handle with the notch of the holder (3). 
Move the jack handle up and down to 
raise the ram until just before the jack 
contacts the jacki ng point of the vehicle . 

NOTE 
When jacking up the rear of the vehicle, 
turn the tip of the jack so that the 
grooved portion (4) properly meets the 
designated point . 
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Nostakaa manta liikuttamalla nousturin 
kahvaa ylas ja alas. 

Ajoneuvon laskeminen 

Kaantakaa vapautusventtiilia vasta · 
paivaan nosturin kahvall a hitaasti 
mannan laskemiseksi ja ottakaa nosturi 
sitten pois. 

& VAROITOS 
Jos vapautusventtijli loysennetaan kaantamalta sita 2 
tai useamman kerran vastapaivaan, nosturin oijy vuo­
taa eika sita voida kayttaa. 

HUOM 
(1) Jaskus kun nostetaan ajoneuvon etuosaa, merkityn kohdan 

uurrettu osa ei irtoa . Jos nain kay, laskekaa manta alas 
heiluttamalla ajoneuvoa . 

(2) Jos nostunia on vaikea irrottaa kasin, asettakaa nostunin 
kahva pitimeen ja asettakaa nosturin kahvan uurre pitimen 
uurteen kanssa sarnalle kohdalle kinnitaenkahvan siihen . 
Vetakaa sitten nosturin kahva ja irrottakaa nostun . 
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Moving the jack handle up and down, 
raise the position . 

To lower the vehicle 

Using the jack handle, turn the release 
valve anticlockwise slowly to lower the 
ram, and then take out the jack. 

& CAUTION 
If the release valve is loosened by turning it 2 or more 
times in the anticlockwise direction, the jack's oil will 
leak and the jack cannot be used . 

NOTE 
(1) Occasionally when the front part of the vehicle is jacked 

up, the grooved portion of the designated point will not 
come off. When thi s happens, rock the vehicle to lower the 
ram . 

(2) When the jack is difficult to remove by hand, insert the jack 
handle into the holder and catch the jack handle notch 
onto the holder notch and secure it there. Then pull the jack 
handle and remove the jack. 



HATATOIMEN PITEITA FOR EMERGENCIES 

Painakaa manta alas ja kaijntakaa va­
pautusventtiilia niin kauas mybtapaivaan 
kuin on mahdollista. 

& VAROITUS 
(1) Kayttakaa ainoastaan ajoneuvon varusteisiin kuu­

luvaa nosturia ja kayttakaa sita ainoastaan renkaan 
vaihtoon tai ketjujen asettamiseen . 

(2) Asettakaa nosturi kovalle ja tasaiselle alustalte. 
(3) Tallainen nosturi nostetaan tayteen korkeuteensa 

nostamalla sita kunnes se pysahtyy. 
(4) Turvallisuuden takia noudata nosto-ohjeita. 
(5) Autossa ei saa olla ketaan nosturia kaytettaessa. 
(6) Nosta autoa vain sen verran, ettaa pystyt irrotta-

maan renkaan. 
Korkeammalle nostiaminen on vaarallista. 

(7) Ala mene auton aile sen ollessa nostettuna. Ala 
myoskaan pida autoa nostettuna yhtaan kauemmin 
kuin on tarpeellista. 

(8) Moottorin kaynnistaminen ja kayttaminen on kiell­
ettya auton ollessa nostettuna. 

73W077 

Press the piston down all the way, and 
turn the release valve clockwise as far as 
possible. 

& CAUTION 
(1) Use only the jack included with the vehicle and use 

it only for changing a wheel and for installing snow 
chains. 

(2) Position the jack on a hard, level surface. 
(3) To extend this type of jack to its full length, con­

tinue jacking until the jack stops and can be ex­
tended no further. 

(4) Follow jacking instructions to ensure safe opera­
tion. 

(5) No one should stay in the vehicle while the jack is 
used. 

(6) Raise the vehicle so tyre just clears the ground. It is 
dangerous to raise the vehicle any higher. 

(7) Never get under the vehicle while using the jack. 
Avoid jarring the raised vehicle or leaving it sup­
ported on the jack for any long time. Both are very 
dangerous. 

(8) Do not start or run the engine while the vehicle is 
on the jack. 
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Varapyora HN23A-B 

Koska on mahdotonta tietaa milloin 
kumi saattaa puhjeta, tarkastakaa varap­
yoran ilmanpaine Iyhyin valiajoin var-
mistaaksenne etta se on aina 
kayt-tovalmis hatatilanteissa. Va -
rapyoraa sailytetaan matkatavaratilan 
lattialevyn alia; pyoran irrottamiseksi 
loysatkaa ja irrottakaa sita kiinnittava 
siipimutteri . 
Varapyoraa sailytetaan takaoven. 
ulkopuolella. 
Varkauden estamiseksi toinen varapyo­
ramutteri on lukkomutteri (1) . 

Lukkomutteri irrotetaan asettamalla 
virta-avain lukkosylinteriin ja vetamalla 
mutterin suoja pois avaimen ollessa viela 
siina. 

Loysenna sitten varapyoran mutterit 
pyoramutteriavaimella . 

HUOM 
Tyonna kampi (2) pyoranmutteria­
vaimeen (3) ja loysenna mutterit. Irrota 
sitten varapyora. 
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Spare wheel EN23A·B 

Check the air pressure of the spare tyre 
frequently and make sure it is ready for 
emergency use at any time. 
Maintaining the spare wheel at the high ­
est spec ified air pressure will ensure that 
it can always be used under any condi ­
tions (city/ high -speed driving, varying 
load weight. etc .) . 
The spare wheel is stored on the outside 
of the back door. 
To prevent theft. one of the spare wheel 
nuts is a lock nut (1). 

To remove the lock nut. insert the igni ­
tion key into the lock cylinder, pulling 
the nut cover with the key still in it 
toward you and off. 

Then loosen the spare wheel nuts with 
the wheel nut wrench . 

NOTE 
Insert the bar (2) into the wheel nut 
wrench (3) to loose the wheel nuts. And 
then remove the spare wheel. 
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Lukkomutteriasennetaantakaisin paikal ­
leen asettamalla mutterin suoja paikal-
leen avaimen ollessa lukkosylinterissa, 
painamalla mutterin suoja lukkomutte­
riin niin syvalle kuin mahdollist ja lukit ­
semalla se sitten irrottamalla avain. 

Rengasrikon kohdatessa 

73E0021 

HN 24AOE 

Rengasrikon kohdatessa suorittakaa ennen renkaan vaihtamista 
seuraavat varotoimenpiteet: 
pysakbikaa aJoneuvo tasaisel le alustalle, mahdollisimman suo­
jaan muulta liikenteelta, ja niin, ettei muu liikenne tai ajoneuvon 
osat aiheuta teille ja matkustajillenne vaaraa rengasta vaihtaes­
sanne. 

(1) Noudattakaa kyseisen alueen tallaisia tapauksia koskevia 
saadbksia kytkemalla varoitusnelivilkun paalle, pystyt ­
tamalla varoituskolmion, vilkkuvalon ym. sopivan matkan 
paahan ajoneuvosta. Kaikkien matkustajien tulee nousta 
ajoneuvosta. 

73EOO22 

To reinstall the lock nut, replace the nut 
cover with the key still in the lock cylin­
der, pressing the nut cover onto the lock 
nut as far as it will go, then lock it by 
removing the key. 

If a tyre is punctured EN24AOD 

If a tyre must be changed due to a puncture, do so only after 
first following every precaution for safety: parking the vehicle in 
a place where it is not a traffic hazard or dangerous to you and 
your vehicle's occupants, on a flat surface, and in such a way 
that you will not be injured by any part of the vehicle while 
changing the tyre. 

(1) Comply with local regulations concerning the protection of 
broken-down vehicle by switching on the hazard warning 
flashers, setting up a warning triangle, flashing signal lamp, 
etc., at an adequate distance from the vehicle. Have all 
passengers leave the vehicle. 
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(2) Tybntiikiiii ajoneuvo tukevalle, ta­
saiselle alustalle ja vetiikiiii pysii ­
kbintijarru piiiille. Jottei ajoneuvo 
vierisi nostettaessa, asettakaa sopi­
vat tuet sen pybriin (A) eteen joka 
on vinosti vastapiiiitii vaihdettavaa 
pybriiii (8). 

(3) Ottakaa varapybrii , nosturi , nosturin 
kahva ja pybriinnavan suojuksen 
avain esille. 

(4) Asettakaa varapybrii ajoneuvon aile 
Iii helle nosturia. Tiimii auttaa pie ­
nentiimiiiin vaaraa, jos nosturi sat ­
tuu luiskahtamaan paikaltaan . 

(5) Irrottakaa pybriinnavan suojus sitii 
varten olevalla avaimella . 

c- Ajoneuvo jossa on teriispybriit 
0 - Ajoneuvo jossa on alumiinipybriit 
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73W081 
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(2) Position the vehicle on a flat, hard 
surface and apply the parking brake. 
To prevent the vehicle from rolling 
when it is raised on the jack, chock 
the wheel (A) diagonally opposite 
to that being changed (8). 

(3) Get the spare wheel, jack, jack han­
dle and wheel cap wrench ready. 

(4) Place the spare wheel under the 
vehicle body near the jack; this 
helps to minimize danger should the 
jack slip off position . 

(5) Use the wheel cap wrench to re­
move the cap from the wheel. 

c- Vehicles with steel wheels 
0 - Vehicles with aluminium wheels 
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(6) Loysiitkiiii pyoriinmutterit pyoriin­
mutteriavaimella. Alkiiii irrottako 
niitii vielii . 

(7) Tarkistakaa osasta "Ajoneuvon 
nostaminen" sopiva nostokohta 
mahdollisimman liihellii vioittunutta 
pyoriiii. sijoittakaa nosturi siihen ja 
nostakaa ajoneuvoa. kunnes pyorii 
tulee hieman irti maasta . 

(8) Irrottakaa pyoriinmutterit avaimella 
tai kiisin . Ottakaa sitten pyorii irti . 

(9) Vetiikiiii kiekkopyoriiii itseiinne 
kohti. 

(10)lrrottakaa keskisuojuksen kiinnitin 
(E) kiekkopyoriistii . 

73E0048 

(6) Loosen the wheel nuts with the 
wheel nut wrench. Do not remove 
the wheel nuts yet. 

(7) Refer to the section entitled 
"Jacking up the vehicle" to select a 
jacking point near the flat tyre at 
which to position the jack and then 
raise the vehicle until the tyre is 
slightly off the ground. 

(8) Remove the wheel nuts with the 
wheel nut wrench or by hand. then 
take the wheel off. 

(9) Pull the disk wheel toward you. 

(10)Remove the centre cap mounting 
fixture (E) from the disk wheel. 
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(11 )Puhdistakaa muta jne laakeripin­
nalta tai pybriin kiinnitysreiistii. 
Asentakaa nyt vararengas. 

(12)Asentakaa keskisuojuksen kiinnitin 
vaihtorenkaaseen. Tybntiikiiii kiin ­
nitin laattoineen (G) oikeassa suh ­
tees sa vastaaviin pybriin loviin (F) . 

262 

HUOM 
Etupybrien pybriinsuojuksen ki inni ­
tin on kull anvarinen, takapybrien 
hopeanvarinen. 

73E0037 

73E0043 

(11 )Clean away any mud, etc. on the 
hub surface or in the installation 
holes in the wheel, and then mount 
the spare tyre. 

(12)lnstall the centre cap mounting fix ­
ture to the replacement tyre. Insert 
the fixture with its tabs (G) is in 
alignment with corresponding 
notches (F) of the wheel. 

NOTE 
The wheel cap mo' ~ting fixture for 
front wheel is gol. c" ''' ri while 
that for rear Whl::e, ,, is 
silver-coloured. 
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(13)Teriispyorillii varustetuissa ajuneu­
voissa asetetaan pyoriinmuttorit niin 
ettii niiden kartiomalliset piiiit ovat 
sisiiiinpiiin. Sen jiilkeen ne ki­
ristetiiiin kiisin, kunnes pyorii on 
kiinni. 

Alumiinipyorillii varustetuissa ajoneu ­
voissa kiristetiiiin pyoriinmuttorit viiliai ­
kaisesti kunnes niiden laippaosa kosket­
taa pyoriiii . Niiin mutterit kiinnittyviit . 

& VAROITUS 
Alkaa koskaan oljytko pyoranmut­
tereita koska bljy saa ne loysty­
maan. 

(14 )Laskekaa ajoneuvo varovasti alas ja 
tiukatkaa sitten jokainen mut-
teri vuorollaan miiiiriitiukkuuteen . 

Miiiiriitiukkuus 
10 - 12 kgm 
(100 - 120 Nm) 

73E0038 

73E0039 

(13)On vehicles with steel wheels, in­
stall the wheel nuts with their ta­
pered ends facing inward, then 
tighten by hand until the wheel is 
no longer loose. 

On vehicles with aluminium wheels 
temporarily tighten the wheel nuts until 
their flange section cames into contact 
with the wheel so that they may no 
longer become loose. 

& CAUTION 
Never apply oil to either wheel 
bolts or nuts as it will cause them 
to loosen. 

(14)Lower the vehicle slowly and then 
alternately tighten the nuts until 
each nut has been tightened to the 
specified torque. 

Tightening torque 
10 to 12 kgm 
(100 to 120 Nm, 72 to 87 ft.lbs .) 
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& VAROITUS 
Ei saa koskaan yrittaa kiristaa muttereita jalalla tai 
Dutkella, koska silloin mutterit kiristyvat liikaa. 

(15) Laskekaa nostu ri alas ja irrottakaa se. Laittakaa nosturi ja 
tyhjennyt rengas sii iloon. Korj auttakaa rengas mahdolli ­
simman nopeasti . 

(16)Tarkastakaa renkaa n ilmanpaine. 11 -
man painearvot niikyvat taulukosta. 

& VAROITUS 
(1) Renkaan vaihdosta noin 1000 km ajon jalkeen 

kiristakaa pyoranmutterit uudelleen. 
(2) Joe ohjauspyora varisee ajon aikana renkaan vaih­

don jalkeen, tarkastuttakaa renkaan tasapaino 
MITSUBISHI-huoltoliikkeessa. 

(3) Turvallisuuden tahden valttakaa kayttamasta 
erityyppisia renkaita tai ajoneuvoonne sopimatto­
mia renkaita. 
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& CAUTION 
Never use extra force by your foot to the wheel nut 
wrench or a pipe extension as you can overtighten the 
nut. 

(15)Lower and remove the jack and store the jack and fl at tyre 
wheel. Have the flat tyre repaired as soon as possible. 

73MOOO9 

(16)Check tyre inflat ion pressure. The 
inflation pressure spec ification is 
shown on the label appearing inside 
of the driver's door. 

& CAUTION 
(1) After changing the tyre. drive the vehicle 

approximately 1000 km (621 miles) and retighten 
the wheel nuts to make sure that they are not 
loose. 

(2) If the steering wheel vibrates when driving after 
change of the tyre, have the tyre checked for bal­
ance at your MITSUBISHI dealer. 

(3) For the safety of your vehicle, be sure to avoid 
mixing one type of tyre with another type or using 
tyros of the size other than the specified size. 
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Hinaaminen HN25AOE 

Ajoneuvoanne voi hinata joko toinen ajoneuvo hinauskoyden 
avulla tai hinausauto. 
Hinausta koskevat saadokset saattavat vaihdella maasta maa­
han. On suositeltavaa, etta noudatatte sen maan saannoksia 
missa ajatte ajoneuvollanne . 

1. Hinaus koyden avulla 

Hinauskoukut (A) sijaitsevat kuvan 
osoittamissa paikoissa. Kiinnittakaa hi ­
nauskoysi aina hinauskoukkuihin (A) . 

& VAROITUS 
Alkaa yrittako kayttaa tilapaisia 
koukkuja (8) hinaukseen. 
Muiden kuin varsinaisten hinaus­
koukkujen (A) kaytto voi va­
hingoittaa ajoneuvon koria. 

Towing EN25AOD 

Your vehicle may be towed either by another vehicle with a 
rope, or by a tow truck. 
The regulations concerning towing may differ from country to 
country. It is recommended that you obey the regulations of the 
country where you are driving your vehicle. 

73EOOlO 

1. Towing with a rope 

The towing hooks(A) are located as 
shown in the illustrations. Always attach 
the tow rope to the towing hooks(A). 

& CAUTION 
Do not attempt to use the tie­
down hook (8) for towing 
purposes. 
Using any part other than the des­
ignated towing hooks(A) could re­
sult in damage to vehicle body. 
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Jos ajoneuvoanne joudutaan hinaamaan, kiinnittakaa huomiota 
seuraaviin seikkoihin: 

(1) Siirtakaa vaihde (kasivaihteisto) tai valitsinvipu (auto­
maattivaihteisto) vapaalle tai " N" -asentoon . 

(2) Siirtakaa vaihdevipu asentoon "2H". 
(3) Ajoneuvoissa joissa on takatasauspybrastbn lukkojar­

jestolmii, asetetaan lukkokytkin OFF -asentoon. 
(4) Alkaa ylittakb laillista hinausnopeutta . 

Lisiiksi jos auto on seuraavantyyppinen, varmistakaa, etta 
alia ilmoitettua hinausnopeutta ja -matkaa ei koskaan 
yliteta . 

Autot jo issa on automaattinen vaihteisto 
Hinausnopeus: 30 km / h 
Hinausmatka: 30 km 

(5) Jos vaihteisto on vaurioitunut, tai jos automaattivaih ­
teistolla varustettua ajoneuvoa taytyy hinata enemman 
kuin 30 km, hinatkaa takapybrat ylbsnostettuina. 

(6) Kaiintiikaa virta-avain "ACe - tai "ON" - asentoon , jolloin 
ohjauspybra vapautuu . 

(7) Kytkekaa nelivilkku paalle. 
(8) Pitakaa hinauksen aikana huoli siita, etta ajoneuvojen 

kuljettajat pysyvat jatkuvasti yhteydessa toisiinsa ja etta 
ajoneuvojen nopeus pysyy alhaisena . Valttakaa akilli sta 
liikkeellelahtba ja pysahtymista koska ne saattavat aiheut ­
taa ajoneuvojen tbrmaamisen toisiinsa . 

(9) Koska moottori ei kay, jarrutehostin ja ohjaustehostimen 
pumppu eivat toimi. Tama tarkoittaa sita, etta vaaditaan 
suurempaa jarrutusvoimaa ja voimakkaampaa ohjauslii ­
ketta. Nainollen kasittely on vaikeampaa kuin normaalisti . 
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If your vehicle is to be towed, pay careful attention to the 
following points: 

(1) Move the gearshift lever (manual transmission) or the 
selector lever (automatic transmission) to neutral or the 
"N" . 

(2) Move the transfer shift lever to "2H" position . 
(3) Vehicles with rear differential lock system, turn off the rear 

differantial lock switch. 
(4) Be sure the towing speed is within the legal limit. In 

addition, if the vehicle is of the following type, make sure 
that the towing speed and distance given below are never 
exceeded . 

Vehicles with an automatic transmission 
Towing speed : 30 km / h (19 mph) 
Towing distance: 30 km (19 miles) 

(5) If the transmission is malfunctioning or damaged, or if a 
vehicle with an automatic transmission must be towed 
farther than 30 km (19 miles), tow the vehicle with the rear 
wheels raised off the ground. 

(6) Turn the ignition switch to the "ACe or "ON" position to 
unlock the steering wheel. 

(7) Turn on the hazard warning lamps. 
(8) During towing make sure that close contact is maintained 

between the drivers of both vehicles, and that the vehicles 
travel at low speed . Avoid abrupt starting or stopping 
which might subject the vehicles to shock. 

(9) As the engine is not running , the brake booster and power 
steering pump do not operate. This mea ns higher brake 
depression force and higher steering effort are required. 
Therefore, operation is more difficult than usual. 
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(10)Rinteessa jarrut saattavat ylikuumeta, mista on seurauk­
sena jarruvoiman heikkeneminen. Hinattuttakaa autonne 
hinausajoneuvolla. 

(11 )Kun etuhinauskoukkua kaytetaan, taytyy olla varovainen 
etta kaysi ei vahingoita runkoa. 

(12)Seuraavissa tilanteissa tulee ottaa yhteys 
Mitsubishi -huoltamoon . 

• Moottori kay, mutta ajoneuvo ei liiku. Tai kuuluu epanor­
maalia aanta . 

• Vaihteistossa ei ole automaattiva ihteistoal jya . 

& VAROITUS 
Siirtakaa lammityslaitteen ilman valintavipu sisakier­
toasentoon (~) hinausauton pakokaasun sisaantulon 
estamiseksi. 

HUOM 
Teidan tulee hinata toista ajoneuvoa ainoastaan, jos se on 
kevyempi kuin oma ajoneuvonne. 

2, Hinaaminen hinausautolla 

Kun ajoneuvoanne hinataan hinausautolla, taytyy ajoneu ­
von takaosa nostaa ylas, niin etta takapyarat eivat kosketa 
tien pintaa. 

(1 O)When going down a long slope, the brake may overheat, 
failing to hold . Have your vehicle towed on a trailer. 

(11 )When the front tow hook is used, be very careful 
so that the rope may not cause damage to the body. 

(12)For the following cases, please contact the MITSUBISHI 
dealer . 

• The engine runs but the vehicle does not move. Or abnor­
mal noise is produced . 

• No automatic transmission fluid is in the transmission . 

& CAUTION 
To prevent entry of exhaust gas from the towing vehi­
cle, set the air selection lever to the recirculation ( d:) 
position. 

NOTE 
Your vehicle should only be used to tow another vehicle if the 
weight of the other vehicle is less than your vehicle. 

2. Towing the vehicle by a tow truck 

When your vehicle is towed by a tow truck, raise the rear of 
the vehic le so that the rear wheels are clear of the road. 
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Moottorin ylikuumeneminen HN 26A-C 

Mikali jaahdytysnesteen lampomittarin osoitin pysyy pitkaan 
punaisella alueella, saattaa moottori olla kuumentunut liikaa_ 
Toimikaa tiilloin seuraavasti. 

1. Pysakoikaa ajoneuvo turvalliseen paikkaan. 
2. Moottorin viela kaydessa nostakaa konepeitto ja tuuletta ­

kaa moottoritila . 
(Tarkastakaa etta tuuletin toimii. Jos tuuletin ei pyori , 
pysayttakaa moottori heti ja ottakaa yhteys valtuutettuun 
M ITSU B ISH I- liikkeeseen .) 

& VAROITUS 
(1) Muistakaa etta konepeiton alta saattaa suihkuta 

kuumaa vetta. Miki=ili konepeitto avataan kiireella, 
saatatte loukata itsenne. 

(2) Varokaa paisuntasi=iilion korkista puhaltavaa kuu­
maa hoyrya. 

(3) Alkai=i yritti=iko irrottaa ji=ii=ihdyttimen korkkia moot­
torin ollessa kuuma. 
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Engine overheating EN26A-C 

If the water temperature gauge indication remains in the red 
zone for a long time, the engine may be overheated. If this 
occurs, take the following corrective measures: 

1. Stop the vehicle in a safe place. 
2. With the engine still running , raise the bonnet to ventilate 

the engine compartment. 
(Confirm that the radiator fan is turning. If the fan is not 
turning , stop the engine immediately and contact an au­
thorized MITSUBISHI dealer for assistance.) 

& CAUTION 
(1) Remember under the bonnet, there can be boiling 

water gushing out or support bar could be burning 
hot. If the bonnet is opened suddenly, you could get 
burnt. 

(2) Be careful of hot steam which could be blowing off 
the reserve tank cap. 

(3) Do not attempt to remove the radiator cap while 
the engine is hot. 
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3. Pysayttakaa moottori kun 
jiiiihdytysnesteen liimpotila on las­
kenut. 

4. Tarkastakaa jiiiihdytysnesteen 
miiiiriipaisu ntasii i I iossii . 
Mikiili siellii ei ole nestettii, var­
mistakaa ettii moottori on jiiiihtynyt 
ennen kuin avaatte jiiiihdyttiijiin 
korkin, koska muuten saatatte polt­
taa itsenne sieltii purskahtavassa 
kuumassa vedessii tai hoyryssii . 

5. lisatkiiii jiiiihdytysnestettii jiiiihdyttimeen ja paisunta­
siiilioon tarpeen vaatiessa. (Kts. "Kunnossapito" -osaa.) 
Nopea kylmiin veden lisiiys moottorin ollessa vie lii kuuma 
saattaisi aiheuttaa sylinteriryhmiin/kannen halkeamisen, 
joten lisiitkiiii vettii viihiin kerrallaan moottorin kiiydessii . 

6. Tarkastakaa jiiiihdyttimen putkien vuodot sekii kiilahihno ­
jen· kireys . 
Mikiili jiiiihdytysjiirjestelmiissii, kiilahihnassa tai vesipum­
pussa on jotain vikaa, viekiiii ajoneuvonne valtuutettuun 
M ITSU B ISH I-huoltoliikkeeseen korjattavaksi. 

73E0036 

3. After the engine coolant tempera­
ture has dropped, stop the engine. 

4. Check the coolant level in the re­
serve tank. If there is none, make 
sure that the engine has cooled 
down before removing the radiator 
cap, because hot steam or boiling 
water otherwise will gush from the 
filler port and may scald you . 

5. Add coolant to the radiator and / or reserve tank if necessary 
(refer to the "Maintenance" section). Adding cold water 
rapidly when the engine is hot could cause the cylinder 
head and / or block to crack, so be sure to add the water a 
little at a time while running the engine. 

6. Examine the radiator hoses for coolant leakage and the V 
belts for looseness or damage. 
If there is anything wrong with the cooling system or V 
belt. have the problem corrected at an authorized MITSU­
BISHI dealer. 
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, . . 

Polttoainejarjestelman il­
maaminen (ainoastaan 
dieselkayttoiset ajoneu-
vot) HN07A·S 

Polttoainejiirjestelmii on ilmattava, mi­
kiili polttoaine loppuu kesken ajon. 

1. Lbysiitkiiii polttoainesuodattimen 
piiiillii oleva ilmaustulppa. 

2. Pumpatkaa kiisipumpulla , kunnes 
ilmaustulpasta tulevassa polttoai­
neessa ei eniiii ole ilmakuplia . 
Kiiiirikiiii riitti tai vast. ilmaustulpan 
ympiirille ettei ulostuleva polttoaine 
valu ympiiriinsii. 

3 . Kiristiikiiii ilmaustulppa kun polt ­
toaineessa ei eniiii ole ilmakuplia . 

4. Jatkakaa pumppaamista kunnes kii­
sipumppu alkaa tuntua raskaalta. 

5. Tarkistakaa lopuksi ettei polttoai ­
netta vuoda mistiiiin kohdasta. Ot­
takaa yhteys liihimpiiiin valtuutet­
tuun MITSUBISHI huoltokor­
jaamoonjos ette ole varma jostain 
asiasta. 
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Bleeding the fuel system 
(diesel-powered vehicles 
only) EN07A·S 

The fuel system should be bled to re­
move air as described below if the fuel 
supply is exhausted during travel. 

1. Loosen the air plug at the top of the 
fuel filter . 

2. Pump the hand pump until there are 
no more bubbles in the fuel coming 
out of the air plug. When doing this, 
place a cloth around the air plug to 
prevent the escaping fuel from 
spewing about. 

3. Tighten the air plug when there are 
no more bubbles in the fuel. 

4. Continu e pumping until the hand 
pump becomes stiff. 

5. Finally, check to be sure that there is 
no leakage of fuel. If in doubt, con­
sult your nearest authorized 
MITSUBISHI dealer. 
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& VAROITUS 
(1) Alkaa polttako tupakkaa alkaaka kasitelko muuta­

kaan tulta ajoneuvon lahella polttoainejar­
jestelmaa ilmatessanne. 

(2) Kuivatkaa tarkkaan ulosvalunut vesi. koska vetteen 
sekoittunut polttoaine saatta syttya ja aiheuttaa 
tulioalon. 

Vedenpoisto 
po Ittoa i nesuodatti mesta 
(ainoastaan dieselkayt­
toiset ajoneuvot) HN07B · B 

Jos polttoainesuodattimen varoitusvalo 
syttyy ajon aikana, merkitsee se sita etta 
vetta on kertynyt suodattimeen . Jos nain 
kay, poistakaa vesi suodattimesta seu­
raavalla tavalla . 

1. Lbysatkaa tyhjennystulppaa suodattimen pohjalla. 
2. Pumpatkaa hitaasti kuusi , seitseman kertaa jotta vesi valuu 

ulos tyhjennystulpasta . 

& CAUTION 
(1) Do not smoke or have any other open flame near 

the vehicle while bleeding the fuel system. 
(2) Be sure to carefully clean away any fuel which 

spilled onto nearby parts when coming out of the 
air plug. because such accumulations of fuel might 
ignite and cause a fire. 

Removal of water from 
the fuel filter (diesel­
powered vehicles only) 

EN07B·B 

If the warning lamp illuminates during 
driving, it indicates that water has accu­
mulated in the fuel filter . If this occurs, 
remove the water as described below. 

1. Loosen the drain plug at the bottom of the fuel filter. 
2. Operate the hand pump slowly 6 or 7 times in order to force 

the water out through the drai n plug . 
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3. Kiristakaa tulppa kun vetta ei enaa 
valu ulos. 

4. Lbysatkaa ilmaustulppa ja ilmatkaa 
polttoainejarjestelma (katso: "Polt ­
toainejarjestelman ilmaamlnen") . 

5. Tarkistakaa viel a etta varoitusvalo 
syttyy kun kaannatte virta-avaimen 
"ON" -asentoon, ja etta se sammuu 
kun moottori kaynni styy. Ottakaa 
yhteys lahimpaa n valtuutettuun 
MITSUBISHI hu oltokorjaamoon jos 
ette ole va rma jostain as iasta. 

&. VAROITUS 
(1) Alkaa polttako tupakkaa alkaaka kasitelko muuta­

kaan tulta ajoneuvon lahella polttoainejar­
jestelmaa ilmatessanne. 

(2) Kuivatkaa tarkkaan ulosvalunut vesi. koska veteen 
sekoittunut polttoaine saattaa syttya ja aiheuttaa 
tulipalon. 
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3. Tighten the drain plug when water 
no longer comes out. 

4. Loosen the air plug and bleed the 
air. (Refer to "Bleeding the fuel 
system" .) 

5. Check to be sure that the warning 
lamp illum inates when the ignition 
key is turned to "ON ", and that it 
goes off when the engine is started . 
If in doubt, consult your nearest 
authorized MITSUBISHI dealer. 

&. CAUTION 
(1) Do not smoke or have any other open flame near 

the vehicle while bleeding the fuel system. 
(2) Be sure to carefully wipe up any water drained out 

in this manner. because the fuel mixed in the water 
miQht be iqnited and result in a fire. 
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Kaynnistys hatatilanteessa HN 28A-A 

Mikali moottori ei kaynnisty heikon tai tyhjan akun takia, voit 
kaynnistaii autosi kaynnistyskaapeleita kayttaen toisen auton 
akulla . 

& VAROITUS 
Alii vrita kaynnistaa autoa tyontamalla tai vetamalla. 
Kayta vain tarkoitukseen sopivia kaapeleita. 

Huomioi seuraavat seikat: 

1. Kummankin akun jannitteen on oltava sama 1 2V_ Apuakun 
varautumiskyky (Ah) ei saa olla paljon matalampi kuin 
tyhjan akun . 

2. Kayta vain kunnoll.isia kiiynnistyskaapeleita . 
3. Tyhja akku saattaa jaatya . Jaatynyt akku on sulatettava 

ennen kaynnistykaapeleiden kytkemista . 
4. Autot eivat saa koskettaa toisilaan , koska sahkCivirta saat­

taa virrata kosketuskohdan lapi , kun positiivisen navan 
kaapeli kytketaan kiinni . 

5. Kaynnista virtaa antavan auton moottori . 

Emergency starting EN28A-A 

If the engine cannot be started because the battery is weak or 
dead, the battery from another vehicle can be used with jumper 
cables to start the engine. 

& CAUTION 
Do not attempt to start the engine by pulling or push­
ing the vehicle. 
Use only specified jumper cable with sufficient cross­
sectional area. 

The following points should be observed: 

1. Both batteries must be 12V. The capacity (Ah) of the 
battery supplying current should not be significantly below 
that of the discharged battery. 

2. Use only heavy -duty jumper cables . 
3. A discharged battery can freeze . A frozen battery must be 

thawed out before connecting the jumper cables. 
4. There should be no contact between the two vehicles; 

otherwise current may flow when the positive terminal is 
connected. 

5. Run the engine of the vehicle supplying current. 
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6. Kytke kiiynnistyskaapelit seuraa­
vasti: 
(1) Kytke kaynnistyskaapelin paa 

tyhjan akun positiiviseen na­
paan ja toinen paii apuakun po ­
sitiiviseen napaan . 

(2) Kytke toisen kaynnistyskaa­
pelin paa apuakun negatiivi ­
seen napaan ja toinen paa 
kayhnistettavan auton 
runkoon , mahdollisimman 
kauaksi akusta . 

& VAROITUS 
(1) Ala anna kaapelien paiden 

koskettaa toisiaan . 
(2) Ala kytke kaynnistyskaapelia 

tyhjan akun negatiiviseen na­
paan, Akussa syntyy rajahta­
vaa kaasua, jonka kaapelia ir­
rotettaessa syntyva kipina 
saattaa sytyttaa ja aiheuttaa 
rajahdyksen. 

(3) Varo, etteivat 
kiinni liikkuviin 
moottoritilan 
jne. 
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kaapelit jaa 
osiin, kuten 
tuulettimeen 

2400 mallit/24OO models 

69E0104 

6QE0113 

6. Connect the jumper cables as fol ­
lows: 
(1) Connect one end of one jumper 

cable to the positive terminal of 
the discharged battery, and the 
other end to the positive termi ­
nal of the booster battery. 

(2) Connect one end of the other 
jumper cable to the nagative 
terminal of the booster battery, 
and the other end to the engine 
block of the vehicle with the 
discharged battery at the point 
farthest from the battery. 

& CAUTION 
(1) Do not allow the jumper cable 

clips to touch one another. 
(2) Do not connect the jumper 

cable to the negative terminal 
of the discharged battery. The 
battery generates explosive 
gas, and a spark caused when 
the jumper cable is discon­
nected from the negative ter­
minal could ignite this gas and 
cause an explosion. 

(3) Use care not to get the jumper 
cables caught by turning parts 
such as cooling fan in the en­
gine compartment. 
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7, Kiiynnistii moottori "Moottori kiiynnistys" -osassa olevien 
ohjeiden mukaisesti, 

8. Kun moottori on kiiynnistynyt, irrota kaapelit piiinvastai ­
sessa jiirjestyksessii , 

Sulakkeet HN 29AOD 

Siihkbjiirjestelmiin suojelemiseksi yli­
kuormituksen tai oikosulkujen aiheutta­
milta vaurioilta on jokainen eri virtapiiri 
varustettu erillisellii sulakkeella. 
Sekii matkustajatilassa ettii moottoriti ­
lassa on sulakerasia . 

1- MatkustaJatila 
Matkustajatilan sulakerasia sijaitsee 
ajajan istuimen edessii kuvan osoit, 
tamassa paikassa. 

2- Mootloritila 
Mootloritilan sulakerasia sijaitsee 
edessii oikealla , 

7. Start engine as described in "Starting the engine" 
8, After the engine is started, disconnect the cables in the 

reverse order. 

Fuses EN29AOD 

To prevent damage to the electrical sys­
tem due to short-circuiting or overload­
ing, each individual circuit is provided 
with a fuse , 
There are fuse housings in the passenger 
compartment and in the engine 
compartment. 

1- Passenger compartment 
The fuse housing is located in front 
of the driver's seat at the position 
shown in the illustration . 

2- Eng ine compartment 
In the engine compartment, the fuse 
housing is located at the left front. 
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Sulakkeiden kuormitus HN 29BOD 

Kunkin sulakkeen teho ja sen suojaaman sii hkojiirjestelmiin 
osat on ilmoitettu sulakerasian kannen sisiipuo lel la. 

Fuse load capacity EN29BOD 

The fuse housing cover lists the names of the electrical systems 
and the fuse capacities . 

Matkustamo 

1- 15A Savukkeensytytin 
2- 10A Radio " 
3- 10A Liimmiityslaitteen rele 
4- 10A Takaliimmilin " 
5- 20A Etu- ja takailmastointilaite" 
6- 10A Suuntavilku t 
7- 10A Mittari 
8- 10A Aiinimerkki 
9- 15A Tuulilasin pyyhkimet 

10- 10A Siihkotoimiset lasit ' 
11 - 10A 4-pyoriiohjausjiirjestelmii , yli -

vaihteen siiiito (vain 
automaattivaihteis-tolla va -
rustetut ajoneuvot) 

12- 15A Siihkoiset ovilukot " 
13- 10A Sisiivalot. kello 
14- 15A Peruutusvalot 
15- 15A Jarruvalot 
16- 25A Liimmityslaite 
17- 15A Varapistoke 
18- Varasulakkeet 

HUOM 
Varasulakkeet sijaitsevat sulakerasiassa. 
Vaihda sulake aina uuteen samankokoi­
seen. 
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Passenger compartment 

1- 15A Cigarette lighter 
2- 10A Radio " 
3- 10A Heater relay 
4- 10A Rear heater" 
5- 20A Front and rear air cond itioner" 
6- 10A Tu rn-s ignal lamps 
7- 10A Meter 
8- 10A Horn 
9- 15A Wiper 

10- 10A Electric window control " 
11 - 10A 4 -wheel-drive system, Over­

drive control 
(Vehicles with an automatic 
transmission only) 

12- 15A Electric door locks' 
13- 10A Room lamps, Clock 
14- 15A Reversing lamps 
1 5- 15A Stop lamps 
16- 25A Heater 
1 7- 1 5A Accessory socket 
18- Spare fuses 

NOTE 
Spare fuses are contained in the fuse 
housing . Always use a fuse of the same 
capacity for replacement. 
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Mootoritila 

Sahkopiirisuojat 

1- 60A Akku 
2- 100A Vaihtovirtageneraattori 
3- 20A Monikohtasuihkutus" 
4- 40A Virtakytkin 
5- 30A Takalasin liimmitin" 
6- 30A Siihkotoimiset las it " 
7- 30A IImastointilaite" 
8- 40A Valot 

Sulakkeet 

9- 10A IImastointilaitteen kompressori" 
10- 25A IImastointilaitteen jiiiihdytystuuletin" 
11 - 10A Takavalot 
12- 10A Pitkiit ajovalot 
13- 10A Varoitusvilkku 

, Engine compartment 

rnOOI
DD 

~:.,: ... 
'" ;- Fusible Links 

2 5 DO ~. 

1- 60A Battery 

~ • "DO 2- 1 OOA Alternator 

4[illj 00 3- 20A Multi-point injection" 
4- 40A Ignition switch 
5- 30A Rear window demister" 
6- 30A Electric window control" 

72E0096 7- 30A Air conditioner" 
8- 40A Lamps 

Fuses 

9- 10A Air conditioner compressor " 
10- 25A Air conditioner condenser fan " 
11 - 10A Tail lamps 
12- 10A Headlight upper beam 
13- 10A Hazard warning flashers 
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Sulakkeen vaihto HN29C-A 

1. Ennen unden sulakkeen asenta­
mista kytkekaa aina kyseessa oleva 
virtapiiri pois paalta ja kaantakaa 
moottorin kytkin "LOCK" (Iukko)­
asentoon. 

2. Irrottakaa sulakerasian kansi . 
3. Katsokaa sulakkeen koko sulake­

taulukosta. 

4. 

5. 
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Sulakerasiassa (ajoneuvon sisassa) 
on sulakkeen vedin. Ottakaa ensin 
sulakkeen vedin esiin sulakerasiasta 
ja sen jalkeen vetakaa sulake suo­
raan irti sulakerasiasta kayttaen 
apuna tata vedinta. Jos se ei ole 
palanut, vika on jossain muualla, 
joten ottakaa yhteys valtuutettuun 
MITSUBISHI-huoltoliikkeeseen, ja 
tarkastuttakaa asia. 
Asentakaa uusi, samankokoinen su­
lake lujasti paikalleen . 

Palanut sulake/ Kunnossa oleva 
Brown fuse sulake/OK 

It; ;{.7 ~ @5 I!!I 
72K205 

Changing a fuse EN29C-A 

1. Before replacing a fuse, always turn 
off the electrical item concerned 
and set ignition key in "LOCK" po­
sition. 

2. Remove the fuse housing cover_ 
3. Referring to the fuse load capacity 

table, check the fuse pertaining to 
the problem. 

4. 

5. 

There is a fuse puller in the fuse 
housing (inside the vehicle). First 
pull the fuse puller out of the fuse 
housing and then by using the fuse 
puller, pull the fuse straight out 
from the fuse housing. If it is not 
blown, something else must be 
causing the problem; contact an au­
thorized MITSUBISHI dealer to 
have the problem checked. 
I nsert a new fuse of the same ca ­
pacity securely into the clip. 
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& VAROITUS 
(1) Jos uusi sulake palaa pian asennuksen jalkeen, 

tarkastuttakaa sahkojarjestelma oikosukm varalta 
valtuutetussa MITSUBISHI-huoltoliikkeesa, ja kor­
jauttakaa vika. 

(2) Alkaa koskaan kayttako sulaketta joka on suurempi 
kuin taulukossa merkitty, alkaaka myi:>skaan kor­
vatko sita metallilangalla, tinapaperilla ym., koska 
se aiheuttaisi virtapiirin sahkojohtojen kuumene­
misen ja saattaisi jopa aiheuttaa tulipalon. 

Lamppujen vaihto HN1 0A·A 

Ennen kuin vaihdatte lampun. varmistakaa ettei sahkb ole 
paa ll a. 
Alkaa koskeko lampun lasiosaa paljain sormin koska kun 
lamppu kuumenee. hbyrystyy siihen tarttunut rasva , ja tama­
saattaisi himmentaa heijastinta . 

& CAUTION 
(1) If the newly inserted fuse blows again after a short 

time, have the electrical system checked by an 
authorized MITSUBISHI dealer to find the cause 
and rectify it. 

(2) Never use a fuse with a capacity larger than that 
specified or any substitute, such as wire, foil, etc.; 
doing so will cause the circuit wiring to heat up 
and could cause a fire. 

Replacement of lamp bulbs EN10A·A 

Before replacing a bulb, be sure the light is off. Do not touch 
the glass part of the new bulb with your bare fingers; the skin 
oil s left on the glass will evaporate when the bulb gets hot and 
the vapor will condense on the refl ector and dim the surface. 
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Lamppujen teho HN 10BODb 

Palaneen lampun tilalle tulisi vaihtaa ai­
noastaan toinen joka on samaa mallia ja 
saman tehoinen. Merkinniit Ibytyviit 
lampun kannasta. 

1- Ajovalot pitkiit / lyhyet 
Halogeenilemput 60/ 55W 
Muut 45 / 40W 

2- Etisuuntavilkut 21W 
3- Pysiikbintivalot 5W 
4- Sivusuuntavikut 5W 
5- Rekisterikilven valot 10W 
6- Jarru- ja takavalot 21 / 5W 
7- Takasuuntavilkut 21W 
8- Peruutusvalot 21W 
9- Takasumuvalo 21W 

Ajovalot HN lOC-P 

Kun vaihdat vasemmanpuoleista poltti­
moa, irrota moottorin jiiiihdytysnesteen 
siiilib . 
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Bulb capacity EN10BODb 

A bulb should only be replaced with a 
new bulb of the same rating and type. 
The designation can be found on the 
base of the bulb. 

1- Headlights, upper/ lower beam 
Halogen lamps 60/55W 
Others 45 / 40W 

2- Front turn-signal lamps 21 W 
3- Position lamps 5W 
4- Side turn-signal lamps 5W 
5- Licence-plate lamps 10W 
6- Stop and tail lamps 21/5W 
7- Rear turn -signal lamps 21 W 
8- Reversing lamps 21 W 
9- Rear fog lamp 21 W 

Headlights EN10C -P 

When replacing the lamp bulb at the left 
side, take out the engine coolant 
reservoir. 
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2500-mallit 
Kun vaihdat oikeanpuoleista polttimoa, 
irrota ilmanpuhdistimen asennusruuvit 
ja ota ilmanpuhdistin irti. 

Irrottakaa ensin kiinnitysjousi ja sitten 
itse lamppu . 

Irrota liitin ja sen jiilkeen tiivistyskansi 
lamppurasiasta. 

2500 models 
When replacing the lamp bulb at the 
right side, remove the air cleaner mount ­
ing bolts, and take out the air cleaner. 

Unhook the spring which secures the 
bulb, and then remove the bulb. 

Disconnect the connector and remove 
the sealing cover from the lamp housing . 
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~a ~~sl!a~:T~~o lamppua 
paljain kasin tai likaisin kasinein 
tms. 
Jos lasin pinta on likainen, puh­
distakaa se alkoholilla, tinnerilla 
jne., ja asentakaa se kuivauksen 
jiilkeen takaisin paikoilleen. 

Etuyhdistelmavalot HN10WB 

Irrota moottoritilan sisalla oleva koukku , 
joka pitaa kiinni polttimoyksik -koa. 
Sijrra Iyhtya eteenpain ja irrota se. 
Kaanna Iyhtya vastapaivaan ja veda se 
ulos. 

Liikuttakaa Iyhtya eteenpain ja irrottakaa 
se. Kun vaihdatte etusuuntavalojen polt ­
timoa, kiertakaa lampunpidiketta vasta ­
pajvaan ja vetakaa se ulos. Irrottakaa 
sitten polttimo. 
Pysaytysvalon ' polttimo irrotetaan 
pidikkeestaan . 
Lyhty asennetaan laittama lla Iyhdyn 
tappi yhteen korin reian kanssa. 
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Oikein/ 
Correct 

Viiiirin/ 
Incorrect 

16W965 

& CAUTION 
Never hold the halogen lamp bulb 
with a bare hand, dirty glove, etc. 
If the glass surface is dirty, it must 
be cleaned with alcohol. paint 
thinner. etc., and install it after 
drying it thoroughly. 

Front combination lamps 
ENIOWB 

When replace the lamp bulb at the left 
side, take out the engi ne coolant reser ­
voir. Remove the lens mounting bolt. 
Remove the hook inside the engine 
compartment which secures the lamp 
unit. 

Slide the lamp unit forward to remove it. 
When replacing the front turn signal 
lamp, turn the lamp socket anti ­
clockwise and pullout it and remove the 
lamp bulb. 
When replacing the position lamp, re ­
move the bulb from the lamp holder. 
When mounting the lamp unit. align the 
pin on the lamp unit with the hole in the 
body. 
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Sivusuuntavilkut HN IOE -E 

Irrota lasin asennusruuvit. lasi ja sen 
jiilkeen polttimo pidikkeestiiiin . 

Takavalot HNI OI-N 

Ota lasi irti irrottamalla sen 
asennusruuvit. 
Kukin polttimo voidaan irrottaa kiiiintii ­
miillii sitii vastapiiiviiiin samalla 
sisiiiinpain painaen. 

1- Peruutusvalo 
2- Takavilkkuvalo 
3- Takasuuntavilkut 
4- Jarruvalo ja takavalo 

~ 

~rI-~ · ~\~~ 
73E0051 

72E0052 

73E0054 

Side turn-signal lamps ENlOE-E 

Remove the lens mounting screws, re­
move the lens, and then remove the bulb 
from the lamp holder. 

Rear combination lamps ENIOI-N 

Remove the lens mounting screws, re­
move the lens. 
Each bulb can be removed by turning it 
anti-clockwise while pressing it inward. 

1- Reversing lamp 
2- Rear fog lamp 
3- Rear turn -signal lamp 
4- Stop and tail lamp 
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Rekisterikilven valo HN10J·A 

Irrota lasin kiinnitysruuvit, lasi ja sen 
jiilkeen polttimo vetiimiillii se ulos. 

Tavaratilan lamppu* HN10N· A 

Tyontiikiiii ruuvitaltta lampun rungossa 
olevaan rakoon ja irrottakaa lampun lasi 
kevyesti viiiintiimiillii. Irrottakaa lamppu 
pidikkeestiiiin. 

HUOM 
Kiiiirikiiii kankaanpa la ruuvimeisselin 
kiirjen ympiiri jotta ette naarmuttaisi la ­
sia. 
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Licence-plate lamps EN10J ·A 

Remove the lens mounting screws, re ­
move the lens, and remove the bulb by 
turning it anti-clockwise while pressing 
it inward. 

Cargo lamp' EN 10N·A 

Insert a screwdriver into the notch of the 
lamp assembly and pry gently to remove 
the lens. 
Remove the lamp bulb from the lamp 
holder. 

NOTE 
Wrap a piece of cloth around the tip of 
the screwdriver in order to avoid 
scratching the lens. 
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Kohdevalot* HN IOR-Aa 

Tyannii ruuvitaltan piiii valaisimen 
rungossa olevaan loveen ja irrota lasi 
kevyesti viiiintiimiillii, 
Irrottakaa polttimo pidikkeestii, 

HUOM 
Kiedo kankaanpala ruuvitaltan piiiin ym ­
piirille ettet naarmuttaisi lasia, 

Spot lamps* ENIOR-Aa 

Insert a screwdriver into the notch of the 
lamp assembly and pry gently to remove 
the lens, 
Remove the bulb from the lamp holder, 

NOTE 
Wrap a piece of cloth around the tip of 
the screwdriver in order to avoid 
scratching the lens, 
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Sisavalo HN10M·A 

Tyontakaa ruuvitaltta lampun rungossa 
olevaan rakoon ja irrottakaa lampun lasi 
kevyesti vaantamalla . Irrottakaa lamppu 
pidikkeestaan. 

HUOM 
Kaarikaa kankaanpala ruu vime issel in 
karjen ympari jotta ette naarmuttai si la­
sia . 

Tarkastusvalo* HN1 0Z· A 

Tyontakaa ruuvitaltta lampun rungossa 
olevaan rakoon ja irrottakaa lampun lasi 
kevyesti vaantamalla . Irrottakaa lamppu 
pidikkeestaan. 

HUOM 
Kaarikaa kankaanpala ruuvimeisselin 
karjen ympari jotta ette naarmuttaisi la­
sia. 
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Room lamp EN 10M·A 

Insert a screwdriver into the notch of the 
lamp assembly and pry gently to remove 
the lens. 
Remove the lamp bulb from the lamp 
holder. 

NOTE 
Wrap a piece of cloth around the tip of 
the screwdriver in order to avoid 
scratching the lens. 

Inspection lamp' FNIOZ·!\ 

Isernt the tip of a screwdr iver at the edge 
of the lens, pry gently to remove the lens, 
and then remove the bulb from the lamp 
holder. 

NOTE 
Wrap a piece of cloth around the tip of 
the screwdriver in order to avoid 
scratching the lens. 
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HM01A·H 

Asianmukainen huolenpito ja maaraaikainen huolto sailyttaa 
ajoneuvonne kauniin ulkohaon ja korkean myyntiarvon mah­
dollisimman pitkaan . 
Eraat huoltotoimenpiteet voi omistaja itse suorittaa, kun taas 
toiset tulisi suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokorjaa ­
mossa (Maaraaikaistarkastus ja -huolto) . Tiima kappale kasit­
telee ainoastaan sellaisia toimenpiteita jotka omistaja voi itse 
suorittaa. Jos huomaatte jonkun toimintahairion tai muun vian , 
kaantykaa valtuutetun M ITSU B ISH I huoltokorjaamon puoleen 
korjausta varten . Tama osa kasittelee huoltotoimenpiteita jotka 
omistaja voi halutessaan itse suorittaa. Seuratkaa tarkoin jo ­
kaista toimenpidetta koskevia ohjeita ja varoituksia . 

& VAROITUS 
(1) Tarkastaessanne moottoritilassa olevia laitteita 

varmistakaa etta moottori ei kay ja on ehtinyt 
jaahtya. 

(2) Jos on valttamatonta etta moottori on kaynnissa, 
olkaa erityisen varovainen etteivat vaatteenne, 
hiuksenne tai muu tartu kiinni tuulettimeen, kiila­
hihnaan tai muihin liikkuviin osiin, 

(3) Vaara autossa kayiettyjen osien ja materiaalien 
kaytto saattaa vaarantaa turvallisuuttanne. 
Neuvotelkaa valtuutetun MITSUBISHI­
huoltoliikkeenkanssa aina kun jotain epaselvaa il­
menee. 
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EM01A· H 

Adequate care of your vehicle at regular intervals serves to 
preserve the value and appearance as long as possible. 
Some maintenance items can be carried out by the owner (do 
it yourself), while others should be done only by an authorized 
dealer (periodic inspection and maintenance) . This section 
describes only those items which can be carried out by the 
owner. In the event a malfunction or other problem is discov ­
ered, have it corrected by an authorized MITSUBISHI dealer. 
This section contains information on inspection maintenance 
procedures that you can do yourself, if you so desire. Follow the 
instructions and cautions for each of the various procedures. 

& CAUTION 
(1) When checking or servicing the inside of the engine 

compartment, be sure the engine is stopped and 
has had a change to cool down. 

(2) If it is necessary to do work in the engine compart­
ment with the engine running, be especially care­
ful that your clothing, hair, etc., does not become 
caught by the fan, V belts, or other moving parts. 

(3) Improper handling of components and materials 
used in the vehicle can endanger your personal 
safety. Consult an authorized MITSUBISHI dealer 
for necessary information. 
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HUOM 
(1) Moottorin bljynkulutukseen vaikuttaa suuresti moottorin 

kuormitus, pybrintanopeus jne. Ijynkulutus saattaa olla 
joissakin ajotilanteissa 1/ 1000 km. 

(2) Suositellut moottoribljyt, katso sivulta 11 . 
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I 

I 
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NOTE 
(1) Engine oil consumption is greatly influenced by payload, 

engine speed, etc. If may reach 1.0 lit !1 ,000 km (1.76 
Imp.pts./600 miles) by some driving method. 

(2) For handling of used engine oils, refer to page 11 . 
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Moottorioljyn valinta (Bensiinikayttoiset ajoneu­
vot) HM03B ·Oa 

(1) Valitkaa bljyn SAE-viskositeetti ilman liimpbtilan mukaan. 
(2) Kiiyttiikiij 00 oribljya j ttiia seuraavat APl:n 

luoki eluva mu 5 : 
" FOR SERVICE SG" 
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Selection of engine oil (Petrol-powered vehicles) 
EM03B·Oa 

(1) Select engine oil of the proper SAE viscosity number 
according to the atmospheric temperature. 

(2) Use engine oil conforming to the following API 
classification: 
" FOR SERVICE SG " 
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Moottorioljyn valinta (Dieselkayttoiset ajoneuvot) 
HM03B ·S 

(1) Valitkaa oljyn SAE -viskositeetti ilman lampotilan mukaan . 
(2) Kayttakaa moottorioljya joka tayttaa seuraavat API :n 

I uokitte l uvaatimu kset: 
" FOR SERVICE CO " tai korkeampi 
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Selection of engine oil (Diesel-powered vehicles) 
EM03B·S 

(1) Select engine oil of the proper SAE viscosity number 
according to the atmospheric temperature . 

(2) Use engine oil conforming to the following API 
classification: 
" FOR SERVICE CO " or higher 
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Automaattivaihteistooljy* 
HM05A-Dc 

Oikea maara automaattivaihteistobljya 
on oleellista vaihteiston ialle ja toimin­
nalle. Seka riittamatbn etta liiallinen 
61jymaara voivat aiheuttaa vaihteistoon 
vikaa. Vaihteistobljyn tayttbaukon kan­
nessa on mittatikku . Tarkastakaa 
bljymaara seuraavasti. 

(1) Tarkastakaa bljymaara ajon jalkeen, kun vaihteistobljy on 
lamminta . 

(2) Pysakbikaa ajoneuvo tasaiselle pinnalle ja laittakaa kasi ­
jarru paalle. 

(3) Moottorin kaydessa joutokayntia ja jarrupolkimen oll essa 
alaspainettuna liikuttakaa vaihteen valitsinvipua asennosta 
" P" asentoon "L" 

(4) Siirtakaa valitsinvipu asentoon "N". 
(5) Irrottakaa mittatikku ja pyyhkikaa se puhtaa lla kangaspa ­

lalla _ 
(6) Ijymaaran tulisi aina olla mittatikun kahden merkin valissa. 

lowing procedure to check the fluid level. 

Kun lisaat oljya, kayta "DIA QUEEN ATF-SP" otsya tai vastaa ­
vaa. 

& VAROITUS 
Alkaa pudottako pakosarjalle oljya sita tarkastettaessa 
tai lisiittaessa heti ajon jalkeen, Tama auttaa estamaan 
tulipaloa. 
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Automatic 
fluid* 

transmission 
EM05A-Dc 

The proper amount of automatic trans ­
mission fluid is essential to the life and 
operation of the automatic transmission . 
Either insufficient fluid or excessive fluid 
could cause transmission trouble. The 
transmission fluid filler port cap is 
equipped with a dipstick Use the fol ­
lowing procedure to check the fluid 
level. 

(1) Check the fluid level after the vehicle has been driven 
enough to warm up the transmission fluid . 

(2) Park the vehicle on a flat. level surface and apply the 
parking brake. 

(3) With the engine idling and the brake pedal fully depressed, 
move the transmission se lector lever through all the posi ­
tions from the " P" to " L" , stopping momentarily at each 
position. 

(4) Move the selector lever to "N". 
(5) Remove the dipst ick and wipe it with a clean, lint -free 

cloth . 
(6) The fluid level should always be between the two marks on 

the dipstick. 

"Dia Queen ATF -S P or equivalent" automatic transmiss ion 
fluid should be used for replenishment 

& CAUTION 
Do not spill the fluid onto the exhaust manifold when it 
is inspected or added soon after driving, This will help 
avoid danger of fire. 
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Jaahdytysneste HM36A· B 

Moottoritilassa on lapikuultava 
jaahdytysnestesailib. Nestepinnan tulisi 
olla sailibn "LOW"- ja "FULL"-viivojen 
valissa , kun moottori on lammennyt ja 
kay tyhjakayntia. 
Jaahdytin on suljettu jarjestelma, joten 
nestehukan pitaisi olla hyvin pieni . Huo ­
mattava vaheneminen saattaa merkita 
vuotoa. Jos neste vahenee tavallista no ­
peammin, kaanny valtuutetun 
MITSUBISHI-huoltoliikkeen puoleen 
tarkastusta varten . 
Jos nestepinta paisuntasailibssa laskee 
"LOW" -viivan alapuolelle, lisaa nestetta. 
Jos paisuntasailib on aivan tyhja, irrota 
jaahdyttimen korkki ja lisaa nestetta, 
kunnes pinta nousee jaahidyttimen tayt ­
tbaukon kaulaan saakka. 

& VAROITUS 
Ala avaa paisuntasailion tai jaahdy timen korkkia, kun 
moottori on viela kuuma. Jaahdytysjarjestelmassa on 
painetta ja saatat polttaa itsesi 'ulos suihkuava"a 
jaahdytysnesteella. 

Engine coolant EM36A·A 

A translucent coolant reserve tank is 
located in the engine compartment. The 
coolant level in this tank should be kept 
between the "LOW" and " FULL" marks 
when measured while the engine is 
warm and idling . 
The cooling system is a closed system 
and normally the loss of coolant should 
be very slight. A noticeable drop in the 
coolant level could indicate leakage. If 
this occurs, have the system checked at 
an authorized MITSUBISHI dealer as 
soon as possible . 
If the level should drop below the 
"LOW" level on the reserve tank, open 
the lid and add coolant. 
Also, if the reserve tank is completely 
empty, remove the radiator cap and add 
coolant until the level reaches the filler 
neck. 

& CAUTION 
Do not open the reserve tank lid or radiator cap while 
the engine is hot. The coolant system is under pressure 
and any hot coolant escaping could cause severe burns. 
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Pakkasneste 

Jiiiihdytysneste sisiiltiiii etyleeniglykoolipitoista ruostee ­
nestoainetta . Sylinterinkansi ja vesipumppu ovat valettua alu ­
miiniseosta, joten jiiiihdytysnesteen vai htaminen aika ajoin on 
tarpeellista niiiden osien hapettumisen estiimiseksi.Tiimiin 
sybpymistii estiiviin ominaisuutensa takia ei jiiiihdytysnestettii 
saa korvata pelkiillii vedellii edes kesiin aikana.Pakkasnesteen 
suhde miiiiriiytyy ilman liimpbtilan mukaan . 

IIman lampoilia 
(m""ml) ·c 

--
10 

PakkasneSleen sekollussuhde % 30 

& VAROITUS 

-20 - 30 - 45 

40 50 60 

Tehokasta syopymisen ja jaatymisen estoa varten pida 
pakkasnesteen suhde veteen 30 % ja 60 % valilla. Vii 60 
% pitoisuudet saattavat johtaa jaahdytyskyvyn heikke .. 
nemiseen ja vaikuttaa haitallisesti moottorin toimin­
taan . 

Kylmalla saalla 
Kun liimpbtila laskee nollan alapuolelle. on moottorissa ja 
jiiii hdyttimessii oleva jiiii hdytysneste vaariissa jaayta ja aiheut ­
taa vakavia vaurioita sekii moottorille ettii jiiiihdyttimelle. Li siiii 
jiiiihdytysnesteeseen va rmasti tarpeellinen miiii rii 
pakkasnestettii 
Tehtaalla tiiytetty jiiii hdytysneste kestiiii ky lmiiii - 30°C asti 
jiiiitymiittii . 
Pakkasnesteen sekoitussuhde on mitattava aina enn en kylmiin 
kauden alkua ja sitii on li sii tt iivii , jos tarpee lli sta. 
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Anti-freeze 

The engine coolant contains an ethylene glycol anti-corrosion 
agent. The cylinder head and water pump housi ng are cast 
aluminum al loy, and periodic changing of the engine coolant is 
necessary to prevent corrosion of these parts . 
Because of the necessity of this anti-corrosion agent. the 
coo lant must not be replaced with plain water even in summer. 
The required concentration of anti-freeze differs depending on 
the expected ambient temperature. 

Amb,enllemperalure "~ - 10 
(minimum) ' C ("F) (15) 

----
An tl -freele concen tration %i 30 

& CAUTION 

20 
( 5) 

40 

·30 
( 20) 

50 

- 45 
( - 49) 
- -
60 

For effective anti-corrosion and anti-freeze perfor­
mance. keep the anti-fr,eeze concentration within the 
range of 30 to 60%. 
Concentrations exceeding 60% will result in a reduc­
tion of both the anti-freeze and cooling performance 
t hus adversely affecting the engine. 

During cold weather 
If the temperatures in your area drop below freezing , there is the 
danger that the coolant in the engine or radiator could freeze 
and ca use severe damage to the engine and / or radiator. Add a 
sufficien t amount of anti -freeze to the coo lant to prevent it from 
freezing . 
The engine coolant mixture used at the factory provides pro­
tection against freez ing for temperatures as low as approxi ­
mate ly - 30°C (- 20°F) . The concentrati on should be checked 
before the s cold weather and an ti- freeze added to the 
system if "'~tessary. 
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Akku HM37A·B 

Akun kunnosta riippuu , kaynnistyykb 
moottori nopeasti ja toimiiko auton sah­
kbjarjestelma moitteettomasti . Sen saa n­
nbllinen tarkastus ja huolto on eritta in 
tarkeaa kylmalla ilmalla . 

Akkunesteen maaran tarkastus 

Akkunesteen maaran on oltava akun 
ulkopuolella olevien "UPPER " - ja 
" LOWER " -merkkien valissii . Lisaa tarvit ­
taessa tislattua vetta. Akun sisallii on 
kennosto . Avaa jokaisen ken non korkki 
ja lisaa nestetta "UPPER" -merkkiin 
saakka. Ala ylita "U PPER " -merkkiii, silla 
ylivuoto ajon aikana voi aiheuttaa 
vahinkoa . 
Tarkasta akkunesteen miiarii 
ajo-olosuh teista riippuen ainakin kerran 
kuukaudessa. 
Jos akkua ei kayteta pitkaan aikaa n, se 
tyhjenee hitaasti itsestaan. 
Tarkasta se neljan vi ikon valein ja lataa 
heikolla siihkbvirralla, jos tarpeellista . 

72ROl13 
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Battery FM3IA.A 

The condition of the battery is very im ­
portant for quick starting of the engine 
and proper fun ctio ning of the vehicle's 
electrical system. Regular inspection and 
care are especially important in cold 
weather . 

Checking 
level 

battery electrolyte 

The electrolyte leve l must be between 
the " UPPER" and "LOW ER " marks 
stamped on the outside of the battery. 
Replenish with distilled water as neces­
sary. The inside of the battery is divided 
into several compartments; remove the 
cap from each compartment and fill to 
the " UPPER " mark. 
Do not over- replenish beyond the 
" UPPER " mark because spi llage during 
driving couid cause damage. 
Check the electrolyte level at least once 
every four weeks, depending on the op­
erating conditions. 
If the battery is not used, it will dis­
charge by itself with time. Check it once 
every four weeks and charge with low 
current as necessary. 
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HUOLTOTOIMENPITEET , MAINTENANCE 

Kylmalla saalla 

Akun fysikaalis-kemiallisesta koostumuksesta johtuen sen teho 
heikkenee kylmalla ilmalla , Kylma akku ei anna kuin pienen 
osan siita sahkbvirrasta, jonka se voi lampimana luovuttaa. 
Suosittelemme, etta tarkistutat akun valtuutetussa 
MITSUBISHI -huoltoliikkeessa ennen kylman kauden alkua ja, 
jos tarpeellista, latautat sen. Varman kaynnistyksen lisaksi huol ­
taminen pidentaa m ybs akun kayttbikaa . 

Akun irrotus 

Ala koskaan irrota akkua moottorin kaydessa, silla se voi 
vahingoittaa auton sahkbjarjestelmia. Irrota enin miinusnapa ja 
vasta sitten plusnapa . 
Akun kytkenta 
Kytke ensin plusnapa ja sitten miinusnapa . 
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During cold weather 

The capacity of the battery is reduced at low temperatures , Thi s 
is an inevitable result of its chemical and physical properties. 
This is why a very cold battery, particularly one that is not fully 
charged anyway, will only deliver a fraction of the starter 
current which is normally available. 
It is recommended that you have the battery checked by an 
authorized MITSUBISHI dealer before the start of cold weather 
and, if necessary, have it charged. 
This not only ensures reliable starting, but a battery wh ich is 
kept fully charged also has a longer life, 

Disconnection and connection 

Never disconnect the battery while the engine is running ; doing 
so could damage the vehicle's electrical components , First 
disconnect the negative terminal and then the positive terminal. 
When connecting the battery, first connect the positive terminal 
and then the negative terminal. 
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& VAROITUS 
(1) Pida akun navat puhtaina. Kayta haaleaa vetta puh­

distaessasi niita. laita napoihin suojarasvaa, kun 
akku on kytketty kiinni. 

(2) Ala koskaan kytke akun napoja toisiinsa, se aiheut­
taa oikosulun; akku voi ylikuumentua ja vah ingoit­
tua. 

(3) Ala kayta avotulta tai tupakoi akun laheisyydessa; 
akussa syntyva kaasu voi rajahtaa. 

(4) Akkuneste on erittain syovyttavaa. Varo silmia, 
ihoa, vaatteita ja auton maalipintaa. Neste on 
huuhdeltava valittomasti runsaalla vedella. Akku­
nesteen aiheuttama silmien tai ihon arsytys vaatii 
pikaista laakarinhoitoa. 

(5) Jos aiot pikaladata akun, irrota ensin sahkojohdot. 
(6) Oikosulkujen estamiseksi irrota varmasti miinus­

navan johto ensimmaiseksi. 
(7) Ala jata akkua lasten ulottuville. 

& CAUTION . 
(1) Keep the terminals clean.lfter the battery is con­

nected, apply terminal protection grease. Td clean 
the terminals, use lukewarm water. 

(2) Never short-circuit the battery; doing so could 
cause it to overheat and be damaged. 

(3) Do not smoke or bring an open flame near the 
battery; doing so could ignite the explosive gas 
generated by the battery. 

(4) The battery electrolyte is extremely caustic. Do not 
allow it to come in contact with your eyes, skin, 
clothing, or the painted surfaces of the vehicle. 
Spilled electrolyte should be flushed immediately 
with ample amounts of water. 
Irritation to eyes or skin from contact with electro­
lyte requires immediate medical attention. 

(5) If the battery is to be quick-charged, first discon­
nect the battery cables. 

(6) In order to prevent a short circuit, be sure to 
disconnect the negative (-) terminal before doing 
anything else. 

(7) Keep it out of the reach of children. 
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Jarruneste HM08A·Ma 

Tarkastakaa jarrunestesailibn nestepinta. 
Nestepinnan tulisi olla sail ibn "A" - ja 
"MAX" -viivojen valissa. Varoitusvalo 
syttyy, kun nestepinta laskee "MAX":n 
alapuolelle. Jarrunesteen pinta alenee 
hieman, kun jarrupalat kuluvat. mutta se 
on aivan normaalia. Jos jarrunesteen 
maara vahenee nopeasti, on vuoto 
jarrujarjestelmassa. 
Ottakaa tallbin yhteys valtuutettuun 
MITSUBISHI-huoltoliikkeeseen huoltoa 
varten. 

Kayta DOT 3 tai DOT 4 tai vastaavaa jarrunestetta. Jarruneste 
on hygroskooppista. Jos jarrunesteessa on liian paljon 
kosteutta, se vaikuttaa negatiivisesti jarrujarjestelmaan va­
hentaen jarrutustehoa. 
Lisaksi jarrunestesailibssa on erityinen korkki, joka estaa ilman 
sisaanpaasyn. Tata korkkia ei saa irrottaa. 
Ajoneuvossa, jossa on jarrunesteen varoitusvalo, koho monito ­
roi jarrunesteenmaaran . Kunjarrunesteen maara putoaa "A"­
merkin alapuolelle, jarrunesteen varoitusvalo syttyy. 

& VAROITUS 
(1) Kayttakaa ainoastaan mainittua jarrunestetta. Eri 

valmistajien nesteiden lisaaineet saattavat rea­
goida toisiinsa, joten alkaa sekoittako niita jos 
mahdollista. 

(2) Jarruneste on myrkyllista ja syovyttavaa. 
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Brake fluid EM08A·Ma 

Check the brake fluid level in the reser ­
voir. The brake fluid level must be be­
tween the "MAX" and "A" marks on the 
reservoir. The fluid level falls slightly 
with wear of the brake pads, but this 
does not indicate any abnormality. 
If the brake fluid level falls markedly in a 
short length of time, it indicates leaks 
from the brake system. 
If this occurs, have the vehicle checked 
at an authorized MITSUBISHI dealer. 

Use brake fluid conforming to DOT 3 or DOT 4. The brake fluid 
is hygroscopic. Too much moisture in the brake fluid will 
adversely affect the brake system, reducing the brake perfor ­
mance. In addition, the brake fluid reservoir is equipped with a 
special cap to prevent the entrance of air, and this cap should 
not be removed . 
On a vehicle with a brake fluid warning lamp, the brake fluid 
level is monitored by a float . When the brake fluid level fall s 
below the "A" mark, the brake fluid warning lamp lights up. 

& CAUTION 
(1) Use only the specified brake fluid. Also, the addi­

tives in different brands may result in a chemical 
reaction when mixed together, so avoid mixing 
different brands if possible. 

(2) Brake fluid is toxic and corrosive. 
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Ohjaustehostimen oljy* 
HM09A-8a 

Tarkista sail ion oljymaara moottorin 
kaydessa tyhjakaynnilla. 
Avaa sailion korkki; mittatikku on kiinni ­
tetty korkin sisapuolelle. 

Ijypinnan tulee olla mittatikun "MI N" - ja 
"MAX" -viivojen valissa. 
Kayta ainoastaan "DEXRON" tai 
" DEXRON II" automaattivaihteistooljya . 

73N0039 

Power steering fluid* 
EM09A-Ba 

Check the fluid level in the reservoir 
while the engine is idling. 
Unscrew the reservoir cap; the level 
gauge is attached to the bottom of the 
cap. 

The level should be between the "MAX" 
and "MIN" lines on the level gauge. 
Use "DEXRON" or "DEXRON II" auto ­
matic transmission fluid . 
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Nestekytkin* HMIOA ·A. 

Kytkinnestesallib on sijoitettu kojetaulun 
taakse moottoritilan puolelle. 
Nestepinnan pitaa olla sailibn "MIN"-ja 
"MAX" -viivojen valissa. 
Kayta ainoastaan DOT 3 tai DOT 4 jar ­
runestetta . 

Pesuneste 

Tarkasta moottoritilassa olevien sailibi ­
den nestemaara. 
Tayta sai libt, mikali nestemaara on alhai­
nen . 

1- Tuulilasin pesulaitteen nestesailib 

2- Ajovalojen pesulaitteen nestesailib' 

HUOM 
Pesunestetason merkkivalo syttyy, kun 
nestetta ei ole tarpeeksi . 
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Clutch fluid* EMIOA·A. 

The clutch fluid reservoir is located at 
the rear of the engine compartment. The 
fluid level should always be between the 
"MAX" and "MIN" marks on the 
reservoir . 
Use DOT3 or DOT4 brake fluid . 

Washer fluid EM31A A 

Check the washer fluid level in the 
container 
If the level is low, replenish the container 
with washer fluid . 

1- Windscreen washer fluid 

2- Headlight washer fluid' 

NOTE 
The windscreen and headlight washer 
causes the low washer fluid warning 
lamp to come on when the washer fluid 
level is low. 



L 

HUOLTOTOIMENPITEET MAINTENANCE 

3- Takalasin pesulaitteen nestesailio' 

Jos pesunestetta ei suihkua, kui painat 
takalasin pesulaitteen katkaisinta , lisaa 
nestetta. 

K ylmalla saalla 

Kayta jaatymatonta pesunestetta , jotta 
tuulilasin, takalasin ja Iyhtyjen pesulait ­
teet toimivat moitteettomasti myos pak ­
kasella. 

Pyorien kunto HM32A· B 

1- Merkki joka ilmaisee kulutuksen il­
malsimen asennon 

2- Kulutuksen ilmaisin 

Tarkista, ovatko renkaat kuluneet vioit ­
tuneet tai halkeilleet, vaihda vialliset 
renkaat. Tarkista my os, onko niissa mah­
dolliseti metallin kappaleita tai kivia . Ku­
luneiden renkaiden kaytto saattaa olla 
hyvin vaarallista, koska liukumisen ja ve­
siliirron vaara on suurempi . Uran syvyy­
den tulee olla yli 1,6 mm, jotta rengas 
tayttaisi mi nimivaatimukset. 

3 .\1 
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3- Rear window washer fluid ' 

If the washer fluid does not come out 
when the rear window washer switch is 
pressed, and washer fluid. 

During cold weather 

To ensure proper operation of the wind ­
screen, rear window and headlight 
washers at low temperatures, use a fluid 
containing an anti-freezing agent. 

Wheel condition EM32A·A 

1- Mark indicating wear indicator po ­
sition 

2- Wear indicator 

Check the tyres for cuts, cracks and 
other damage. Replace the tyres if there 
are deep cuts or cracks. Also check each 
tyre for pieces of metal or pebbles. 
The use of worn tyres can be very dan­
gerous because of the greater chance of 
skidding or hydroplaning. The tread 
depth of the tyres must exceed 1.6 mm 
(0.06 in .) in order for the tyres to meet 
the minimum requirement for use. 

301 



~UOLTbTOIMENPITEET .' ~. " MAINTENANC'e" 

Mikali renkaassa on kulutuksenilmaisimet. tulevat nama vybn 
suuntaiset merkit esiin kuudessa kohdassa vybn pinnalla sen 
kuluessa . ilmolttaen ettei rengas enaa tayta minimivaatimuksia. 
Kun nama merkit tulevat esiin. on renkaat vaihdettava uusiin. 
Tarkasta muttereiden kirevs. Katso taman kasikirjan kappaletta 
"Hatatoimenpiteita " halutessasi tietoja renkaiden vaihdosta. 

Renkaan ilmanpaine HM13A·A 

GLS. Kangaskallo GLX kg/em' (kPa) 

Rengaskoko Edessa Takana 

265!70R15 I lOS 1.8 (180) 2.0 (200) 

Muul malill kg/em' (kPa) 

4 malkustalaa 4 malkustaJaa + makslmikuormitus lai 
Rengaskoko 4 malkuslaiaa + peravaunu 

Edess;; Takana Edessa Takana 

235!75R15 1.8 (180) 2.0 (200) 1.8 (180) 2.2 (220) 105S 
- - --
215R15 1.8 (180) 2.1 (210) 1.8 (180) 2.3 (230) 
100S' 

. LlsavarUSle kangaskallo GL·. melalilkallo GL·maJlellle 

Tarkastakaa kaikkien renkaiden ilmanpaineet. kun renkaat ovat 
kylmat. 
Korjatkaa paineet oikeisiin arvoihinsa. mikali ne ovat liian 
alhaiset tai korkeat. Kun olette tarkastanut renkaiden ilmanpai ­
nee!, tarkastakaa mybs. onko renkaissa vaurioita tai vuotoja 
Mu istakaa pistaa tulpat venttiilien paalle kun olette varmista­
neet. et . renkgj"ssa ole ilmavuotoja . 
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If there are belt-line wear indicators on the tyres. they will 
appear in six places on the surface of the tyre as the tyre wears. 
thereby indicating that the tyre no longer meets the minimum 
requirement for use. When these wear indicators do appear, the 
tyres must be replaced with new ones. Confirm that the wheel 
nuts are tightened correctly . Refer to the section of this manual 
entitled "For emergencies " for information concerning replace ­
ment of the tyres . 

Tyre inflation pressure EM13A·A 

G LS. Canvas lOP G LX kg/em' (kPa. pSI ) 

Tyre size Froni Rear 

265170R15 11 OS 1 8 ( 180 26) 20 (2000. 29) 

Olher models kg Icm' (kPa. pSI) 

To 4 passengers 4 passengers + Max Load or 
Tyre size 4 passengers + Trailer Towmg 

!------ ---.. ------ --
Front Rear Froni Rear 
------- -- - --- - -

235/75R15 18 20 18 22 
105S (180 26) (200 29) (180.26) (220 32) 

- c---- - -

215R15100S' 18 2 I 1 8 23 
(180.26) (210.30) (180.26) (230 33) 

. Option for canvas lOP G L. melal lOP G L 

Ch eck the tyre inflation pressure of all the tyres while they are 
cold; if insufficient or excessive. adju st to the specified value. 
After the tyre inflation pressure has been adjusted. check the 
tyres for damage and air leaks. 
Be sure to put rubber caps on the valves. 



HUOLTOTOIMENprr~ET .. ' " . MAINTENANCE 

Pyorien vaihto HM20A·O 

Mahdollistaaksenne tasaisimman mah ­
dollisen kulumisen ja pidemman kayt­
taajan , vaihtakaa renkaat keskenaan ku­
van osoittamassa jarjestyksessa . 

Pyorien vaihto 

Joka 20 OOO:s km tai 24:s kuukausi, 
riippuen sii ta kumpi ensin tulee tayteen . 

Viekaa ajoneuvonne valtuutettuun MITSUBISHI huoltokorjaa ­
moon, saadaksenne pyarien ta sapa inoituksen asianmukaisesti 
saadetyksi. 

Talvirenkaat MU2A·Dd 

Nastarenkaiden kaytto on suos iteltavaa lumisilla ja jaisilla teill a. 
Kayta kaiki ssa pyarissa sa mankok isia ja -kuvioisia renkaita . 
Yli 50 % pinnastaan kuluneet renkaat eivat enaa kelpaa 
talvirenkaiksi . 
Kayta vain sellaisia talvirenkaita , jotka tayttavat talvirenka ita 
koskevat vaatimukset. 

HUOM 
(1) Nastarenkaiden kayttaa koskevat saadakset (sallitus ajo ­

nopeudet. mallit, kayttapakko,ym.)vaihtelevat maittain . 
Noudata aina voimassao levia saadaksia. 

(2) Jos autossasi on laippamutterit. vaihda ne nastarenkaita 
(terasvanteita) kayttaessasi kartiomuttereihin. 

Wheel rotation fM20A·O 

Tyres tend to wear unevenly over a long 
period of service. To make sure that the 
tyres wear evenly as possible and for 
longer life, rotate the wheels in the se­
quence illustrated . 

Wheel rotation 

Every 20,000 km (12,000 miles) or 24 
months, whichever comes first. 

Take the vehicle to an authorized MITSUBISHI dealer to have 
the wheels properly balanced. 

Snow tyres 

The use of snow tyres is recommended for driving in snow and 
ice. To preserve driving stabi lity, moun t snow tyres of the same 
size and tread pattern on all four wheels. 
Snow tyres worn more than 50% are no longer suitable for use 
as snow tyres. 
Snow tyres which do not meet speci fications must not be used . 

NOTE 
(1) The laws and regulation s concerning snow tyres (driving 

speed, required use, type, etc.) vary. Find out and follow 
the laws and regulations in driving area . 

(2) If flange nuts are used on your vehicle, change to tapered 
nuts when snow tyres (stee l whee ls) are used . 
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HUOLTOTOIMENPITEET . MAINTENANCE 

lumiketjut HL23A·C 

Mikali kaytatte lumiketjuja, varmistakaa etta ne on kiinnitetty 
takapybriin. 
Kayttakaa ainoastaan sellaisia lumiketjuja jotka on tarkoitettu 
kaytettaviksi ajoneuvonne pybrissa koska vaarankokoisten tai 
mallisten ketjujen kayttb saattaa vahingoittaa ajoneuvon 
runkoa. Irrottakaa lumiketjut ennenkuin ajatte pitempia matkoja 
lumettomilla teilla jotta valttyisitte vaurioittamasta pybria . 

HUOM 
Ketjuja koskevat lait ja saadbkset vaihtelevat. Ottakaa selville 
oman maanne saadbkset ja noudattakaa niita . 

& VAROITUS 
Lumiketjuja asentaessanne huolehtikaa siita etta ne 
eivat vahingoita kiekkopyoraa tai koria. 
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Tyre chains EL23A·C 

If tyre chains are to be used, be sure that they are mounted on 
the rear wheels. 
Use only tyre chains which are designed for use with the tyres 
mounted on the vehic le; use of the incorrect size or type of 
chain could result in damage to the vehicle body. 
Before driving over long stretches of road which are free of 
snow, you should remove the chains to avoid damage to the 
tyres. 

NOTE 
The laws and regulations concerning tyre chains vary. Find out 
and follow the laws and regulations in driving area. 

& CAUTION 
When snow chains are installed. take care that they do 
not damage the disc wheel or body. 



HUOlTOTOIMENPITEET MAINTENAN,CE 

Polttoaine-, jaahdytysneste-, oljy- seka 
pakokaasuvuotojen tarkistus HM 14AB 

Katsokaa ajoneuvonne aile, nakyyko mahdollisia polttoaine -, 
moottorin jaahdytysneste-, oljy - tai pakokaasuvuotoja , 
Jos havaitsette vuotoja , viekaa ajoneuvonne lahimpaan valtuu ­
tettuun M ITSU B I SH 1-huoltoliikkeeseen, 

Ulko-ja sisavalojen toiminta HMJ5A·/\ 

Tarkasta valojen toiminta kytkemalla ne kerran paalle ja pois. 
Jos valot eivat toimi , on siihen todennakoisin syy viallinen 
sulake tai polttimo, 
Tarkasta ensin sulakkeet ja sitten polttimot Sulakkeiden ja 
polttimoiden tarkastusta ja vaihtamista koskevia tietoja sa at 
kappaleesta "Hatatoimenpiteita" . 
Jos polttimot ja sulakkeet ovat moitteettomat. vie auto 
liihimpaan valtuutettuun MITSUBISHI -huoltoliikkeeseen tark ­
astusta varten. 

Fuel, engine coolant, oil and exhaust gas 
leakage EM 14AB 

Look under the body of your vehicle to check for fuel , engine 
coolant. oil and exhaust gas leaks. 
If leaks are evident, take your vehicle to an authorized MITSU­
BISHI dealer for inspection. 

Exterior and interior lamp operation 
EMJoA -A 

Operate the light switch and combination switch to confirm 
that all lamps are functioning properly . 
If the lamps do not go on, the probable cause is a blown fuse 
or defective lamp bulb, Check the fuses first , If there is no 
blown fuse, check the lamp bulbs. 
For information regarding the inspection and replacement of 
the fuses and the lamp bulbs, refer to the section entitled "For 
emergencies" 
If the fuses and bulbs are all OK, take the vehicle to an 
authorized MITSUBISHI dealer for inspection . 
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HUOLTOTOIMENPITEET . MAINTENANCE 

Mittareiden seka mittari- ja merkkiv 
alojen/ varoitusvalojen toiminta 

Kiiynnistii moottori ja tarkista kaikki mittarit ja merkkivalot. Jos 
Ibydiit niistii vikaa , vie auto valtuutettuun 
M ITSU B ISH I-huoltoliikkeeseen tarkastettavaksi. 

Ohjauspyoran vapaaliike 
HMI6A·P 

Tarkastakaa liikuttamalla ohjauspybriiii 
vasemmalle ja oikealle . 
Jos ajoneuvossa on ohjaustehostin , to­
detkaa ohjauspybriin vapaaliike mootto ­
rin kiiydessii tyhjiikiiyntiii . 
Ohjauspybriin vapaaliikkeen tulee olla 
annetun arvon sisiillii . 

1- Vapaaliike 
50 mm 

Jos ohjauspybriin vapaaliike ylittiiii an­
netun normaaliarvon , kiiiintykiiii valtuu­
tetun MITSUBISHI huoltoliikkeen puo ­
leen siiiitbii varten . 
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Meter, gauge and indication/warning 
lamp operation 

Run the engine to check the operation of all meters, gauges, 
and indication / warning lamps. 
If there is anything wrong, take the vehicle to an authorized 
MITSUBISHI dealer for inspection . 

Steering wheel free play 
EM I6A·Aa 

Check by moving the steering wheel left 
and right. 
On vehicles equipped with power steer­
ing, check the steering wheel free play 
while the engine is idling. 
The free play at the circumference 
should not exceed the standard value. 

1- Free play 
50 mm (2 in.) 

If the steering wheel free play exceeds 
the standard value, have the steering 
wheel adjusted at an authorized MITSU ­
BISHI dealer. 



HUOLTOTOIMENPITEET . . . '. . .' . . MAINTENANCE 
~" ' ( . ..~ ,. . ' . -' , 

Kytkinpolkimen 
vapaaliike* HM17A-Y 

Painakaa kytkinpoljinta sormillanne 
kunnes tapaatte vastusta . Vastuksen tu­
lisi alkaa tuntua annettujen arvojen 
valilla_ 

1- Vapaaliike 
6 -13 mm 

Jos kytkinpolkimen vapaaliike ei ole 
normaaliarvoissa, kaantykaa valtuutetun 
MITSUBISHI huoltokorjaamon puoleen 
saatoa varten _ 

Jarrupolkimen vapaaliike 
HM18A -G 

Pysayttakaa moottori, painakaa jarrupol ­
jinta use ita kertoja, ja painakaa sitten 
sormilla poljinta, kunnes tunnette 
vastustusta_ Taman valin tulee olla an­
nettujen arvojen valissa. 

1- Vapaaliike 
3 - 8 mm 

Jos jarrupolkimen vapaaliike ei ole nor­
maaliarvoissa, saadatyttakaa se valtuute­
tussa MITSUBISHI-huoltoliikkeessa. 

1 

72R0118 

1 

72ROl18 

Clutch pedal free play* 
EM17A-X 

Press down the clutch pedal with your 
fingers until initial resistance is felt . 
This distance should be within the spec­
ified range. 

1- Free play 
6 to 13 mm 
(0.2 to 0.5 in.) 

If the clutch pedal free play is not within 
the standard range , have the clutch 
pedal adjusted at an authorized MITSU­
BISHI dealer. 

Brake pedal free play 
EM l8A-Ca 

Stop the engine, depress the brake pedal 
several times, and then press down the 
pedal with your fingers until initial resis­
tance is felt . This distance should be 
within the specified range. 

1- Free play 
3 to 8 mm (01 to 0.3 in.) 

If the brake pedal free play is not within 
the standard range, have the brake pedal 
adjusted at an authorized MITSUBISHI 
dealer. 
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HUOLTOTOIMENPITEET MAINTENANCE 

Pysakointijarruvivun liike 
HM19A · B 

Vetakaa kasijarrun kahva aivan ylas ja 
laskekaa hammassalvan napsahdukset. 
Yksi napsahdus vastaa yhta lovivalia . 
Kahvan tulisi normaalisti liikkua annetun 
lovimaaran verran . 

1- Pysakointijarruvivun liike 
4 - 6 lovivalia 

Jos pysakointijarruvivun liike ei ole nor ­
maaliarvorajoissa, kaantykaa valtuutetun 
MITSUBISHI-huoltoliikkeen puoleen 
saataa varten . 

Saranoiden ja lukkojen voitelu IIM 2 1f\A 

Tarkasta kaikki lukot ja saranat. Puhdista ja voitele osat tarvit ­
taessa . 

Pyyhkimien sulat HL05A Da 

Varmista ennen tuulilasin - ja takalasin pyyhkimien kayttaa 
etteivat kumit ole jaatyneet Kiinni lasiin . Irrota pyyhkimet ennen 
kuin kay tat niita, ettei moottori vaurioidu. 
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Parking 
stroke 

brake lever 
EM19A · B 

Pull the parking brake lever all the way 
up to check the number of "c licks" that 
the ratchet makes. One click represents a 
lever movement of one notch . The lever 
should move the specified number of 
notches for normal brake application. 

1- Parking brake lever stroke 
4 to 6 notches 

If the parking brake lever stroke is not 
within the standard range, have the 
brake lever adjusted at an authorized 
MITSUBISHI dealer. 

Hinges and latches lubrication EM 21A·A 

Check all latches and hinges, and lubricate if necessary by first 
cleaning and then applying mUltipurpose grease. 

Wiper blades EL05A· Da 

Before operating the wipers, check the wiper blades to confirm 
that they are not frozen to the windscreen or rear window. If the 
blades are frozen to the windscreen or rear window, do not 
operate the wipers until the ice has melted and the blades are 
freed , otherwise the wiper motor might get damaged. 



HUOl TOTOIMENPITEET MAINTENANCE 

IImanottoaukot HL06A -A 

Lammitys- ja tuuletusjarjestelman moitteettoman toiminnan 
varmistamiseksi , harjaa tuulilasin edessa olevat ilmanottoaukot 
puhtaiksi lumesta ym _ 

Tiivisteet HLlOA-A 

Levita silikonivahaa tiivisteisiin jaatymisen estamiseksi ja niiden 
kirnmoisuuden sailyttamiseksi _ 

lisatarvikkeita HL14A-A 

On hyva kuljettaa lapiota talven aikana etta voisitte kaivaa 
itsenne ulos jos juututte lumihankeen _ Pieni harja ajoneuvon 
puhdistamiseksi lumesta, samoin kuin muoviraappa ikkunoita 
varten saattavat alia hyodyksi _ 

Ventilation slots EL06A-A 

The ventilation slots in front of the windscreen should be 
brushed clear after a heavy snowfall so that the operation of the 
heating and ventilation systems will not be impaired . 

Weatherstripping ELiOA A 

To prevent freezing of the"weatherstripping on the doors, hood, 
etc. , they should be treated with silicone grease. 

Additional equipment ELl4A·A 

It is a good idea to carry a shovel or a short-handled spade in 
the vehicle during the winter so that you can clear away snow 
if you get stuck. A small hand-brush for sweeping snow off the 
vehicle and a plastic scraper for the windscreen and rear 
window are also useful. 
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TEKNISET TIEDOT ' " . . . SPECIFICATIONS 

Alustan numero HB02A·D 

Alustan numero on leimattu valiseinaan 
moottoritilan puolelle . 

Moottorin numero HB02B·A 

Moottorin numero on leimattu sylinte­
riryhmaan oheisen kuvan osoittamaan 
kohtaan . 
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Chassis number EB02A·D 

The chassis number is stamped as 
shown in the illustration . 

Engine number EEl02B A 

The engine number is stamped on the 
engine cylinder block as shown in the 
illustration . 



TEKNISET TIEDOT ' SPECIFICATIONS 
, ' 

Ajoneuvon 
levy 

tietokoodi-
EB02C-Aa 

Ajoneuvon tietokoodilevy on niitattu ku ­
van osoittamaan paikkaan _ 
Levysta nakyy ajoneuvon mallikoodi, 
moottorimalli, vaihdelaatikon malli ja, 
korin varikoodi, jne_ 
Kayttakaa tata numeroa tilatessanne va ­
raosia _ 

1- Mallikoodi 
2- Motortorin mallikoodi 
3- Vaihteiston mallikoodi 
4- Varikoodi (kori) 
5- Sisakoodi 
6- Lisakoodi 
7- Ulkokoodi 

MODEC 

o E;R~:: 
AUE 

COLOR . IHT 
OPT 

__ .1 

2 
1 

OOE0042 

Vehicle information code 
plate EB02C -Aa 

The vehicle information code plate is 
riveted as illustrated _ 
The plate shows model code, engine 
model , transmission model and body 
colour code, etc_ 
Please use this number when ordering 
replacement parts _ 

1- Model code 
2- Engine model code 
3- Transmission model code 
4- Body colour code 
5- Interior code 
6- Option code 
7- Exterior code 
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, SPECIFICATIONS 

EPOIAODa 

r J --
Ilf li'J 

1 
1 1:. 

, , 
Semi-High Roof Wagon 

a. 
Dimentions 

, , , Specification '-' 

J 
.. " . ., 

, ';:. Item " '0' -Canvas Top ' M~JaITop 
1 

Semi-High Roof 
. Canvas 1?P ,', I· M,etal Top 1 Semi-High Roof 

" Wagon Wagon , ': 
,,,, GL GL GLX 1 GL. GLX GLX · 1 " GLS 

1 Front track 1.420 mm (55.9 in ) 1.465 mm (577 In) 

2 Overall width 1.695 mm (667 In ) 1.785 mm (703 In) 

3 Front overhang 675 mm (266 In ) 
720 mm (283 In ) 

720 mm (28.3 111 .) 
675 mmO I (26.6 In ) 

4 Wheel base 2.420 mm (953 in) 12.725 mm (1073 In .) 2,420 mm (953 in) 12.725 mm (1073 In) 

5 Rear overhang 980 mm (386 in) 1 1.255 mm (494 in) 1.005 mm (396 In) I 1.280 mm (504 in) 
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SPECIFICATIONS 

4,120 mm (162 ,2 in,) 

6 Overall length 4,075 mm (160.4 in.) 4,075 mm'l 

7 Overall he ight 
(unladen) 

8 Rear track 

9 Ground clea rance 
(laden) 

10 Approach angle 

11 Departure angle 

12 Ramp break over 
angle 

.\. 2500 GL 

.,. Models with manual transmission 

. 3: Models with automatic transmission 

.4: 2500 GLS 

.': Vehicles with wide fenders 

Performance 

.\. GLS 

.': Semi-high roof wagon 
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(160.4 in,) 

1,805 mm (71 1 in) 

1.435 mm (56.5 in.) 

200 mm (7 .8 in.) 

39,1' 

34.4' 

26,5'/ 27 ,0'" 

.' . 

" S~m'i.High :Rd6( ,:: 
Wagon " ' 

4)00 mm (1850 in) 

4,655 mm'l 4,145 mm (163.2 in.) 4,725 mm (186.0 in) 
(183,2 in) 

1,855 mm (730 in.) 1,815 mm (71 ,5 in,) 1 ,865 mm (73.4 in,) 

1 A80 mm (58.3 in) 

190 mm" (7.4 in.) 
200 mm (7 .8 in,) I 200 mm (7 .8 in.) 

200 mm" (78 in.) I 210 mm" (82 in,) 
200 mm (7 .8 in,) 

39.2' 40.1' 40.3' 

25.7' 35.2 ' 26.6' 

23.0'/2 3.5'" 265'/27 .0'" 230'/23,5" , 



-

, .', . ' . ' .' .'" :'.;. "" SPECIFICATlQN$ 

Weights (petrol-powered vehicles) 

:!~< 
.. </ <" f' ~~, .'< ' . 

Specification 
,,~ 

·r " ' j; .' 2400 3000 " , ~ ..• ' - '" . 
I.", -~ ,. ~ " 

" " .&: '\tap; . • i.:A"' .. ':" t GLX, GLS 
' \i t .. , ~,. ,. .' .< " . or GL GLX Semi-High Roof Wagon .. ,' .. . Metal Top 's ~emi- High Roof Metal Top 

" 
.-" 

'< 
Wagon M /T AfT 

withou t 1,530 kg 1.580 kg 1.790 kg 1.705 kg 1.740 kg 1.915/1.890" kg 1.910/1.885" kg 
optional parts (3.373Ibs.) (3.483Ibs.) (3.946Ibs.) (3.759 Ibs.) . (3.836Ibs.) (4.222/4.167"' Ibs.) (4.211/4 .156· ' lbs.) 

Kerb weight 
with full 1.655 kg 1.710 kg 1.945 kg 1.835 kg 1,855 kg 2.070/2.050" kg 2.065/2.045" kg 

optional parts (3.649Ibs.) (3.770Ibs.) (4 ,288Ibs.) (4.045Ibs) (4 ,090 Ibs.) (4.564/4,519" Ibs.) (4.553/4.508" Ibs.) 

MaxiTlum gross vehicle weight 2.200 kg (4.850 Ibs) 2.560 kg 2.350 kg (5,181 Ibs.) 2.650 kg (5.842 Ibs.) (5.644Ibs.) 

Front 1.100 kg (2,425 Ibs) 1.200 kg (2.646 Ibs.) 
Maximum axle 

weight Rear 1.450 kg (3.197 Ibs.) 1.650 kg 1.450 kg (3.197 Ibs.) 1.650 kg (3.638 Ibs.) (3,638Ibs.) 

Maximum trailer with brake Refer to the section "Trailer towing - Maximum trailer weight with brake" (page. 115) 

weight without brake 

Maximum trailer- nose weight 

Maximum roof rack load -

Seating capacity 4 persons (including a driver) 

. 1. indicates vehicles for 5 passengers 

NOTE 

100 kg (220 Ibs.) 

5 persons 7 persons 

Trailer specifications indicate the manufacture's recommendation. 

750 kg (1.653Ibs.) 

100 kg (220 Ibs) 

- 100 kg (220 Ibs.) 

4 persons 5 persons 7/5" persons 

323 



SPECIFICATIONS - ".', ,'. ".' " 

(Diesel-powered vehicles) 
Specification .. 

Canvas lOP Metal Top Semi-High Roof Wagon 
-,;,I 

.~ 

Item --
GLX GLS ,::t 

GL GL GLX GLS GL 
M/T AfT MfT ,AfT 

! 1.865/ 1.945/ 1.935/ 
wi thout 1.655 kg 1.680 kg 1.730 kg 1.755 kg 1.840" kg 1.915 kg 1.895 kg 1.920" kg 1.910" kg l opllonal parts 

I 
(3.649Ibs) (3.704 Ibs ) (3.814 Ibs ) (3869 Ibs ) (4 .112/ (4 .222 Ibs) (4 .178Ibs) (4.288/ (4 .266/ 

r------ j-- 4.057" lbs ) 4.233 " Ibs ) 4.211"' Ibs) 
Kerh w eight 

1~8~:-
---- -

2000/ 2.115/ 2.105/ I with full 1.820 kg I 1.900 kg 1.905 kg 1.975 " kg 2.110 kg 2. 100 kg 2.090" kg 2.080" kg 
optional parts (3.968 Ibs) (4 .012 Ibs) (4.189Ibs) (4 .200Ibs.) (4.409/ (4.652 Ibs ) (4.630Ib5) (4.663/ (4 .64 1/ 

4.354 " Ibs ) 4.608"' Ibs) 4.586" Ibs ) 

Maxunum gross vehicle weight 2.300 kg (5071 Ibs) 2.650 kg (5.842 Ibs ) 

MaXlmum axle ~~_ 1.100 kg (2 4251bs) 

weight Rear 1.450 kg (3.19 7 Ibs ) 1.650 kg (3.638 Ibs ) 
-------- -1---

MaXimum trai ler I .. Wi th brake Refer to the section "Trader towing - MaXimum trailer weight With brake" (page 11 5) 

welghl l wnhout brake 750 kg (1.653 Ibs ) 

MaXimum trailer -nose weight 

I 
100 kg (220 Ibs) 

MaXimum roof rack load - 100 kg l220 Ibs ) 
--

Seal1ng capaci ty (Includmg a 4 persons 5 persons 7/5 " persons driver) 

• 1 Indlcales veh icles for 5 passengers 

NOTE 
Trader specifiCationS indicate the manufacture's recommendation 
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Engine 

Engine type 

Total displacement 
Bore 

Stroke 
Compression ratio 

Transmission 

Type 

Transmission gear ratio 

Four- cylinder. in -line. water -cooled. 
four -cycle. overhead camshaft 

2.351 cc (1435 cuin) 
86.5 mm (3.41 in) 
100.0 mm (3.94 in.) 

8.5:1 

Six -cylinder. 60·V. water-cooled. four-cycle. 
overhead camshaft 

2.972 cc (181.4 cuin .) 
91 .1 mm (359 in.) 
76.0 mm (299 in.) 

8.9:1 

- SPECIFICATIONS 

Four-cylinder. in -line. water-cooled. 
four -cycle. overhead camshaft w ith 

turbocharger 

2.477 cc (151 .2 cuin) 
91 .1 mm (359 in) 
95.0 mm (3.74 in) 

21 .01 

5-speed manu~1 transmission 4-speed automatic transmission 

1 st 
2nd 
3rd 
4th 
5th 

3.967 
2.136 
1.360 
1.000 
0.856 
3.578 

3.918 
2.26 1 
1.395 
1.000 
0.829 
3.925 

2.826 2.826 
1.493 1.493 
1000 1.000 
0.730 0.688 

2.703 2.703 

1000 
1.925 
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" . . . . . \ ., 

-SPECIFICATIONS . .' '.' . 
~. ';; • • " ' r ' , ~ " " ~ 

Electrical system 
".' , 

'; 'r 
Specification .. ;\ 

.' ;.,' ' ,.r'w" ' Ite!fl , , 
, ., '''. ' 2400 3000 2500 

Voltage 12 V 

I Type 65023R or 75026R 95031 R or 95031 R x 2 
Battery 

I Capacity (5HR) 52 Ah 64 Ah or 64 x 2 Ah 

Alternator capaci ty 65,75,or90A 

NGK NGK 
BPR6ES 11 BPR5ES ·11 
BPR7ES·11 BPR6ES · 11 
BUR6EA·11 BUR 5EA· 11 
BURlEA ·11 BUR6EA, ll 

Spark plug Type -
NIPPONOENSO NIPPONOENSO 

W20EPR·S11 W16EPR ·11 
W20EPR · 11 W20EPR· 11 
W22EPR·S11 W16EPR·S11 
W22EPR·11 W20EPR · S11 

Tyres and wheels 
if;..; .• Specification ., ' ~\~, 

~:\~~!,;' "-K~' " 
It\lITI Other models 

"~w.!lI.'. 3000 GLX. GLS 
• "~~f~ . "., Canvas Top. Metal Top • Semi-High Roof Wagon 

Tyre Size 265(70R15 11 OS. 255(70R1 5 108S or 235(75R15 105S or 215R1 5100S 235(75R15105S 255(70R15 108H 

Size 15 x 7 JJ 15 x 6JJ 
Wheel 

33mm,l.l30in~ ... ... .. Offset 10 mm (0,39 in) 
~. "-- ,,.....'" .' / 
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SPECIFICATIONS 

Other specifications 
.: 

Specification 

?;i;.;· tiv~rf.'~:' , 
, 

'. Item . 
f '< " ,:""'. , ";j' 

, !. 2400.3000 2500 

Fuel control Electronic controlled injection Injection 
Fuel system 

Fuel pump Electric motor type Mechanical vane type 

Clutch 
Dry single disc clutch with diaphragm spring, 

hydraulic action 

Steering system Reci rculating ball type, power assisted' 

Front Independent type, wishbone. torsion bar 
SuspenSion 

Rear Rigid type. three, link. coli spring 

Type Hydraulic, double circui t brake system with power assistance. anti -skid brake' 

Service brakes Front Ventilated diSC brakes 

Rear Solid disc brakes 

Parking brake Parking brake acts mechanically on rea r wheels 
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SPECIFICATIONS ,,' 

328 

FUEL CONSUMPTION 

Canvas Top 
2400 144 - 14 6 ( 19 6 - 19 3) 

2500 104(272) 

3000 15 7- 16 2 ( 180 - 174) 
Metal Top 

2400 14 4 - 146 (196 - 19 3) 
2500 GL 104(272) 

GLX 104 - 107(272 - 264) 

GLS 107 - 113 (26 4 - 250) 

3000 GLS MIT 16 1 - 16 6 (1 7 5 - 1 7 0) 

GLS AIT 157 - 162 ( 180 - 174) 
Sem, HlQh Roof Wagoo 

2400 146 - 148 (193 - 19 1) 
2500 GL 11 2 (252) 

GLX MIT 11 2 - 12 0 (25 2 - 23 5) 

GLX AIT 107 - 115 (264 - 245) 
GLS MIT 120 - 125(235 226) 

GLS AIT 115 - 120 ( 245 - 235) 
3000 GLS MIT 16 6 - 16 8 ( 17 0 - 16 8) o,' 166 (170) 

GLS AIT 162 - 16 4 (174 - 1 7 2) or' 162 (174) 

E001A·A 

litres/100 km (miles/gal) 

100(282) 139 (203) 
88 (32 1) 135 (209) 
104 (272) 14 5 ( 19 5) 

100(282) 139 (203) 
88 (32 1) 135(209) 
88 (32 1) 135 (20 9) 
92(307) 14 3 ( 198) 
104 (272) 145 ( 195) 
104(272 ) 14 5 (195) 

103(274) 14 3 (198) 
93(304) 138(205) 
93(304) 138 ( 205) 
83(340) 123 (230) 
96(294) 145 (195) 
86(328) 130 (21 7) 
106 (266) 147 (19 2) 
107 (264) 149 (190) 

M IT M anual IransmlSSlon AfT Automallc transmission 

NOTE 
The results given do not express or imply any guarantee of the 
fuel consumption of the particular vehicle. 
The vehicle itself has not been tested and there are inevitab 
differences between individual vehicle of the same model. 
addition, this vehicle may, iI' •• ~"..:; 
Futhermore, the driver's s. 
well as the extent to the vehicle as been dri and the 
standard of mairnen nee, will all affect its fuel consumption. 



. SPE~IFICATIONS 

Other specifications 
'.- ; Specification 

-~ Item , ... 
'.;:.,.':~(,~ , -

. 
'.' , 2400. 3000 2500 

Fuel control Electronic controlled injection Injection 
Fuel system 

Fuel pump Electric motor type Mechanical vane type 

Clutch 
Dry sing le disc clutch with diaphragm spring. 

hydraulic action 

Steering system Reci rculating ball type. power assisted' 

Front I ndependent type. wishbone. torsion bar 
Suspension 

Rear Rigid type. three -link. cod spring 

Type Hydraulic. double circuit brake system with power assistance. anti -skid brake' 

Service brakes Front Venti lated diSC brakes 

Rear Solid disc brakes 

Parking brake Parking brake acts mechanically on rear wheels 

-
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.. ' "" SPECIFICATIONS 

lubrication EO02AODa 

2400 models 3000 models 2500 models 

7 1 2 4 7 1 2 7 1 2 

73E0049 

------~------------,-L-J---r---------~-------_:_:;__-3-E-O-0-59 
J 

73E0058 

L_J 

----------------------------
Recorrvnended lubricants 

Brake flUid DOT 3 Or DOT 4 

8:akc fluId DOT 3 Of ~OT 4 

I-----------'----t------------------------j Hlgh ·quallty elhvienc glvcol {lnclUldes 0 6 Ittre (063 U S ql . 0 53 Imp ql) In the reserve l ank ] 

D,a Queen ATF SP Of equIvalent 

---~ HVpold gear o il (API clasSl flCatlQn Gl 4 or hlghCl/SAE VISCOSIty SAE 75W 90 Of 75W SSW) 

1----~-------------------_j Aefer 10289 



SPECIFICATIONS . ..: 
• A '. _, ' • • 

No. hem Quantity Reconmended LubtlcanlS , " '1' 

B Power steering flUid· I o lilies (II US QIS 088 Imp Q1) ATF DEXAON 01 OEXRQN II 

Front 1 2 lilies ( 1 3 U S QIS . 11 Imp QIS) 

3000 models 
Semi High 

Orlfercnhdl gear 
Roof Wagon 2611trcs(27US Q\S 23 Imp qlS) 

9 (except GLX HVPold gear 011 (API clasSif ication Gl -5 or hlgher/SA[ VISCOSity SAC 90 Of BOW) 0,1 
Rear 4A/T) 

I 8 Iltrcs (I 9US QIS J 6 Imp Q1S) 
Other models 

23 'r1lP QIS ).1 26111res (2 7 U S QIS 

3000 models Semi High Roof 
26htres(27US Q15 . 2 3 Imp Qts) Wagon (e)(cepi GlX 4A{T) 

limned slip dlf · 
MIT$UBI$HI GenUIne Gear Orl Pall No 8149630 EX.CASTROL HYPQV LS 

10 (API classlilcaHon GL 5/SAE VIStOSI Ty S!l.E 90). 
fClcnllalol1 Type 1 1 8 lilres (l 9 U 5 qlS 16 Imp qts) 

SHELL·l SDOli (APt claSSification Gl 5/5AE vlscasl 'y SAE BOW 90) 
Other models 

TVDC 2 26 hlfcs (2 7 U S qls 23 Imp (lIS) 

•• 2400 models 
. , Vehicles with rear differential lock 

NOTE 
Po.nts reqUiring rOu l1ne Inspection or replenishment such as the engine oil. coolant. automatic transm.ss.on fluid. brake fluid are marked white for easy Identlf.cat .on. 

It; 
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Accessory boxes 
Accessory socket 
Additional equipment 
Adjustment of seat height' 
Air conditioner' 
Altimeter' ....... . .... . . ..•.•. . 
AM/FM electric tuning radio' .. .. .••.•... 
Anti -skid brake system (A.B.S.)' 
Armrest" . . 
Armrest' .... . ......•. 
Ashtray . . . . ..... .. . 
Automatic free -wheeling hubs 
Automatic transmission fluid' 
Automatic transmission . 
Auto -speed (cruise) control' 

Backdoor 
Ba!!ery ... . . ...... . 
Gleeding the luel system 
(diesel -powered vehicles only) ........ . 

Bonnct ... . ... ... . . .. ........... . 
Brake fluid .. ......... . 
Brake pedal free play ... . .. . ..... . . .. . 
Braking . . . . . . . . .. ..... . .. . • .. 

Canvas top 
Cargo lamp' 
Catalytic converter 
Central door locks' ... . . . •• .... .••..... 
Changing a fu se 
Changing gears . . 
Chassis number ... 
"Child-protection" rear doors 
Child restraint . . . . . . . . . . ...... . . . 
Cigarette lighter 
Cleaning the inside of your vehicle 
Cleaning the outside of your vehicle 
Clutch fluid' .. . 
Clutch pedal free play. . . .. ....... . . . 
Combination headlight!i. 
dipper and turn signal lever 

Correct four-wheel drive operation. 

218 
216 
309 

44 
199 

80 
182 
165 

46 
53 

214 
145 
292 
127 
172 

19 
295 

270 
17 

298 
307 
162 

31 
106 
112 

17 
278 
124 
312 

16 
66 

213 
239 
241 
300 
307 

93 
155 

Diesel-powered vehic les ..... . . . . • .. •. . 
Digital clock . .. . . . .... .... . .. . • , . .. 
Dimensions . . . . .. .. .. •.. ... 
Doors ..... " .. ... 

Economical driving .. 
Electric azimuth indicator' 
Electric front canvas sunroof control' . 
Electric remote -controlled outside 
rear · view mirrors· 

Electric sunroof' 
Electric window control' 
Electrical system 
Electronic tuning radio & cassette stereo' 
Emergency starting 
Engine coolant ...... . . . .. ..... . . .. .. . 
Engine number ....... . . . . ..•. .. . .... 
Engine oil 
Engine overheating 
Engine rpm adjustment knob' 
Engine . . .. .... . . 
Examples of effective use of the rear 
differential lock 

Examples of incorrect use of the rear 
differential lock 

Exterior and interior lamp operation 

Free-wheeling hubs' 
Front seat adjustment 
Fuel consumption 
Fuei. engine coolant. oil and 
exhaust gas leakage 

Fuel gauge 
Fuel usage (Petrol powered vehicles) 
Fuses .............. . . . . . . . 

121 
216 
321 

14 

113 
81 
32 

171 
28 
20 

326 
185 
273 
293 
312 
289 
268 
122 
325 

152 

153 
305 

144 
42 

328 

305 
76 

110 
275 

Glove box . .... .•• . . ... • ... .. . .. . , . .. . 218 

Headlamp leveling switch' .. . , ........ .. . 
Headlight washer switch' . .. . .. . .. . •. . . .. 
Headrestraints 
Heated seat' 
Heater 
Hinges and latches lubrication 
How to lock and unlock the 
steering wheel . 

How to place seatback angle into 
memory· . . 

How to store sea t belts .. 

If a tyre is punctured . 
Ignition switch 
Inclinometer· 
Indicator and warning lamps 
Inside rear -view mirror 
Inspec tion lamp' 
Instruments .. 

96 
98 
61 
46 

194 
308 

118 

43 
70 

259 
117 
79 
86 

171 
220 

74 

Jacking up the vehicle . . . . ..••..••••. • ... 254 

Keys 

Lever operation (vehicles equipped with 
au tomatic free-whee ling hubs) ... ....... . 

Luggage securing hooks .... 

Make second and third seat into bed 
(wagon)' ........ . 
Manu~1 transmission . ........... . 
Mechanica l winch' . .. ': .. .... ......... . 
Meter. gauge and indic'ation/warning 
lamp operation 

Motor antenna' 

14 

143 
222 

58 
123 
223 

306 
191 

335 

"... 

/ 



"meter /T ripmeter 
Hher specifications 
)verdrive control switch . 

Parking brake lever stroke . 
Parking brake 
Parking 
Parking 
Part time 4WD: 
Passing acceleration 
Performance 
Power steering fluid· 
Power steering system· 
Pregnant women restraint . . 

Rear air conditioner' 
Rear canvas top 
Rear· differential lock' 
Rear fog lamp switch 
Rear heater' 
Rear Seat (Metal top) 
Rear shelf' 
Rear window wiper and washer 
switch' 

Removal of water from the fuel filter 
(diesel -powered vehicles only) 

Replacement of lamp bulbs 
Runninu · in recommendations 

75 
327 
129 

30B 
160 
132 
161 
139 
132 
322 
299 
170 

69 

20B 
34 

148 
104 
206 

49 
221 

100 

271 
279 
109 

Seat belt inspection ... . . • . . . 69 
Seat belts 63 
Second Seat (Wagon) 51 
Selector positions . . . . . . . . . 12B 
Shift lev.er position and 2WD/ 
4WD operation indication lamp 135 

Shift fever position and 2WD/ 
4WO operation indication lamp 141 

Sfidif)g window' . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 
Snow tyres 303 

336 

Spare wheel 
Speedmeter . 
Starting the engine 
Steering wheel free play 
Steering wheel height adjustment 
Sun visor . 
Super select 4WO' 

Tachometer 
Thermometer' 
Third seats (Wagon)' 
3 · mode variable shock absorber' 
Tilt up sunroof' 
Tools and jack 
Towing 
Trailer towing 
Tran sfer shift lever operation 

(Vehicles equipped with manualfree­
wheeling hubs) 

Transfer shift lever operation 
Transmis sion 
Turn/ lane -change signals 
Tyre chains 
Tyre inflation pressure . 
Tyres and wheels 

Vanity mirror' .. .... .. . . 
Vehicle information code plate 
Ventilation slots 
Ventilators . 

Waiting 
Washer fluid 
Water temperature gauge 
Weatherstripping . 
Weights (petrol · powered vehicles) 
Wheel condition ... 
Wheel rotation 
Windscreen wiper and washer switch 
Wiper b:ades . 

/' 

25B 
75 

119 
306 
170 
213 
133 

76 
7B 
55 

17B 
23 

250 
265 
114 

142 
136 
325 

95 
304 
302 
326 

213 
313 
309 
192 

132 
300 

77 
309 
323 
301 
303 

9B 
30B 

;;;-.# --: - -- "'.' - - . . : - -



Ti.etoja huoltoasemaa varten H003AOEa 

~------------------~ 

Lyijytt6man bensiinin oktaaniluku 
(DIN 51607) 
90 RON tai korkeampi (Normaali) 

API-Iuokka "For SERVICE SG" bensiini­
kiiytt6isille ajoneuvoille 

Renkaiden Mita tulee renkaiden ilmanpaineeseen. katso taman kirjan kohtaa 
ilmanpaine "Huolto". 

Information for station service E003AODa 

Fuel 

Engine oil 

Tyre 
inflation 
pressure 

Canvas Top. 75 litres (19.8 U.S. gal.. 16.5 Imp. gaL) Metal Top 
Capacity 

Semi-High 
92 litres (24.3 U.S.gal.. 20.2 Imp. gaL) Roof Wagon 

Petrol-
powered ve- Unleaded gasoline octane rating 
hicles with (DIN 51607) 

Fuel require- catalytic 90 RON or higher (Normal) 

ments converter 

Diesel- Cetane rating (DIN 51601) 
powered 
vehicles 45 or higher 

Petrol-powered vehicles API classification "For SERVICE SG" 

Diesel-powered vehicles 
API classification "For SERVICE CD" or 
higher 

Refer to the "Maintenance" section of this manual for the SAE 
viscosity. 

Refer to the " Maintenance" section for the tyre inflation pressure. 

MB853373-B 
YM202020 
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